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GLAVA I. 
OPĆE ODREDBE

Predmet Zakona
Članak 1.

Ovim se Zakonom utvrđuju nadležna tijela odgovorna za obav-
ljanje funkcija i izvršavanje dužnosti predviđenih u Uredbi (EU) br. 
648/2012 te određuje njihova nadležnost, kao i odgovarajuće prekr-
šajne odredbe.

Prijenos propisa Europske unije
Članak 2.

Ovim se Zakonom osigurava provedba Uredbe (EU) br. 648/2012 
Europskog parlamenta i Vijeća od 4. srpnja 2012. o OTC izvedeni-
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GLAVA II. 
NADLEŽNA TIJELA, NJIHOVE NADLEŽNOSTI I 

PODRUČJE RADA

Nadležna tijela i postupanje po smjernicama europskih 
nadzornih tijela

Članak 4.
(1) Nadležna tijela odgovorna za obavljanje funkcija i izvršava-

nje dužnosti propisanih u Uredbi (EU) br. 648/2012 i ovoga Zakona 
su Agencija i HNB.

(2) Agencija je jedinstvena kontaktna točka za suradnju s 
ESMA-om.

(3) HNB je jedinstvena kontaktna točka za suradnju s EBA-om.
(4) Protiv rješenja koje nadležno tijelo donosi na temelju ovoga 

Zakona i Uredbe (EU) br. 648/2012 nije dopuštena žalba, ali se može 
pokrenuti upravni spor.

(5) Tužba kojom se pokreće upravni spor protiv rješenja nadlež-
nog tijela ne može imati odgodni učinak, osim u slučaju periodičnih 
penala iz članka 31. ovoga Zakona.

(6) Smjernice koje europska nadzorna tijela donose u skladu 
sa svojim ovlastima iz Uredbe (EU) br. 648/2012 obvezujuće su za 
Agenciju i subjekte nadzora Agencije čije su obveze određene odred-
bama ovoga Zakona i Uredbe (EU) br. 648/2012 ako su ispunjeni 
sljedeći uvjeti:

1. da se, sukladno proceduri propisanoj uredbama kojima se 
osnivaju europska nadzorna tijela, nadležno tijelo očitovalo da se ob-
vezuje u cijelosti ili djelomično pridržavati odredbi pojedine smjer-
nice ili da se do određenog roka namjerava uskladiti s pojedinom 
smjernicom

2. da je nadležno tijelo na svojoj internetskoj stranici objavilo 
obavijest o očitovanju iz točke 1. ovoga članka, pri čemu su stupanje 
na snagu i početak primjene određeni pojedinom smjernicom, osim 
kada se nadležno tijelo očitovalo o namjeri usklađenja s pojedinim 
smjernicama do određenog roka, u kojem slučaju su stupanje na 
snagu i početak primjene određeni očitovanjem nadležnog tijela iz 
točke 1. ovoga članka.

(7) HNB poduzima sve aktivnosti u svrhu usklađivanja sa 
smjernicama i preporukama koje europska nadzorna tijela donose u 
skladu sa svojim ovlastima iz Uredbe (EU) br. 648/2012, uključujući 
donošenje podzakonskih propisa, internih procedura ili nadzornih 
očekivanja.

(8) U svrhu izvršavanja obveze iz stavka 7. ovoga članka, HNB je 
ovlaštena donijeti podzakonski propis kojim uređuje način, rokove i 
opseg obveze postupanja kreditne institucije s pojedinim odredbama 
smjernice odnosno preporuke koju izdaje europsko nadzorno tijelo.

(9) Za obavljanje nadzora na temelju odredbi ovoga Zakona u 
pogledu pridržavanja obveza iz članaka 7.a, 7.b i 7.d Uredbe (EU) 
br. 648/2012, subjekti nadzora Agenciji plaćaju naknadu za nadzor, 
čiju visinu, način izračuna i način plaćanja Upravno vijeće Agencije 
propisuje pravilnikom.

Podjela nadležnosti Agencije i HNB-a
Članak 5.

(1) Nadležnosti Agencije za potrebe provedbe Uredbe (EU) br. 
648/2012 i ovoga Zakona odnose se na:

1. koordinaciju i izvještavanje Europske komisije, ESMA-e i 
drugih tijela u skladu s člankom 22. stavkom 1. Uredbe (EU) br. 
648/2012

cama, središnjoj drugoj ugovornoj strani i trgovinskom repozitoriju 
kako je zadnje izmijenjena Uredbom (EU) 2024/2987 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 27. studenoga 2024. o izmjeni uredaba (EU) 
br. 648/2012, (EU) br. 575/2013 i (EU) 2017/1131 u pogledu mjera 
za ublažavanje prekomjernih izloženosti prema središnjim drugim 
ugovornim stranama trećih zemalja i poboljšanje učinkovitosti trži-
šta poravnanja u Uniji (Tekst značajan za EGP) (SL L, 2024/2987, 4. 
12. 2024.) (u daljnjem tekstu: Uredba (EU) br. 648/2012).

Pojmovi
Članak 3.

(1) Pojedini pojmovi u smislu ovoga Zakona imaju sljedeće 
značenje:

1. Agencija je Hrvatska agencija za nadzor financijskih usluga
2. HNB  je Hrvatska narodna banka
3.  ESMA  je Europsko nadzorno tijelo za vrijednosne papi-

re i tržišta kapitala, osnovano Uredbom (EU) br. 1095/2010 Eu-
ropskog parlamenta i Vijeća od 24. studenoga 2010. o osnivanju 
europskog nadzornog tijela (Europskog nadzornog tijela za vri-
jednosne papire i tržišta kapitala), izmjeni Odluke br. 716/2009/
EZ i stavljanju izvan snage Odluke Komisije br. 2009/77/EZ (EU)

4. kolegij je kolegij regulatora čiji su članovi navedeni u član-
ku 18. stavku 2. Uredbe (EU) br. 648/2012

5.  ESSB  je Europski sustav središnjih banaka čije su nad-
ležnosti i područje rada propisani Ugovorom o Europskoj uniji i 
Ugovorom o funkcioniranju Europske unije

6.  EBA  je Europska agencija za nadzor bankovnog sustava 
osnovana Uredbom (EU) br. 1093/2010 Europskog parlamenta i 
Vijeća od 24. studenoga 2010. o osnivanju europskog nadzornog 
tijela (Europske agencije za nadzor bankovnog sustava), izmjeni 
Odluke br. 716/2009/EZ i stavljanju izvan snage Odluke Komisije 
br. 2009/78/EZ (EU)

7. druga ugovorna strana je financijska druga ugovorna stra-
na iz članka 2. točke 8. Uredbe (EU) br. 648/2012 i nefinancij-
ska druga ugovorna strana iz članka 2. točke 9. Uredbe (EU) br. 
648/2012

8. pravna osoba koja upravlja mjestom trgovanja je tržiš-
ni operater, kreditna institucija i investicijsko društvo koje ima 
odgovarajuće odobrenje u skladu s odredbama zakona kojim se 
uređuje tržište kapitala

9. europska nadzorna tijela su Europska agencija za nadzor 
bankovnog sustava i Europsko nadzorno tijelo za vrijednosne pa-
pire i tržišta kapitala

10. klijent koji pruža usluge poravnanja znači društvo koje je 
u ugovornom odnosu s članom sustava poravnanja središnje dru-
ge ugovorne strane koji omogućava tom društvu poravnanje nje-
govih transakcija posredstvom te središnje druge ugovorne strane, 
kao i poravnanje transakcija klijenata tog društva s kojima je u 
ugovornom odnosu, djelujući kao posrednik u lancu poravnanja

11. bez odgode ili odmah ili bez odgađanja je poduzimanje 
neke radnje ili posla najkasnije sljedeći radni dan.

(2) Ostali pojmovi u smislu ovoga Zakona imaju istovjetno 
značenje kao pojmovi upotrijebljeni u Uredbi (EU) br. 648/2012.

(3) Izrazi koji se koriste u ovom Zakonu, a imaju rodno zna-
čenje, odnose se jednako na muški i ženski rod.
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2. provođenje nadzora u smislu pridržavanja odredbi Uredbe 
(EU) br. 648/2012 i ovoga Zakona nad subjektima nadzora Agen-
cije koji su definirani zakonom kojim se uređuje područje rada i 
nadležnost Agencije, u skladu s člankom 2. točkama 8. i 13. Uredbe 
(EU) br. 648/2012

3. nadzor nad nefinancijskim drugim ugovornim stranama u 
skladu s člankom 10. stavkom 5. Uredbe (EU) br. 648/2012

4. nadzor na pružanjem usluga poravnanja od strane klijen-
ta koji pružaju usluge poravnanja u skladu s odredbama članka 4. 
stavka 3.a, članka 7.c, članka 7.d, članka 23.b stavka 3., članka 38. i 
članka 39. Uredbe (EU) br. 648/2012

5. izdavanje odobrenja, poništavanje ili ukidanje odobrenja i 
nadzor poslovanja središnje druge ugovorne strane u skladu s član-
kom 22. stavkom 1. Uredbe (EU) br. 648/2012

6. izricanje nadzornih mjera subjektima nadzora iz točaka 2., 
3., 4. i 5. ovoga stavka

7. podnošenje optužnih prijedloga i izricanje prekršajnih na-
loga kod utvrđenih povreda odredbi Uredbe (EU) br. 648/2012 i 
ovoga Zakona od strane subjekata nadzora iz točaka 2., 3., 4. i 5. 
ovoga stavka

8. utvrđivanje povrede, vođenje postupka za izricanje periodič-
nih penala i izricanje periodičnih penala subjektima iz točaka 2. i 3. 
ovoga stavka i stavka 2. točke 1. ovoga članka u skladu s odredbama 
glave V. ovoga Zakona.

(2) Nadležnosti HNB-a za potrebe provedbe Uredbe (EU) br. 
648/2012 i ovoga Zakona odnose se na:

1. provođenje nadzora nad subjektima nadzora HNB-a koji su 
definirani zakonom kojim se uređuje osnivanje i poslovanje kredit-
nih institucija, u skladu s člankom 2. točkama 8. i 13. Uredbe (EU) 
br. 648/2012

2. izricanje nadzornih mjera subjektima nadzora iz točke 1. 
ovoga stavka

3. podnošenje optužnih prijedloga kod utvrđenih povreda 
odredbi Uredbe (EU) br. 648/2012 i ovoga Zakona od strane subje-
kata nadzora iz točke 1. ovoga stavka.

Područje rada Agencije
Članak 6.

(1) Agencija za potrebe provedbe Uredbe (EU) br. 648/2012 i 
ovoga Zakona obavlja sljedeće poslove:

1. izvještava ESMA-u u skladu s odredbama Uredbe (EU) br. 
648/2012

2. izvještava ESMA-u i Europsku komisiju u skladu s člankom 
22. stavkom 1. Uredbe (EU) br. 648/2012

3. izvještava ESMA-u o ishodu procjene razine izloženosti u 
OTC izvedenicama nefinancijske druge ugovorne strane, u skladu s 
člankom 10. stavkom 5. Uredbe (EU) br. 648/2012

4. izvještava ESMA-u o ishodu procjene razine izloženosti u 
OTC izvedenicama grupe kojoj nefinancijska ugovorna strana pripa-
da kao nadležno tijelo matičnog društva u grupi kojoj nefinancijska 
ugovorna strana pripada, u skladu s člankom 10. stavkom 5. Uredbe 
(EU) br. 648/2012

5. nadzire subjekte nadzora iz članka 5. stavka 1. točaka 2. i 
3. ovoga Zakona u smislu pridržavanja odredbi o obveznom po-
ravnanju posredstvom središnje druge ugovorne strane u skladu s 
člankom 4. stavcima 1. i 3. i člankom 4.a Uredbe (EU) br. 648/2012, 
kao i odredbi o tehnikama upravljanja rizicima kod transakcija OTC 

izvedenicama za koje nije obvezno poravnanje preko središnje druge 
ugovorne strane u skladu s člankom 11. Uredbe (EU) br. 648/2012

6. nadzire pridržavanje odredbi o izvješćivanju trgovinskih re-
pozitorija iz članka 9. Uredbe (EU) br. 648/2012

7. zaprima obavijesti subjekata nadzora iz članka 5. stavka 1. 
točaka 2. i 3. ovoga Zakona o primjeni izuzeća kod unutargrupnih 
transakcija iz članka 4. stavka 2. i članka 11. stavaka 7. i 9. Uredbe 
(EU) br. 648/2012

8. odlučuje o odobravanju primjene izuzeća za subjekte nadzora 
iz članka 5. stavka 1. točaka 2. i 3. ovoga Zakona kod unutargru-
pnih transakcija pod uvjetima iz članka 4. stavka 2. Uredbe (EU) br. 
648/2012 i članka 11. stavaka 6., 8. i 10. Uredbe (EU) br. 648/2012

9. zaprima obavijesti o primjeni izuzeća od obveze izvješćivanja 
trgovinskih repozitorija u skladu s člankom 9. stavkom 1. Uredbe 
(EU) br. 648/2012

10. nadzire pružanje usluge smanjenja rizika nakon trgovanja 
iz članka 4.b Uredbe (EU) br. 648/2012 te izvještava ESMA-u o pru-
žatelju usluga smanjenja rizika nakon trgovanja u smislu članka 4.b 
Uredbe (EU) br. 648/2012

11. nadzire središnje druge ugovorne strane u smislu pridržava-
nja odredbi članka 9. Uredbe (EU) br. 648/2012 o izvješćivanju trgo-
vinskih repozitorija kada podliježu obvezama iz navedene odredbe

12. zaprima informacije od matičnog društva u Europskoj uniji 
unutar grupe u kojoj nefinancijska druga ugovorna strana posluje u 
skladu s člankom 9. stavkom 1. Uredbe (EU) br. 648/2012

13. nadzire nefinancijske druge ugovorne strane u skladu s 
člankom 10. stavkom 5. Uredbe (EU) br. 648/2012

14. odlučuje o odobrenju korištenja ili izmjene prethodno 
odobrenog modela izračuna početne marže u pogledu postupaka 
za upravljanje rizicima u skladu s člankom 11. stavkom 3. Uredbe 
(EU) br. 648/2012 za subjekte nadzora iz članka 5. stavka 1. točaka 
2. i 3. ovoga Zakona

15. surađuje s EBA-om za potrebe postupka prethodne vali-
dacije pro forma modela za subjekte nadzora iz članka 5. stavka 1. 
točaka 2. i 3. ovoga Zakona, u skladu s člankom 11. stavcima 3. i 
12.a Uredbe (EU) br. 648/2012

16. surađuje s HNB-om prilikom odlučivanja o primjeni izuze-
ća kod unutargrupnih transakcija u kojima su druge ugovorne stra-
ne istodobno i subjekti nadzora Agencije i subjekti nadzora HNB-a 
sukladno odredbama članka 5. ovoga Zakona

17. subjektima nadzora iz članka 5. stavka 1. točaka 2., 3., 4. i 
5. ovoga Zakona izriče mjere propisane Uredbom (EU) br. 648/2012 
i nadzorne mjere iz članaka 11. i 12. ovoga Zakona

18. nadzire obvezu aktivnog računa u skladu s člancima 7.a i 
7.b Uredbe (EU) br. 648/2012

19. prosljeđuje informacije zajedničkom mehanizmu za praće-
nje koje prikuplja, prati i izračunava u skladu s člankom 7.a stavkom 
9. Uredbe (EU) br. 648/2012

20. informacije koje zaprima od drugih ugovornih strana pre-
nosi ESMA-i u skladu s člankom 7.b stavcima 1. i 2. Uredbe (EU) 
br. 648/2012

21. nadzire članove sustava poravnanja i klijenata koji pruža-
ju usluge poravnanja u pridržavanju obveza iz članka 4. stavka 3.a, 
članka 7.c, članka 7.d, članka 23.b stavaka 2. i 3., članka 38., članka 
39. i članka 48. stavka 8. Uredbe (EU) br. 648/2012

22. zaprima obavijesti od članova sustava poravnanja i klijena-
ta koji poravnavaju ugovore posredstvom središnje druge ugovorne 
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ugovornih strana te surađuje s ESMA-om, Europskom komisijom, 
nadležnim tijelima drugih država članica, EBA-om i relevantnim 
članovima ESSB-a u skladu s člankom 22. Uredbe (EU) br. 648/2012

39. surađuje s ESMA-om i po potrebi s ESSB-om u skladu s 
člankom 23. Uredbe (EU) br. 648/2012

40. surađuje s ESMA-om u skladu s člankom 23.a Uredbe (EU) 
br. 648/2012

41. sudjeluje kao promatrač u zajedničkom mehanizmu za pra-
ćenje u skladu s člankom 23.b Uredbe (EU) br. 648/2012 te surađuje 
i razmjenjuje informacije s ESMA-om,  HNB-om i drugim tijelima 
koja sudjeluju u zajedničkom mehanizmu za praćenje u skladu s 
člankom 23.b Uredbe (EU) br. 648/2012

42. bez odgode obavještava ESMA-u, kolegij iz članka 18. Ured-
be (EU) br. 648/2012, mjerodavne članice ESSB-a, Komisiju i ostala 
relevantna tijela o svakoj kriznoj situaciji vezanoj uz rad središnje 
druge ugovorne strane, razmjenjuje informacije s navedenim tije-
lima i postupa u kriznim situacijama koje se odnose na središnju 
drugu ugovornu stranu u skladu s člankom 24. Uredbe (EU) br. 
648/2012

43. sudjeluje u radu nadzornog odbora za središnje druge ugo-
vorne strane u skladu s člankom 24.a Uredbe (EU) br. 648/2012

44. razmjenjuje informacije s ESMA-om za potrebe postupka 
priznavanja i povlačenja priznavanja središnje druge ugovorne stra-
ne treće zemlje iz članaka 25. i 25.p Uredbe (EU) br. 648/2012 te 
sudjeluje u radu kolegija za središnje druge ugovorne strane trećih 
zemalja u skladu s člankom 25.c Uredbe (EU) br. 648/2012

45. bez odgode obavještava kolegij iz članka 18. Uredbe (EU) 
br. 648/2012 o odbijanju zahtjeva za izdavanje suglasnosti za namje-
ravano stjecanje kvalificiranog udjela u središnjoj drugoj ugovornoj 
strani u skladu s člankom 31. Uredbe (EU) br. 648/2012

46. procjenjuje prikladnost i financijsku sigurnost kvalificira-
nih ulagatelja, odlučuje o stjecanju kvalificiranog udjela u središnjim 
drugim ugovornim stranama te surađuje s drugim nadležnim tijeli-
ma u skladu s člancima 31. i 32. Uredbe (EU) br. 648/2012

47. daje odobrenje središnjim drugim ugovornim stranama za 
izdvajanje glavnih aktivnosti povezanih s rizikom upravljanja u skla-
du s člankom 35. Uredbe (EU) br. 648/2012

48. preispituje aranžmane koje je uspostavila središnja druga 
ugovorna strana koja prihvaća nefinancijske druge ugovorne strane 
kao članove sustava poravnanja te izvješćuje kolegij iz članka 18. 
Uredbe (EU) br. 648/2012 o proizvodima koje poravnavaju nefi-
nancijske druge ugovorne strane koje su članovi sustava poravnanja 
središnje druge ugovorne strane, njihovoj ukupnoj izloženosti i utvr-
đenim rizicima, u skladu s člankom 37. Uredbe (EU) br. 648/2012

49. donosi odluku o privremenim ograničenjima za središnju 
drugu ugovornu stranu u slučaju značajnog događaja koji nije do-
gađaj neispunjavanja obveza te o izuzimanju od takvih ograničenja 
u skladu s člankom 45.a stavcima 1. i 2. Uredbe (EU) br. 648/2012

50. bez odgode obavještava ESMA-u, relevantne članice ESSB-a 
i druga nadležna tijela zadužena za nadzor članova poravnanja o ne-
mogućnosti ispunjenja budućih obveza članova poravnanja središnje 
druge ugovorne strane, u skladu s člankom 48. stavkom 3. Uredbe 
(EU) br. 648/2012

51. donosi odluku o zahtjevu središnje druge ugovorne strane 
za potvrdom izmjena modela i parametara u skladu s postupcima 
iz članaka 49. i 49.a Uredbe (EU) br. 648/2012

52. daje odobrenje središnjim drugim ugovornim stranama za 
sklapanje ugovora o međudjelovanju ili svaku njegovu bitnu promje-
nu u skladu s člankom 54. Uredbe (EU) br. 648/2012

strane priznate u skladu s člankom 25. Uredbe (EU) br. 648/2012, u 
skladu s člankom 7.d Uredbe (EU) br. 648/2012

23. informacije koje zaprima od članova sustava poravnanja 
i klijenata koji poravnavaju ugovore posredstvom središnje druge 
ugovorne strane priznate u skladu s člankom 25. Uredbe (EU) br. 
648/2012, prosljeđuje ESMA-i i zajedničkom mehanizmu za praće-
nje informacija u skladu s člankom 7.d Uredbe (EU) br. 648/2012

24. nadzire središnje druge ugovorne strane u smislu pridrža-
vanja odredbi članka 7.e Uredbe (EU) br. 648/2012 o izvješćivanju 
ESMA-i

25. objavljuje svaku izrečenu sankciju i nadzornu mjeru ako 
objava ne ugrožava stabilnost financijskog tržišta te izvještaje o pro-
cjeni učinkovitosti izrečenih sankcija i nadzornih mjera u skladu s 
člankom 12. stavkom 2. Uredbe (EU) br. 648/2012

26. odlučuje o zahtjevu za odobrenje za rad i proširenje odo-
brenja za rad središnje druge ugovorne strane u skladu s člancima 
14., 15., 17., 17.a i 17.b Uredbe (EU) br. 648/2012

27. zaprima obavijesti središnje druge ugovorne strane o pri-
mjeni izuzeća od odobrenja za proširenje usluga ili aktivnosti porav-
nanja u skladu s člankom 15.a Uredbe (EU) br. 648/2012

28. donosi odluke, izvješća ili druge mjere u skladu s člankom 
17.b stavkom 1. Uredbe (EU) br. 648/2012 uz prethodno mišljenje 
ESMA-e i kolegija iz članka 18. Uredbe (EU) br. 648/2012

29. bez odgode dostavlja obavijest drugom nadležnom tijelu u 
skladu s člankom 15. stavkom 2. Uredbe (EU) br. 648/2012

30. odlučuje o zahtjevu središnje druge ugovorne strane za 
odobrenjem procjene za prikladnim vremenskim razdobljem za 
zatvaranje ili restrukturiranje aktivnosti kad god dođe do značajne 
promjene u pretpostavkama na kojima se temelji procjena u skla-
du s člankom 2. stavkom 3. Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 
152/2013 od 19. prosinca 2012. o dopuni Uredbe (EU) br. 648/2012 
Europskog parlamenta i Vijeća o OTC izvedenicama, središnjoj dru-
goj ugovornoj strani i trgovinskom repozitoriju, u vezi s regulator-
nim tehničkim standardima o kapitalnim zahtjevima za središnje 
druge ugovorne strane (Tekst značajan za EGP) (SL L 52, 23. 2. 
2013.), a u vezi s člankom 16. stavkom 3. Uredbe (EU) br. 648/2012

31. dostavlja ESMA-i, kolegiju, relevantnim nadležnim tijelima 
i središnjoj drugoj ugovornoj strani relevantne informacije u skladu 
s člankom 17. i člankom 18. stavkom 3. Uredbe (EU) br. 648/2012

32. podnosi zahtjev za mišljenje ESMA-i i kolegiju u skladu s 
člankom 17.b stavkom 1. Uredbe (EU) br. 648/2012

33. saziva, upravlja i supredsjeda kolegijem u skladu s člankom 
18. Uredbe (EU) br. 648/2012

34. daje suglasnost za sudjelovanje središnjih banaka u kolegi-
ju u skladu s člankom 18. stavkom 2. točkom (i) Uredbe (EU) br. 
648/2012

35. procjenjuje rizike središnje druge ugovorne strane postu-
pajući po zahtjevu središnje druge ugovorne strane za izdavanje 
odobrenja za rad iz članka 14. stavka 1. Uredbe (EU) br. 648/2012 
ili za proširenje odobrenja iz članka 15. stavka 1. Uredbe (EU) br. 
648/2012 i podnosi nacrt odluke i izvješće ESMA-i i kolegiju u skla-
du s člankom 17. Uredbe (EU) br. 648/2012

36. ukida ili poništava odobrenje za rad središnjoj drugoj ugo-
vornoj strani u skladu s člankom 20. Uredbe (EU) br. 648/2012

37. obavlja nadzor nad poslovanjem središnje druge ugovorne 
strane u skladu s člankom 21. Uredbe (EU) br. 648/2012

38. obavlja poslove propisane Uredbom (EU) br. 648/2012 koji 
obuhvaćaju izdavanje odobrenja za rad i nadzor središnjih drugih 
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člankom 57. Uredbe (EU) br. 648/2012, o čemu HNB obavještava 
Agenciju sukladno odredbama sporazuma kojim je uređena surad-
nja Agencije i HNB-a

10. subjektima nadzora iz članka 5. stavka 2. točke 1. ovoga Za-
kona izriče mjere propisane Uredbom (EU) br. 648/2012 i nadzorne 
mjere iz članka 13. ovoga Zakona

11. objavljuje svaku izrečenu sankciju i nadzornu mjeru ako 
objava ne ugrožava stabilnost financijskog tržišta

12. surađuje s ESMA-om na njezin zahtjev u provođenju nad-
zora ako je trgovinski repozitorij subjekt nadzora HNB-a u skladu s 
člankom 62. stavkom 4. Uredbe (EU) br. 648/2012

13. na zahtjev ESMA-e sudjeluje u nadzoru trgovinskog repo-
zitorija ako isti obavlja subjekt nadzora HNB-a u skladu s člankom 
63. Uredbe (EU) br. 648/2012

14. provodi specifične nadzorne radnje nad subjektima svoga 
nadzora delegirane od strane ESMA-e u skladu s člankom 74. Ured-
be (EU) br. 648/2012.

GLAVA III. 
NADZOR

Postupak nadzora koji provodi Agencija
Članak 8.

(1) Nadzor nad provedbom Uredbe (EU) br. 648/2012 i ovo-
ga Zakona sukladno podjeli nadležnosti iz članka 5. ovoga Zakona 
obavlja Agencija sukladno odredbama zakona kojim se uređuje tr-
žište kapitala u Republici Hrvatskoj i ovoga Zakona.

(2) Agencija nadzor iz stavka 1. ovoga članka obavlja:
1. praćenjem, prikupljanjem i provjerom objavljenih podataka 

i obavijesti koje se sukladno odredbama Uredbe (EU) br. 648/2012 
dostavljaju Agenciji te provođenjem nadzora u skladu s člancima 21. 
i 22. Uredbe (EU) br. 648/2012

2. izricanjem nadzornih mjera iz članaka 11. i 12. ovoga Za-
kona.

(3) Agencija svoje ovlasti iz stavka 1. ovoga članka obavlja:
1. samostalno
2. u suradnji s drugim nadležnim tijelima ili sudionicima na 

tržištu, u skladu s odredbama ovoga Zakona i Uredbe (EU) br. 
648/2012 i

3. podnošenjem zahtjeva i prijava nadležnim pravosudnim ti-
jelima.

Ovlasti Agencije u postupku nadzora
Članak 9.

(1) Ako je to potrebno u svrhu nadzora nad poštivanjem odred-
bi Uredbe (EU) br. 648/2012 i ovoga Zakona, Agencija može od bilo 
koje fizičke ili pravne osobe zahtijevati:

1. pristup svakom dokumentu u bilo kojem obliku i dostavu 
preslike istoga

2. pregled razmjene podataka, uključujući i zapise telefonskih 
poziva, elektroničkih komunikacija i ostalih zapisa o podatkovnom 
prometu i elektroničkoj komunikaciji, druge evidencije o prometu 
podataka, administrativne ili poslovne evidencije u papirnatom ili 
elektroničkom obliku.

(2) Agencija može od bilo koje fizičke ili pravne osobe, uklju-
čujući i osobe koje su uključene u prijenos naloga ili koje obavljaju 
druge poslove pri sklapanju transakcija koje su predmet nadzora 

53. razmjenjuje informacije s ESMA-om prilikom izdavanja 
odobrenja za rad trgovinskog repozitorija koji je ujedno i subjekt 
nadzora iz članka 5. stavka 1. točaka 2. i 3. ovoga Zakona u skladu 
s člankom 57. Uredbe (EU) br. 648/2012

54. surađuje s ESMA-om na njezin zahtjev u provođenju nad-
zora u skladu s člankom 62. stavkom 4. Uredbe (EU) br. 648/2012

55. na zahtjev ESMA-e sudjeluje u nadzoru trgovinskog repozi-
torija u skladu s člankom 63. Uredbe (EU) br. 648/2012

56. provodi specifične nadzorne radnje delegirane od strane 
ESMA-e u skladu s člankom 74. Uredbe (EU) br. 648/2012

57. razmjenjuje informacije s nadležnim i ostalim relevantnim 
tijelima drugih država članica, relevantnim članicama ESSB-a i 
ESMA-om, potrebne u svrhu obavljanja njihovih dužnosti, u skladu 
s člankom 84. Uredbe (EU) br. 648/2012.

(2) Agencija rješenjem donosi odluke i mjere za koje je nadlež-
na u skladu s ovim Zakonom.

Područje rada HNB-a
Članak 7.

HNB za potrebe provedbe Uredbe (EU) br. 648/2012 i ovoga 
Zakona obavlja sljedeće poslove:

1. nadzire subjekte nadzora iz članka 5. stavka 2. točke 1. ovoga 
Zakona u smislu pridržavanja odredbi o obveznom poravnanju pre-
ko središnje druge ugovorne strane u skladu s člankom 4. stavcima 
1. i 3. i člankom 4.a Uredbe (EU) br. 648/2012, kao i odredbi o teh-
nikama upravljanja rizicima kod transakcija OTC izvedenicama za 
koje nije obvezno poravnanje preko središnje druge ugovorne strane 
u skladu s člankom 11. Uredbe (EU) br. 648/2012

2. zaprima obavijesti o primjeni izuzeća za subjekte nadzora iz 
članka 5. stavka 2. točke 1. ovoga Zakona kod unutargrupnih tran-
sakcija iz članka 4. stavka 2. i članka 11. stavka 10. Uredbe (EU) 
br. 648/2012

3. odlučuje o odobravanju primjene izuzeća za subjekte nadzora 
iz članka 5. stavka 2. točke 1. ovoga Zakona kod unutargrupnih tran-
sakcija pod uvjetima iz članka 4. stavka 2. Uredbe (EU) br. 648/2012 
i članka 11. stavaka 6., 8. i 10. Uredbe (EU) br. 648/2012

4. odlučuje o odobrenju korištenja ili izmjene prethodno odo-
brenog modela izračuna početne marže u pogledu postupaka za 
upravljanje rizicima u skladu s člankom 11. stavkom 3. Uredbe 
(EU) br. 648/2012 za subjekte nadzora iz članka 5. stavka 2. točke 
1. ovoga Zakona

5. surađuje s EBA-om za potrebe postupka prethodne validacije 
pro forma modela za subjekte nadzora iz članka 5. stavka 2. točke 
1. ovoga Zakona, u skladu s člankom 11. stavcima 3. i 12.a Uredbe 
(EU) br. 648/2012

6. surađuje s Agencijom prilikom odlučivanja o primjeni izuze-
ća kod unutargrupnih transakcija u kojima su druge ugovorne stra-
ne istodobno subjekti nadzora Agencije i subjekti nadzora HNB-a 
sukladno odredbama ovoga Zakona

7. obavještava Agenciju kada zaprimi obavijesti subjekata nad-
zora iz članka 5. stavka 2. točke 1. ovoga Zakona o primjeni izuzeća 
iz članka 11. stavka 10. Uredbe (EU) br. 648/2012 i o odlukama iz 
članka 11. stavka 6., 8. ili 10. Uredbe (EU) br. 648/2012

8. sudjeluje u radu kolegija u skladu s člankom 18. stavkom 2. 
Uredbe (EU) br. 648/2012

9. razmjenjuje informacije s ESMA-om prilikom izdavanja 
odobrenja za rad trgovinskog repozitorija koji je ujedno i subjekt 
nadzora iz članka 5. stavka 2. točke 1. ovoga Zakona, u skladu s 
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4. zatražiti sve podatke i očitovanja koji su HNB-u potrebni 
za nadzor Uredbe (EU) br. 648/2012 i ovoga Zakona, uključujući 
i nalogodavce te osobe koje su uključene u prijenos naloga ili koje 
obavljaju druge poslove pri sklapanju transakcija koje su predmet 
nadzora HNB-a.

(4) Nadzor iz stavka 1. ovoga članka obavljaju ovlaštenici po 
zaposlenju HNB-a ili ovlaštene osobe na temelju ovlaštenja guver-
nera HNB-a.

(5) HNB će o neposrednom nadzoru obavijestiti subjekt nad-
zora koji je dužan omogućiti i osigurati nesmetano provođenje ne-
posrednog nadzora.

(6) HNB može na temelju pisanog zahtjeva zatražiti pomoć 
ministarstva nadležnog za unutarnje poslove pri provedbi ovlasti 
iz ovoga Zakona u skladu s odredbama zakona kojim se uređuju 
policijski poslovi i ovlasti.

(7) Kada je to potrebno radi nadzora nad pravnom ili fizičkom 
osobom na koju se primjenjuje Uredba (EU) br. 648/2012 i ovaj 
Zakon, HNB u skladu s podjelom nadležnosti iz članka 5. ovoga 
Zakona može zahtijevati odgovarajuće podatke, dokumentaciju i 
očitovanja od sljedećih osoba i izvršiti pregled njihova poslovanja:

1. osoba koje su s pravnom ili fizičkom osobom nad kojom 
HNB provodi postupak nadzora u odnosu uske povezanosti, u smi-
slu zakona kojim se uređuju kreditne institucije

2. osoba na koje je pravna ili fizička osoba nad kojom HNB 
provodi postupak nadzora izdvojila poslovne procese

3. imatelja kvalificiranih udjela u pravnoj ili fizičkoj osobi nad 
kojom HNB provodi postupak nadzora

4. svake druge osobe koja prema procjeni HNB-a raspolaže 
podacima od interesa za nadzor, uključujući zaposlenike, klijente i 
potencijalne klijente subjekta nadzora

(8) Kada je za nadzor nad osobom iz stavka 7. ovoga članka 
ovlašteno drugo nadležno tijelo, HNB će, sukladno Uredbi (EU) br. 
648/2012, pregled poslovanja te osobe obaviti u suradnji s drugim 
nadležnim tijelom.

(9) HNB će o obavljenom neposrednom nadzoru sastaviti zapi-
snik o neposrednom nadzoru, a u slučaju posrednog nadzora zapi-
snik će se sastaviti kada se utvrdi povreda odredbi Uredbe (EU) br. 
648/2012 i/ili ovoga Zakona.

Nadzorne mjere Agencije
Članak 11.

Kada Agencija, sukladno podjeli nadležnosti iz članka 5. ovoga 
Zakona, utvrdi povrede odredbi Uredbe (EU) br. 648/2012 i/ili ovoga 
Zakona, osim mjera predviđenih Uredbom (EU) br. 648/2012, ovla-
štena je rješenjem izreći i sljedeće nadzorne mjere:

1. naložiti prestanak svakog postupanja koje je u suprotnosti s 
odredbama Uredbe (EU) br. 648/2012 i ovoga Zakona

2. izreći opomenu pravnoj ili fizičkoj osobi koja postupa suprot-
no odredbama Uredbe (EU) br. 648/2012 i ovoga Zakona

3. naložiti tržišnom operateru da obustavi trgovanje financij-
skim instrumentom te ukinuti već donesenu obustavu, u opsegu u 
kojem je to potrebno za uklanjanje ili sprječavanje štetnih posljedica 
na uređenom tržištu

4. naložiti središnjem depozitoriju vrijednosnih papira odnosno 
operatoru središnjeg registra ili središnjoj drugoj ugovornoj strani 
privremenu blokadu financijskih instrumenata.

Agencije, zatražiti sve podatke i očitovanja koji su Agenciji potrebni 
za nadzor. Ako to zahtijeva svrha nadzora, Agencija je ovlaštena te 
osobe pozvati na saslušanje.

(3) U svrhu nadzora nad poštivanjem odredbi Uredbe (EU) br. 
648/2012 i ovoga Zakona Agencija može provesti neposredni nadzor 
uz prethodnu dostavu obavijesti o neposrednom nadzoru u roku koji 
ne može biti kraći od tri dana prije dana početka nadzora.

(4) Iznimno od odredbe stavka 3. ovoga članka, ovlaštena oso-
ba Agencije može dostaviti obavijest o neposrednom nadzora naj-
kasnije na dan početka provođenja nadzora ako je potrebno hitno 
provođenje nadzora ili nije moguće na drugi način postići svrhu 
pojedinog nadzora.

(5) Kada je to potrebno radi nadzora nad pravnom ili fizičkom 
osobom na koju se primjenjuje Uredba (EU) br. 648/2012 i ovaj Za-
kon, Agencija u skladu s podjelom nadležnosti iz članka 5. ovoga 
Zakona može zahtijevati odgovarajuće podatke, dokumentaciju i 
očitovanja od sljedećih osoba i izvršiti pregled njihova poslovanja:

1. osoba koje su s pravnom ili fizičkom osobom nad kojom 
Agencija provodi postupak nadzora u odnosu uske povezanosti

2. osoba na koje je pravna ili fizička osoba nad kojom Agencija 
provodi postupak nadzora izdvojila poslovne procese

3. imatelja kvalificiranih udjela u pravnoj ili fizičkoj osobi nad 
kojom Agencija provodi postupak nadzora

4. svake druge osobe koja prema procjeni Agencije raspolaže 
podacima od interesa za nadzor, uključujući zaposlenike, klijente i 
potencijalne klijente subjekta nadzora.

(6) Kada je za nadzor nad osobom iz stavka 5. ovoga članka 
ovlašteno drugo nadležno tijelo, Agencija će, sukladno Uredbi (EU) 
br. 648/2012, pregled poslovanja te osobe obaviti u suradnji s dru-
gim nadležnim tijelom.

Postupak nadzora koji provodi HNB
Članak 10.

(1) Nadzor nad provedbom Uredbe (EU) br. 648/2012 i ovoga 
Zakona, sukladno podjeli nadležnosti iz članka 5. ovoga Zakona, 
obavlja HNB, sukladno odredbama Uredbe (EU) br. 648/2012, ovoga 
Zakona i zakona kojim se uređuje osnivanje i poslovanje kreditnih 
institucija u Republici Hrvatskoj.

(2) HNB nadzor iz stavka 1. ovoga članka obavlja:
1. praćenjem, prikupljanjem i provjerom objavljenih podataka 

i obavijesti koje se sukladno odredbama Uredbe (EU) br. 648/2012 
i ovoga Zakona dostavljaju HNB-u (posredni nadzor) i

2. provođenjem neposrednog nadzora u prostorijama subjekta 
nadzora.

(3) HNB može za potrebe provođenja nadzora:
1. zatražiti dostavljanje izvješća, informacija i dokumenata od 

članova uprave, članova nadzornog odbora, drugih radnika subje-
kata nadzora, pružatelja usluge eksternalizacije subjektu nadzora i 
drugih relevantnih osoba subjekta nadzora

2. obaviti pregled poslovnih knjiga i sve relevantne poslovne i 
svake druge dokumentacije neovisno o tome jesu li ta dokumentaci-
ja i poslovne knjige u fizičkom, digitalnom ili nekom drugom obliku

3. obaviti razgovore za potrebe prikupljanja informacija s člano-
vima uprave odnosno članovima nadzornog odbora, drugim radni-
cima subjekta nadzora, pružateljima usluga eksternalizacije subjektu 
nadzora i drugim relevantnim osobama subjekta nadzora
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648/2012 u određenim slučajevima ne propisuju dostavu informa-
cija ili objavu na jeziku koji nije hrvatski.

(2) Nadležna tijela iz članka 4. ovoga Zakona sukladno će po-
djeli nadležnosti iz članka 5. ovoga Zakona svojim odlukama propi-
sati način dostave propisanih obavijesti iz Uredbe (EU) br. 648/2012.

GLAVA V. 
PERIODIČNI PENALI

Pojmovi
Članak 16.

(1) Pojedini pojmovi u smislu ove glave Zakona imaju sljedeće 
značenje:

1. beznačajna povreda je povreda pri kojoj je stupanj povrede 
propisa iz članka 32. ovoga Zakona neznatan tako da ne ugrožava 
suštinu pravne norme niti prouzrokuje posljedice značajnog obima 
ili težine i ne postoji potreba da se počinitelju izrekne periodični 
penal

2. godišnji financijski izvještaji su godišnji financijski izvještaji 
koje pravna osoba sastavlja i objavljuje sukladno propisu kojim se 
uređuje računovodstvo poduzetnika i primjena standarda financij-
skog izvještavanja, koje je odobrilo upravljačko tijelo pravne osobe, 
za godinu u kojoj je pravna osoba počinila povredu, a ako oni nisu 
dostupni u trenutku izricanja periodičnih penala, posljednji godišnji 
financijski izvještaji koje je odobrilo upravljačko tijelo pravne osobe 
za godinu koja je prethodila toj godini

3. ukupni prihod je ukupni godišnji netoprihod koji je pravna 
osoba ostvarila od obavljanja svih gospodarskih djelatnosti utvrđen 
na temelju godišnjih financijskih izvještaja koje je odobrilo uprav-
ljačko tijelo pravne osobe, uključujući brutoprihod koji se sastoji od 
kamatnih i srodnih prihoda, prihoda od dionica i drugih vrijedno-
snih papira s varijabilnim i fiksnim prihodom i prihoda od naknada 
i provizija. Ako je pravna osoba, u smislu zakona kojim se uređuje 
računovodstvo poduzetnika i primjena standarda financijskog izvje-
štavanja, matično društvo ili ovisno društvo matičnog društva koje 
ima obvezu izrade konsolidiranih financijskih izvještaja, ukupni 
netoprihod iz ovoga članka određuje se na temelju konsolidiranih 
financijskih izvještaja koje je odobrilo upravljačko tijelo krajnjeg 
matičnog društva

4. prosječan dnevni prihod je ukupan godišnji prihod iz točke 
3. ovoga stavka podijeljen s 365

5. upravljačko tijelo subjekata nadzora je tijelo, odnosno tijela 
društva, koje je imenovano u skladu s propisima Republike Hrvatske 
ili propisima drugih država, a ovlašteno je odrediti strategiju, ciljeve 
i opće usmjerenje društva, a koje nadzire i prati odlučivanje u vezi s 
upravljanjem te uključuje osobe koje stvarno upravljaju poslovanjem 
društva

6. stranka protiv koje je postupak pokrenut je osoba protiv koje 
je pokrenut postupak za izricanje periodičnih penala

7. zaključak o pokretanju postupka je zaključak o pokretanju 
postupka za izricanje periodičnih penala.

(2) Ako godišnji financijski izvještaji za godinu u kojoj je poči-
njena povreda nisu dostupni u trenutku izricanja periodičnih penala 
za osnovicu izračuna visine kazne za povrede iz ove glave Zakona, 
primjenjuju se posljednja godišnja financijska izvješća koja su pret-
hodila toj godini.

(3) Ako su povrede odredbi ove glave Zakona utvrđene zapi-
snikom otklonjene nakon sastavljanja zapisnika, a prije donošenja 
zaključka o pokretanju postupka za izricanje periodičnih penala, 

Dodatne nadzorne mjere Agencije
Članak 12.

Kada Agencija utvrdi povrede odredbi Uredbe (EU) br. 648/2012 
i/ili ovoga Zakona od strane subjekata nadzora iz članka 5. ovoga 
Zakona, Agencija može rješenjem, osim nadzornih mjera iz članka 
11. ovoga Zakona, ovisno o težini i značaju povreda:

1. privremeno zabraniti obavljanje djelatnosti za koje je Agen-
cija subjektima nadzora izdala odobrenje

2. ukinuti ili poništiti rješenje kojim je dano odobrenje za rad 
ili danu suglasnost

3. naložiti druge primjerene mjere koje pridonose uspostavlja-
nju zakonitog postupanja.

Nadzorne mjere HNB-a
Članak 13.

(1) Kada HNB sukladno podjeli nadležnosti iz članka 5. ovoga 
Zakona nadzorom utvrdi povrede odredbi Uredbe (EU) br. 648/2012 
i/ili ovoga Zakona, može po službenoj dužnosti rješenjem izreći 
mjere predviđene Uredbom (EU) br. 648/2012, kao i druge mjere s 
ciljem usklađivanja s odredbama Uredbe (EU) br. 648/2012 i ovoga 
Zakona.

(2) U slučajevima iz stavka 1. ovoga članka, osim mjera predvi-
đenih Uredbom (EU) br. 648/2012, HNB je ovlašten izreći i sljedeće 
nadzorne mjere:

1. naložiti prestanak svakog postupanja koje je u suprotnosti s 
odredbama Uredbe (EU) br. 648/2012 i ovoga Zakona

2. izreći opomenu pravnoj ili fizičkoj osobi koja postupa suprot-
no odredbama Uredbe (EU) br. 648/2012 i ovoga Zakona

3. naložiti druge primjerene mjere koje pridonose uspostavlja-
nju zakonitog postupanja.

(3) Kreditna institucija dužna je izvršiti nadzorne mjere u ro-
kovima naloženim rješenjem HNB-a.

Suradnja s ovlaštenim tijelima
Članak 14.

(1) U svrhu provedbe Uredbe (EU) br. 648/2012 i ovoga Zakona 
Agencija surađuje s drugim ovlaštenim tijelima i s istima razmje-
njuje podatke, sukladno Uredbi (EU) br. 648/2012, zakonu kojim 
se uređuje tržište kapitala u Republici Hrvatskoj i sporazumima o 
suradnji.

(2) Opseg razmjene informacija te koordinacija postupaka i 
aktivnosti pri provedbi ovoga Zakona i Uredbe (EU) br. 648/2012 
uredit će se međusobnim sporazumom o suradnji između Agencije 
i HNB-a.

GLAVA IV. 
JEZIK I NAČIN DOSTAVE I OBJAVE OBAVIJESTI

Jezik i način dostave obavijesti
Članak 15.

(1) Na sve obavijesti koje su fizičke i pravne osobe dužne do-
stavljati nadležnim tijelima i javno objavljivati sukladno odredbama 
Uredbe (EU) br. 648/2012 i ovoga Zakona na odgovarajući način 
primjenjuju se odredbe o jeziku objavljivanja informacija iz zakona 
kojim se uređuje tržište kapitala u Republici Hrvatskoj, osim ako 
Uredba (EU) br. 648/2012, delegirane uredbe Europske komisije 
ili drugi provedbeni propisi doneseni na temelju Uredbe (EU) br. 
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3. pravnu osnovu na temelju koje i u vezi s kojom se pokreće 
postupak za izricanje periodičnih penala

4. poziv stranki protiv koje je postupak pokrenut na očitovanje 
o svim činjenicama, okolnostima i pravnim pitanjima koja su važna 
za odlučivanje

5. poziv stranki protiv koje je postupak pokrenut da dostavi po-
datke i dokumentaciju relevantnu za utvrđivanje činjeničnog stanja

6. poziv stranki protiv koje je postupak pokrenut da se očituje 
o svom imovnom stanju

7. poziv stranki protiv koje je postupak pokrenut da navede sve 
činjenice i okolnosti koje mogu utjecati na to da se izreknu periodič-
ni penali odnosno koje mogu utjecati na visinu periodičnih penala i

8. poziv stranki protiv koje je postupak pokrenut na predlaganje 
ostalih dokaza.

(3) Agencija je ovlaštena prikupljati i obrađivati osobne podat-
ke koji su joj nužni za vođenje postupka za izricanje periodičnih 
penala.

(4) Zaključak o pokretanju postupka dostavlja se stranki protiv 
koje je pokrenut postupak.

(5) U zaključku o pokretanju postupka određuje se rok u kojem 
se stranka protiv koje je postupak pokrenut ima pravo očitovati. Rok 
ne može biti kraći od osam niti dulji od 30 dana.

(6) Iznimno od stavka 5. ovoga članka, Agencija iz opravdanih 
razloga može na zahtjev stranke protiv koje je postupak pokrenut 
produljiti rok za dostavu očitovanja za najdulje 30 dana.

(7) Ako se stranka protiv koje je postupak pokrenut ne očituje 
o zaključku o pokretanju postupka ili ako izjavi da nije u moguć-
nosti postupiti po tom zaključku, činjenice i okolnosti relevantne 
za utvrđivanje činjeničnog stanja i utvrđivanje kriterija za izricanje 
periodičnih penala Agencija po službenoj dužnosti utvrđuje na te-
melju vlastitih saznanja, raspoloživih podataka i dokumentacije te 
bez odgađanja stranki protiv koje je pokrenut postupak dostavlja 
nalaz o utvrđenom činjeničnom stanju iz članka 23. ovoga Zakona.

Ispitni postupak
Članak 21.

(1) U svrhu utvrđivanja svih činjenica i okolnosti koje su bit-
ne za odlučivanje o izricanju periodičnih penala Agencija provodi 
ispitni postupak.

(2) Pri provođenju ispitnog postupka Agencija ima ovlasti iz 
članaka 8. i 9. ovoga Zakona.

(3) Pri provođenju ispitnog postupka, uz dokumentaciju i infor-
macije koje je prikupila u postupku nadzora, Agencija, ako ocijeni 
potrebnim, može koristiti dokumentaciju drugih nadležnih tijela 
prikupljenu u okviru njihovih nadzornih ovlasti ili drugih tijela u 
okviru njihove zakonom dane ovlasti.

Usmena rasprava
Članak 22.

(1) U postupcima izricanja periodičnih penala koje vodi Agen-
cija na temelju ovoga Zakona održava se usmena rasprava.

(2) Agencija može isključiti javnost s usmene rasprave ako 
stranka u postupku učini vjerojatnim da bi se u postupku mogli ra-
zotkriti podaci koji čine poslovnu tajnu sukladno propisima kojima 
se uređuje tajnost podataka.

Agencija o tome sastavlja dopunu zapisnika te može, ako su ot-
klonjene sve utvrđene povrede odredbi ove glave Zakona, a radi 
se o beznačajnoj povredi, donijeti rješenje kojim se utvrđuje da su 
utvrđene povrede odredbi ove glave Zakona otklonjene i postupak 
nadzora obustavljen.

(4) Prije donošenja rješenja iz stavka 3. ovoga članka Agenci-
ja može provjeriti postupanje subjekta nadzora te zatražiti dostavu 
dokumentacije ili drugih dokaza kako bi se utvrdilo jesu li utvrđene 
nezakonitosti i/ili nepravilnosti otklonjene na odgovarajući način i 
u odgovarajućem opsegu.

Nadležnost Agencije za vođenje postupka izricanja 
periodičnih penala

Članak 17.
Agencija je nadležna za utvrđivanje povrede, vođenje postupka 

za izricanje periodičnih penala i izricanje periodičnih penala rješe-
njem iz članka 27. ovoga Zakona pravnoj osobi iz članka 5. stavka 1. 
točaka 2. i 3. i stavka 2. točke 1. ovoga Zakona radi povrede obveza 
iz članka 32. ovoga Zakona u skladu s odredbama ove glave Zakona.

Osobe ovlaštene za vođenje postupka izricanja periodičnih 
penala

Članak 18.
(1) Postupak za izricanje periodičnih penala upravni je postu-

pak koji vodi Agencija u skladu s odredbama ove glave Zakona te 
u skladu s odredbama zakona kojim se uređuje tržište kapitala u 
Republici Hrvatskoj.

(2) U postupku izricanja periodičnih penala iz stavka 1. ovoga 
članka može sudjelovati samo ovlaštena osoba Agencije koja nije u 
posljednje dvije godine sudjelovala u postupku nadzora nad stran-
kom protiv koje je postupak za izricanje periodičnih penala pokre-
nut.

Osnova za pokretanje postupka za utvrđivanje povrede
Članak 19.

Po provedenom postupku nadzora koji provodi Agencija u skla-
du s člancima 8. i 9. ovoga Zakona, a na temelju zapisnika, prigo-
vora na zapisnik, dopune zapisnika i ostalih činjenica utvrđenih u 
postupku nadzora odnosno rješenja donesenog u postupku nadzora, 
Agencija prethodno ispituje činjenice, okolnosti i pravne kvalifikaci-
je iz kojih bi mogao proizaći razlog za izricanje periodičnih penala 
zbog povrede iz članka 32. ovoga Zakona.

Zaključak o pokretanju postupka za izricanje periodičnih 
penala

Članak 20.
(1) Ako Agencija tijekom prethodnog ispitivanja činjenica, 

okolnosti i pravne kvalifikacije utvrdi da postoje razlozi za izrica-
nje periodičnih penala zbog povrede iz članka 32. ovoga Zakona, a 
nakon što je rješenje u postupku nadzora kojim je osobi naloženo 
određeno postupanje postalo izvršno, pokreće postupak za izricanje 
periodičnih penala protiv stranke protiv koje je postupak pokrenut 
po službenoj dužnosti donošenjem zaključka o pokretanju postupka.

(2) Zaključak o pokretanju postupka sadrži:
1. oznaku predmeta na koji se zaključak odnosi
2. opis činjeničnog stanja ili okolnosti koje su razlog za pokre-

tanje postupka za izricanje periodičnih penala



UTORAK, 9. LIPNJA 2026.	 BROJ 59 – STRANICA 9 NARODNE NOVINE
SLUŽBENI  LIST  REPUBLIKE  HRVATSKE

kom iznosu te koristi ili ostvarene dobiti ili izbjegnutog gubitka, ali 
najviše do 3 % prosječnog dnevnog prihoda u prethodnoj poslovnoj 
godini po danu povrede iz članka 32. stavka 1. ovoga Zakona ili do 
1 % prosječnog dnevnog prihoda u prethodnoj poslovnoj godini po 
danu povrede iz članka 32. stavka 2. ovoga Zakona.

Nadležnost za donošenje rješenja o izricanju periodičnih 
penala

Članak 25.
(1) Rješenje o izricanju periodičnih penala pravnoj osobi iz 

članka 5. stavka 1. točaka 2. i 3. i stavka 2. točke 1. ovoga Zakona 
radi povrede obveza iz članka 32. ovoga Zakona u skladu s odred-
bama ove glave Zakona donosi Agencija.

(2) Rješenje iz stavka 1. ovoga članka Agencija dostavlja počini-
telju povrede u postupku u roku od osam dana od dana donošenja 
tog rješenja.

(3) Protiv rješenja Agencije o izricanju periodičnih penala nije 
dopuštena žalba, ali se može pokrenuti upravni spor.

Sudska zaštita
Članak 26.

(1) Tužba protiv rješenja Agencije o izricanju periodičnih pe-
nala odgađa izvršenje rješenja o izrečenim periodičnim penalima.

(2) Sporovi pred upravnim sudom pokrenuti protiv rješenja o 
izricanju periodičnih penala su žurni.

(3) Upravni sud u Zagrebu mjesno je nadležan za suđenje u 
postupku koji se pokreće protiv rješenja Agencije o izricanju peri-
odičnih penala.

(4) U upravnom sporu javnost je isključena s rasprave.

Postupak izvršenja utvrđenog ukupnog iznosa periodičnih 
penala

Članak 27.
(1) U rješenju Agencije kojim se utvrđuje ukupan iznos perio-

dičnih penala naznačuje se rok i način uplate utvrđenog periodičnog 
penala.

(2) Utvrđeni ukupan iznos periodičnih penala uplaćuje se po 
izvršnosti rješenja Agencije odnosno po izvršnosti sudske odluke.

(3) Agencija može sa strankom sklopiti upravni ugovor radi 
izvršenja rješenja na prijedlog stranke kojoj je utvrđen ukupan iznos 
periodičnih penala na rok koji ne može biti duži od šest mjeseci za 
povrede članka 32. stavka 2. ovoga Zakona, osim kada su periodični 
penali izrečeni za povrede iz članka 32. stavka 1. ovoga Zakona, za 
koje vrijeme ne teče zastara iz članka 28. ovoga Zakona.

(4) Periodični penali izrečeni rješenjem o utvrđivanju ukupnog 
iznosa periodičnih penala prihod su državnog proračuna.

(5) Ako počinitelj povrede ne uplati u naznačenom roku utvr-
đeni ukupni iznos periodičnih penala, Agencija tijelu nadležnom za 
provedbu ovrhe na novčanim sredstvima podnosi nalog za naplatu 
utvrđenog ukupnog iznosa periodičnih penala prisilnim putem, u 
skladu sa zakonom kojim se uređuje provedba ovrhe na novčanim 
sredstvima, a iznosi prisilno naplaćenog utvrđenog ukupnog iznosa 
periodičnih penala uplaćuju se izravno u korist državnog proračuna.

(6) Nalog za naplatu utvrđenog ukupnog iznosa periodičnih pe-
nala prisilnim putem iz stavka 5. ovoga članka smatra se osnovom 
za plaćanje u smislu zakona kojim se uređuje provedba ovrhe na 
novčanim sredstvima.

Nalaz o utvrđenom činjeničnom stanju
Članak 23.

(1) Prema provedenom ispitnom postupku Agencija sastavlja 
nalaz o utvrđenom činjeničnom stanju koji sadrži:

1. utvrđeno činjenično stanje
2. odredbu ovoga Zakona na temelju koje i u vezi s kojom je 

utvrđena povreda i
3. određeni periodični penal te olakotne i otegotne okolnosti 

koje su uzete u obzir pri određivanju periodičnih penala, kao i one 
okolnosti koje su utjecale na određivanje visine periodičnih penala.

(2) Ako se tijekom postupka utvrdi da ne postoje razlozi za 
izricanje periodičnih penala, Agencija će rješenjem obustaviti postu-
pak. Rješenje o obustavi postupka bez odgađanja se dostavlja stranki 
protiv koje je postupak pokrenut.

(3) Agencija nalaz iz stavka 1. ovoga članka kojim je utvrđena 
povreda dostavlja stranki protiv koje je postupak pokrenut na očito-
vanje i poziva stranku da se očituje u određenom roku koji ne može 
biti kraći od osam niti dulji od 15 dana od dana primitka nalaza.

(4) U očitovanju na nalaz iz stavka 3. ovoga članka stranka pro-
tiv koje je postupak pokrenut može iznositi nove činjenice i dokaze 
u vezi s njima samo ako dokaže da za odnosne činjenice i dokaze 
nije znala niti mogla znati pri prethodnom očitovanju u tijeku ovoga 
postupka.

(5) U slučaju iz stavka 4. ovoga članka, ako Agencija ocijeni da 
su nove činjenice i dokazi važni za utvrđivanje činjeničnog stanja, u 
odnosu na te činjenice i dokaze provodi ispitni postupak i sastavlja 
novi nalaz o utvrđenom činjeničnom stanju.

(6) Agencija može do okončanja postupka izmijeniti nalaz iz 
stavka 1. ovoga članka u dijelu određivanja periodičnih penala, o 
čemu sastavlja novi nalaz o utvrđenom činjeničnom stanju i do-
stavlja ga stranki na očitovanje u skladu sa stavkom 3. ovoga članka.

Kriteriji za izricanje periodičnih penala
Članak 24.

(1) Kriteriji za izricanje periodičnih penala su:
– težina i trajanje povrede
– stupanj odgovornosti stranke protiv koje je postupak pokre-

nut
– financijska snaga stranke protiv koje je postupak pokrenut, 

među ostalim, upućivanjem na ukupni prihod odgovorne pravne 
osobe uz korištenje odgovarajućih omjera profitabilnosti, likvidnosti, 
zaduženosti i održivosti

– značaj dobiti ili gubitaka koje stranka protiv koje je postupak 
pokrenut ostvaruje odnosno izbjegava zbog povrede, u mjeri u kojoj 
je tu dobit ili te gubitke moguće utvrditi

– gubici koje su zbog počinjene povrede imale treće osobe, u 
mjeri u kojoj je te gubitke moguće utvrditi

– razina suradnje koju stranka protiv koje je postupak pokrenut 
pokazuje s Agencijom

– ponašanje stranke protiv koje je postupak pokrenut
– sva prethodna kršenja koja je počinila stranka protiv koje je 

postupak pokrenut i
– sve stvarne ili moguće sistemske posljedice povrede.
(2) Ako je povredom stranka ostvarila korist odnosno dobit 

ili spriječila gubitak, a iznos tako ostvarene koristi ili spriječenog 
gubitka može se utvrditi, mogu se izreći periodični penali u dvostru-
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– tijelima nadležnim za provedbu kaznenog progona kada je to 
potrebno za postupanje po zakonu

– državnim tijelima nadležnim za obavljanje sigurnosnih pro-
vjera i drugih zakonom propisanih postupaka u kojima se utvrđuju 
uvjeti za obavljanje službenih ili povjerenih poslova

– tijelima jedinica lokalne i područne (regionalne) samouprave 
kada je to propisano posebnim zakonom

– državnim tijelima nadležnim za obavljanje unutarnjih poslo-
va kada je to potrebno za obavljanje zakonom propisanih zadaća iz 
njihova djelokruga.

(3) Svatko ima pravo tražiti podatke o sebi iz evidencije o izre-
čenim periodičnim penalima.

(4) Istekom pet godina od pravomoćnosti rješenja o izricanju 
periodičnih penala odnosno sudske odluke Agencija iz evidencije o 
izrečenim periodičnim penalima briše podatak o izrečenim perio-
dičnim penalima.

Periodični penali u slučaju trajnog kršenja članka 32. ovoga 
Zakona

Članak 31.
(1) Agencija može izreći periodične penale pravnim osobama 

u slučaju trajnog, kontinuiranog ili ponavljajućeg kršenja odredbi 
Uredbe (EU) br. 648/2012 koje su navedene u članku 32. ovoga Za-
kona.

(2) Agencija može izreći periodične penale kada je povreda 
još uvijek u tijeku, radi prisiljavanja pravne osobe na ispunjavanje 
obveze koja se krši, da prekine s kršenjem odredbi ovoga Zakona 
ili Uredbe (EU) br. 648/2012 odnosno da pruži informacije koje se 
traže rješenjem Agencije iz članka 24. ovoga Zakona ili da se pod-
vrgne nadzoru Agencije koji Agencija provodi u skladu s člancima 
8. i 9. ovoga Zakona.

(3) Periodični penali moraju biti djelotvorni i razmjerni, a gor-
nja granica jest:

– za periodične penale iz članka 32. stavka 1. ovoga Zakona 3 % 
prosječnog dnevnog prihoda u prethodnoj poslovnoj godini po danu 
povrede

– za periodične penale iz članka 32. stavka 2. ovoga Zakona 1 % 
prosječnog dnevnog prihoda u prethodnoj poslovnoj godini po danu 
povrede.

(4) Periodični penali računaju se za svaki dan trajanja kršenja 
iz stavka 1. ovoga članka.

(5) U rješenju o izricanju periodičnih penala Agencija navodi 
dan od kojega počinju teći periodični penali i rok na koji se perio-
dični penali izriču, a koji ne može biti duži od šest mjeseci od datu-
ma određenog u rješenju o izricanju periodičnih penala, pri čemu se 
ovaj rok može produžiti kod periodičnih penala iz članka 32. stavka 
1. ovoga Zakona, a sukladno uvjetima iz članka 7.a Uredbe (EU) 
br. 648/2012.

(6) Stranka protiv koje je postupak pokrenut dužna je otkloniti 
utvrđene povrede odredbi ovoga Zakona te Agenciji podnijeti izvje-
štaj o mjerama koje je poduzela za njihovo otklanjanje, unutar roka 
iz stavka 5. ovoga članka koji je odredila Agencija.

(7) Kada izvještaj iz stavka 6. ovoga članka nije potpun ili iz 
dokumentacije u prilogu ne proizlazi da su nezakonitosti otklonje-
ne, Agencija nalaže nadopunu izvještaja i rok u kojemu se izvještaj 
mora nadopuniti.

(8) Izvještaju iz stavka 6. ovoga članka stranka protiv koje je 
postupak pokrenut dužna je priložiti dokumentaciju i druge dokaze 
iz kojih je vidljivo jesu li utvrđene povrede odredbi ovoga Zakona 
otklonjene.

Zastara za izricanje periodičnih penala
Članak 28.

(1) Postupak za izricanje periodičnih penala ne može biti po-
krenut nakon što istekne rok od pet godina od dana kada je poči-
njena povreda. Povreda je počinjena u vrijeme kada je počinitelj 
povrede radio ili je bio dužan raditi, bez obzira na to kada je nastu-
pila posljedica povrede.

(2) Ako se djelatnost počinitelja sastoji iz više vremenski odvo-
jenih radnji, povreda je počinjena danom posljednje radnje, a kod 
povreda kod kojih radnja traje, danom prestanka posljednje radnje.

(3) Zastarijevanje iz stavka 1. ovoga članka prekida se svakom 
radnjom Agencije poduzetom radi utvrđivanja povrede i izricanja 
periodičnih penala zbog te povrede. Prekid zastare započinje danom 
kada je stranka primila obavijest o poduzetoj radnji Agencije.

(4) Poslije svakog prekida zastara počinje ponovno teći, ali se 
postupak ni u kojem slučaju ne može voditi protekom dvostrukog 
vremena određenog stavkom 1. ovoga članka, a da Agencija nije 
izrekla periodične penale.

(5) Zastara izricanja periodičnih penala iz stavka 4. ovoga član-
ka ne teče:

– za vrijeme trajanja postupka pred upravnim sudom koji se 
vodi u vezi s rješenjem Agencije o izricanju periodičnih penala i

– za vrijeme trajanja kaznenog postupka koji se protiv stranke 
vodi u vezi s istim činjenicama.

Zastara izvršenja utvrđenog ukupnog iznosa periodičnih 
penala

Članak 29.
(1) Utvrđeni ukupni iznos periodičnih penala izrečenih na 

temelju ovoga Zakona ne mogu se izvršiti ako od dana izvršnosti 
rješenja Agencije kojim je utvrđen ukupan iznos periodičnih penala 
i/ili izvršnosti odluke suda istekne rok od pet godina.

(2) Zastara počinje teći od dana kada je stranka uredno zapri-
mila izvršnu odluku suda ili od dana izvršnosti rješenja Agencije 
iz stavka 1. ovoga članka ako stranka nije podnijela tužbu na to 
rješenje.

(3) Poslije svakog prekida zastara počinje teći ispočetka, a vri-
jeme koje je proteklo prije prekida ne računa se u zakonski rok za 
zastaru.

(4) Zastara iz stavka 1. ovoga članka prekida se:
– dok ne prođe rok za plaćanje utvrđenog iznosa periodičnih 

penala ili
– svakom radnjom Agencije poduzetom radi izvršenja utvrđe-

nog ukupnog iznosa periodičnih penala.

Evidencija o izrečenim periodičnim penalima
Članak 30.

(1) Evidenciju o izrečenim periodičnim penalima vodi Agencija 
na temelju ovoga Zakona.

(2) Podaci iz evidencije o izrečenim periodičnim penalima 
mogu se dati na pisani obrazloženi zahtjev:

– sudovima
– tijelima državne uprave i drugim državnim tijelima kada im 

je takva ovlast izričito propisana posebnim zakonom radi provedbe 
postupka iz njihova djelokruga

– tijelima nadležnim za vođenje prekršajnih postupaka
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2. postane član sustava poravnanja ili klijent ili dogovori ne-
izravno poravnanje s članom sustava poravnanja u cilju obavljanja 
aktivnosti poravnanja posredstvom druge središnje druge ugovorne 
strane protivno članku 26. stavku 1. podstavku 2. Uredbe (EU) br. 
648/2012

3. ne uspostavi i/ili provodi i/ili održava primjerene politike 
kontinuiteta poslovanja i/ili plan oporavka u slučaju katastrofe u 
skladu s člankom 34. stavkom 1. Uredbe (EU) br. 648/2012

4. izdvoji glavne aktivnosti upravljanja rizicima bez odobrenja 
Agencije u skladu s člankom 35. stavkom 1. podstavkom 2. Uredbe 
(EU) br. 648/2012

5. ne propiše postupke za suspenziju i isključenje članova su-
stava poravnanja u skladu s člankom 37. stavkom 4. Uredbe (EU) 
br. 648/2012

6. ne održava unaprijed financiran jamstveni fond za pokri-
će gubitaka koji premašuju gubitke koji se pokrivaju zahtjevima za 
iznos nadoknade koje je središnja druga ugovorna strana utvrdila u 
skladu s člankom 41. Uredbe (EU) br. 648/2012, a koji proizlaze iz 
neispunjavanja obveza, uključujući pokretanje postupka stečaja jed-
nog ili više članova sustava poravnanja, protivno članku 42. stavku 
1. podstavku 1. Uredbe (EU) br. 648/2012

7. ne odredi minimalni iznos ispod kojeg jamstveni fond ni 
pod kojim okolnostima ne smije pasti protivno članku 42. stavku 1. 
podstavku 2. Uredbe (EU) br. 648/2012

8. ne odredi minimalnu veličinu doprinosa u jamstveni fond i 
kriterije za izračun doprinosa pojedinačnih članova sustava porav-
nanja, uzimajući u obzir razmjernost izloženosti pojedinog člana, 
protivno članku 42. stavku 2. Uredbe (EU) br. 648/2012

9. ne raspolaže dostatnim financijskim sredstvima za pokriva-
nje gubitaka koji prelaze iznos osiguran iznosima nadoknade i jam-
stvenim fondom u skladu s člankom 43. Uredbe (EU) br. 648/2012

10. u svakom trenutku nema dovoljno sredstava kojim osigura-
va potrebnu likvidnost u skladu s člankom 44. stavkom 1. podstav-
kom 1. Uredbe (EU) br. 648/2012

11. ne mjeri potrebe za likvidnosti na dnevnoj osnovi u skladu 
s člankom 44. stavkom 1. podstavkom 2. Uredbe (EU) br. 648/2012

12. ne koristi instrumente osiguranja prema redoslijedu korište-
nja u skladu s člankom 45. Uredbe (EU) br. 648/2012

13. ne ispunjava zahtjeve o kolateralima u skladu s člankom 46. 
Uredbe (EU) br. 648/2012

14. ne propiše procedure kojima su uređeni postupci u slučaju 
neispunjavanja obveza u skladu s člankom 48. stavkom 1. Uredbe 
(EU) br. 648/2012

15. u slučaju neispunjavanja obveza, ne poduzme mjere u skla-
du s člankom 48. stavkom 2. Uredbe (EU) br. 648/2012

16. ne postupa s kolateralima klijenata članova sustava porav-
nanja u skladu s člankom 48. stavkom 7. Uredbe (EU) br. 648/2012

17. ne podnese zahtjev za potvrđivanje promjene modela i pa-
rametara prije donošenja promjene u skladu s postupkom iz članka 
49. ili 49.a Uredbe (EU) br. 648/2012, protivno članku 49. stavku 
1. podstavku 2. Uredbe (EU) br. 648/2012, pri čemu nisu ispunjeni 
uvjeti iz članka 49. stavka 1.g podstavka 2. Uredbe (EU) br. 648/2012

18. ne podnese zahtjev Agenciji za prethodno odobrenje u skla-
du s člankom 54. stavkom 1. Uredbe (EU) br. 648/2012

19. ne postupi u skladu s rješenjem o nadzornim mjerama 
Agencije, izrečenim sukladno odredbama članka 11. ovoga Zakona.

(2) Novčanom kaznom u iznosu od 1500,00 do 6630,00 eura 
kaznit će se za prekršaje iz stavka 1. ovoga članka i odgovorna osoba 
u pravnoj osobi središnje druge ugovorne strane.

(9) Ako je stranka protiv koje je postupak pokrenut mjeru iz-
vršila nakon isteka roka iz stavka 5. ovoga članka, Agencija rješe-
njem o utvrđivanju ukupnog iznosa periodičnih penala utvrđuje dan 
prestanka povrede koji je nastupio nakon isteka roka iz stavka 5. 
ovoga članka, ukupan iznos periodičnih penala za sve dane trajanja 
povrede i rok u kojemu je stranka dužna platiti navedeni iznos.

GLAVA VI. 
POVREDE PROPISA

Povrede druge ugovorne strane u odnosu na obveze iz 
članaka 7.a i 9. Uredbe (EU) br. 648/2012

Članak 32.
(1) Periodični penali izreći će se financijskoj ili nefinancijskoj 

drugoj ugovornoj strani koja postane podložna ili je podložna obvezi 
otvaranja i održavanja aktivnog računa pod uvjetima iz članka 7.a 
stavaka 1. i 2. Uredbe (EU) br. 648/2012:

1. ako ne otvori i održava aktivni račun protivno članku 7.a 
stavku 1. Uredbe (EU) br. 648/2012, sve dok traje takva povreda

2. ako ne obavijesti ESMA-u i Agenciju o nastanku obveze otva-
ranja i održavanja aktivnog računa protivno članku 7.a stavku 1. 
Uredbe (EU) br. 648/2012, sve dok traje takva povreda

3. ako ne osigura da su u odnosu na aktivni račun kontinuirano 
ispunjeni zahtjevi iz članka 7.a stavka 3. točaka a) do c) Uredbe (EU) 
br. 648/2012, sve dok traje takva povreda

4. ako ne osigura da su u odnosu na aktivni račun ispunjeni 
zahtjevi iz članka 7.a stavka 3. točke d) Uredbe (EU) br. 648/2012, 
protivno članku 7.a stavku 4. Uredbe (EU) br. 648/2012, sve dok 
traje takva povreda

5. ako ne provodi testiranje na stres u odnosu na zahtjeve iz 
članka 7.a stavka 3. točaka a) do c) Uredbe (EU) br. 648/2012, pro-
tivno članku 7.a stavku 4. Uredbe (EU) br. 648/2012, sve dok traje 
takva povreda

6. ako ne osigura da se putem aktivnog računa otvorenog kod 
središnje druge ugovorne strane, koja ima odobrenje iz članka 14. 
Uredbe (EU) br. 648/2012, ne poravnava reprezentativni broj tran-
sakcija u svakoj od najrelevantnijih potkategorija po vrsti ugovora 
o izvedenicama i po referentnom razdoblju definiranim tehničkim 
standardima iz članka 7.a stavka 8. Uredbe (EU) br. 648/2012, u 
skladu s člankom 7.a stavkom 4. podstavkom 5. Uredbe (EU) br. 
648/2012, sve dok traje takva povreda.

(2) Periodični penali izreći će se financijskoj ili nefinancijskoj 
drugoj ugovornoj strani i središnjoj drugoj ugovornoj strani koja je 
obveznik izvješćivanja trgovinskih repozitorija sukladno članku 9. 
Uredbe (EU) br. 648/2012, a podaci koje dostavlja trgovinskim re-
pozitorijima opetovano sadržavaju sustavne očite pogreške, sve dok 
traje takva povreda.

GLAVA VII. 
PREKRŠAJNE ODREDBE

Teži prekršaji središnje druge ugovorne strane
Članak 33.

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 10.000,00 do 66.400,00 eura 
kaznit će se za prekršaj središnja druga ugovorna strana ako:

1. obavlja djelatnosti za koje nema odobrenje Agencije u skladu 
s člankom 14. stavkom 1. i člankom 15. stavkom 1. Uredbe (EU) 
br. 648/2012
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18. u propisanom roku ne čuva sve informacije o svim ugo-
vorima koje je obradila u skladu s člankom 29. stavkom 2. Uredbe 
(EU) br. 648/2012

19. ne učini dostupnim na zahtjev Agenciji i/ili ESMA-i i/ili 
mjerodavnim članovima ESSB-a evidencije i informacije u skladu s 
člankom 29. stavkom 3. Uredbe (EU) br. 648/2012

20. ne ispunjava uvjete za izdvajanje poslovnih procesa i/ili 
usluga i/ili aktivnosti u skladu s člankom 35. stavkom 1. Uredbe 
(EU) br. 648/2012

21. javno ne objavi na zbirnoj osnovi obujam poravnanih tran-
sakcija za svaku vrstu instrumenata čije je poravnanje izvršila u 
skladu s člankom 38. stavkom 3. podstavkom 2. Uredbe (EU) br. 
648/2012

22. javno ne objavi operativne i tehničke zahtjeve u skladu s 
člankom 38. stavkom 4. Uredbe (EU) br. 648/2012

23. ne dostavi rezultate provedenih revizija odboru središnje 
druge ugovorne strane i/ili ESMA-i i/ili Agenciji u skladu s člankom 
26. stavkom 8. Uredbe (EU) br. 648/2012

24. ne osigura uvjet neovisnosti članova odbora u skladu s član-
kom 27. stavkom 2. Uredbe (EU) br. 648/2012

25. ne pozove predstavnike klijenata članova sustava poravna-
nja na sastanke odbora kada se raspravlja ili odlučuje o pitanjima 
iz članaka 38. i 39. Uredbe (EU) br. 648/2012, protivno članku 27. 
stavku 2. Uredbe (EU) br. 648/2012

26. ne osigura odvojenost naknada neovisnim i ostalim neizvrš-
nim članovima odbora od poslovnih rezultata protivno članku 27. 
stavku 2. Uredbe (EU) br. 648/2012

27. ne omogući Agenciji i revizoru uvid u zapisnike sa sjednica 
nadzornog odbora u skladu s člankom 27. stavkom 3. Uredbe (EU) 
br. 648/2012

28. ne uspostavi procedure i kriterije za izbor članova odbora 
za rizike i trajanje njihova mandata u skladu s člankom 28. stavkom 
2. Uredbe (EU) br. 648/2012

29. ne obavijesti Agenciju i/ili ESMA-u i/ili odbor za rizike bez 
odgode o svakoj odluci kojom upravljačko tijelo središnje druge 
ugovorne strane odluči da neće prihvatiti savjete odbora za rizike u 
skladu s člankom 28. stavkom 5. Uredbe (EU) br. 648/2012

30. ne obavijesti Agenciju bez odgode o promjenama u upravi u 
skladu s člankom 31. stavkom 1. Uredbe (EU) br. 648/2012

31. ne propiše i ne primjenjuje odgovarajuće mjere i postupke 
za utvrđivanje, sprječavanje i upravljanje sukobom interesa u skladu 
s člankom 33. Uredbe (EU) br. 648/2012

32. na zahtjev Agencije i/ili ESMA-e i/ili kolegija iz članka 18. 
Uredbe (EU) br. 648/2012 ne učini dostupnim sve informacije po-
trebne za procjenu usklađenosti zahtjeva za izdvojene poslovne pro-
cese, usluge i aktivnosti u skladu s člankom 35. stavkom 3. Uredbe 
(EU) br. 648/2012

33. ne postupa pošteno i/ili profesionalno i/ili u najboljem inte-
resu članova poravnanja u skladu s člankom 36. stavkom 1. Uredbe 
(EU) br. 648/2012

34. nema dostupna, transparenta i fer pravila za rješavanje pri-
tužbi u skladu s člankom 36. stavkom 2. Uredbe (EU) br. 648/2012

35. ne propiše kategorije prihvatljivih članova sustava poravna-
nja i pristupne kriterije za njihovo uključivanje u sustav poravna-
nja u skladu sa zahtjevima iz članka 37. stavka 1. Uredbe (EU) br. 
648/2012 i tehničkim standardima iz članka 37. stavka 7. Uredbe 
(EU) br. 648/2012

Ostali prekršaji središnje druge ugovorne strane
Članak 34.

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 5000,00 do 25.000,00 eura 
kaznit će se za prekršaj središnja druga ugovorna strana ako:

1. ne osigura mjestu trgovanja nediskriminirajuće postupanje 
u odnosu na ugovore kojima se trguje na tom mjestu trgovanja u 
skladu s člankom 7. stavkom 1. Uredbe (EU) br. 648/2012

2. ne dostavlja ESMA-i jednom mjesečno izvještaje iz članka 7.e 
Uredbe (EU) br. 648/2012

3. ne osigura da su detalji, izmjene ili informacije o isteku sva-
kog ugovora o izvedenicama koji je sklopila s drugom ugovornom 
stranom dostavljeni trgovinskom repozitoriju u roku u skladu s član-
kom 9. stavkom 1. Uredbe (EU) br. 648/2012

4. ne uspostavi odgovarajuće postupke i aranžmane kako bi 
osigurala kvalitetu podataka o kojima se izvješćuje trgovinski repo-
zitorij u skladu s člankom 9. stavkom 1. podstavkom 2. Uredbe (EU) 
br. 648/2012 i tehničkim standardima iz članka 9. stavka 5. Uredbe 
(EU) br. 648/2012

5. dostavi neispravne i/ili udvostručene podatke o pojedino-
stima o ugovorima o izvedenicama u izvješćima koje je središnja 
druga ugovorna strana obvezna dostaviti trgovinskom repozitoriju, 
protivno članku 9. stavku 1.e Uredbe (EU) br. 648/2012

6. ne osigura dostavu podataka o ugovoru o izvedenicama 
ESMA-i u skladu s člankom 9. stavkom 3. Uredbe (EU) br. 648/2012

7. ne odluči o zahtjevu za pristup mjestu trgovanja u roku od 
tri mjeseca od zaprimanja zahtjeva, u skladu s člankom 7. stavkom 
2. Uredbe (EU) br. 648/2012

8. ne obrazloži odluku o odbijanju zahtjeva za pristup mjestu tr-
govanja, u skladu s člankom 7. stavkom 3. Uredbe (EU) br. 648/2012

9. izvještaji koje je obvezna dostaviti ESMA-i jednom mjeseč-
no ne sadrže informacije iz članka 7.e stavka 1. Uredbe (EU) br. 
648/2012 i tehničkih standarda iz članka 7.e stavka 2. Uredbe (EU) 
br. 648/2012

10. bez odgode ne obavijesti Agenciju o značajnim promjenama 
uvjeta pod kojima je izdano odobrenje za rad u skladu s člankom 
14. stavkom 4. Uredbe (EU) br. 648/2012

11. bez odgode ne obavijesti registrirane primatelje središnje 
baze podataka o namjeri korištenja izuzeća od izdavanja odobre-
nja za usluge i aktivnosti u skladu s člankom 15.a Uredbe (EU) br. 
648/2012

12. ne ispunjava kapitalne zahtjeve u skladu s člankom 16. 
Uredbe (EU) br. 648/2012

13. ne održava i ne upravlja organizacijskom strukturom u skla-
du s člankom 26. stavkom 3. Uredbe (EU) br. 648/2012

14. ne osigura jasno odvajanje između linija odgovornosti za 
upravljanje rizicima i onima za ostale operacije u skladu s člankom 
26. stavkom 4. Uredbe (EU) br. 648/012

15. ne donosi ili ne provodi politiku naknada u skladu s član-
kom 26. stavkom 5. Uredbe (EU) br. 648/2012

16. ne stavi besplatno na raspolaganje javnosti svoje sustave 
upravljanja ili pravila kojima se uređuju pristupni kriteriji za član-
stvo u sustavu poravnanja kojim upravlja protivno članku 26. stavku 
7. Uredbe (EU) br. 648/2012

17. u propisanom roku ne čuva dokumentaciju o svim obav-
ljenim uslugama i aktivnostima u skladu s člankom 29. stavkom 1. 
Uredbe (EU) br. 648/2012
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54. ne osigura da jamstveni fond koji vodi omogućava središ-
njoj drugoj ugovornoj strani podnošenje, u ekstremnim ali mogućim 
tržišnim uvjetima, neispunjavanje obveza člana sustava poravnanja 
prema kojemu ima najveće izloženosti ili drugog i trećeg najvećeg 
člana sustava poravnanja, ako je ukupan zbroj izloženosti prema 
njima veći, protivno članku 42. stavku 3. Uredbe (EU) br. 648/2012

55. ne izradi scenarije ekstremnih, ali mogućih tržišnih uvjeta 
koji uključuju najvolatilnija razdoblja koja su iskusila tržišta kojima 
središnja druga ugovorna strana pruža svoje usluge te niz mogućih 
budućih scenarija, uzimajući pri tome iznenadnu prodaju financij-
skih sredstava i naglo smanjenje tržišne likvidnosti, protivno članku 
42. stavku 3. Uredbe (EU) br. 648/2012

56. ne obavijesti Agenciju o nemogućnosti podmirenja obveza u 
skladu s člankom 48. stavkom 3. Uredbe (EU) br. 648/2012

57. ne provjerava provedivost postupaka i/ili ne poduzima ko-
rake u skladu s člankom 48. stavkom 4. Uredbe (EU) br. 648/2012

58. ne osigura primjenu procedura za prijenos imovine klijenta 
člana sustava poravnanja koji nije u mogućnosti podmiriti svoje ob-
veze, u skladu s člankom 48. stavkom 5. Uredbe (EU) br. 648/2012

59. ne osigura primjenu procedura za prijenos imovine klijenta 
člana sustava poravnanja koji nije u mogućnosti podmiriti svoje ob-
veze, u skladu s člankom 48. stavkom 6. Uredbe (EU) br. 648/2012

60. ne ulaže financijska sredstva u skladu s člankom 47. Uredbe 
(EU) br. 648/2012

61. ne ispituje redovito ključne aspekte svojih postupaka i/ili ne 
poduzima odgovarajuće korake u skladu s člankom 49. stavkom 2. 
Uredbe (EU) br. 648/2012

62. ne objavi ključne informacije o svom modelu za upravljanje 
rizicima i pretpostavkama koje su korištene za obavljanje ispitivanja 
otpornosti na stres iz članka 49. stavka 1. Uredbe (EU) br. 648/2012, 
u skladu s člankom 49. stavkom 3. Uredbe (EU) br. 648/2012

63. ne provjerava redovito modele i parametre za izračun svojih 
zahtjeva za iznos nadoknade, doprinosa u jamstveni fond, zahtjeva 
za kolateral i ostalih mehanizama za kontrolu rizika i/ili ne provodi 
testiranja otpornosti modela na stres i testiranja modela na pret-
hodnom razdoblju u skladu s člankom 49. stavkom 1. podstavkom 
1. Uredbe (EU) br. 648/2012

64. ne osigura načelo rodne ravnoteže u odboru središnje druge 
ugovorne strane u skladu s člankom 27. stavkom 2.a Uredbe (EU) 
br. 648/2012

65. protivno članku 28. stavku 2. Uredbe (EU) br. 648/2012 ne 
učini javno dostupnima sustave upravljanja odbora za rizike i/ili 
njima nije određeno da odborom za rizik predsjeda neovisni član 
odbora i/ili da je izravno odgovoran odboru i/ili da redovito održava 
sastanke

66. ne obavijesti Agenciju o znatnim negativnim promjenama 
profila rizičnosti u skladu s člankom 37. stavkom 2. podstavkom 3. 
Uredbe (EU) br. 648/2012

67. javno ne objavi kršenje kriterija iz članka 37. stavka 1. Ured-
be (EU) br. 648/2012 i/ili zahtjeva utvrđenih u članku 38. stavku 1. 
Uredbe (EU) br. 648/2012 koje izvrše članovi sustava poravnanja, u 
skladu s člankom 38. stavkom 5. Uredbe (EU) br. 648/2012

68. ne dostavi informacije članu sustava poravnanja kako bi mu 
se omogućilo da se uskladi s člankom 38. stavkom 8. podstavkom 
1. Uredbe (EU) br. 648/2012, u skladu s člankom 38. stavkom 8. 
podstavkom 3. Uredbe (EU) br. 648/2012

69. javno ne objavi pravo uporabe vezano uz iznose nadoknade 
i/ili doprinose u jamstveni fond koji se prikupljaju putem ugovora 

36. ne osigura da članovi sustava poravnanja na kontinuira-
noj bazi primjenjuju kriterije iz članka 37. stavka 1. Uredbe (EU) 
br. 648/2012, u skladu s člankom 37. stavkom 2. Uredbe (EU) br. 
648/2012

37. ne provede sveobuhvatnu reviziju usklađenosti članova su-
stava poravnanja u skladu s člankom 37. stavkom 2. podstavkom 1. 
Uredbe (EU) br. 648/2012, najmanje jednom godišnje

38. javno ne objavi cijene i/ili naknade povezane s uslugama 
koje obavlja u skladu sa zahtjevima iz članka 38. stavka 1. podstavka 
1. Uredbe (EU) br. 648/2012

39. ne objavi cijene i/ili naknade za svaku pruženu uslugu od-
vojeno, kao i diskonte i/ili rabate te uvjete pod kojima se ostvaruje 
korist od tih smanjenja u skladu s člankom 38. stavkom 1. podstav-
kom 1. Uredbe (EU) br. 648/2012

40. ne omogući svojim članovima sustava poravnanja odvojen 
pristup specifičnim uslugama koje pruža u skladu s člankom 38. 
stavkom 1. podstavkom 1. Uredbe (EU) br. 648/2012

41. ne vodi odvojeno troškove i prihode u vezi s pruženim uslu-
gama u skladu s člankom 38. stavkom 1. podstavkom 2. Uredbe 
(EU) br. 648/2012

42. ne priopći informacije o odvajanju troškova i/ili prihoda u 
vezi s pruženim uslugama Agenciji i/ili ESMA-i u skladu s člankom 
38. stavkom 1. podstavkom 2. Uredbe (EU) br. 648/2012

43. ne obavijesti članove sustava poravnanja i/ili klijente o ri-
zicima povezanima s pruženim uslugama u skladu s člankom 38. 
stavkom 2. Uredbe (EU) br. 648/2012

44. ne obavijesti Agenciju, ESMA-u i/ili svoje članove sustava 
poravnanja o informacijama o cijenama koje su korištene za izra-
čun njezinih izloženosti na kraju dana prema njezinim članovima 
sustava poravnanja u skladu s člankom 38. stavkom 3. podstavkom 
1. Uredbe (EU) br. 648/2012

45. ne osigura svojim članovima sustava poravnanja simulacij-
ski alat u skladu s člankom 38. stavkom 6. Uredbe (EU) br. 648/2012

46. ne osigura svojim članovima sustava poravnanja informa-
cije u skladu s člankom 38. stavkom 7. Uredbe (EU) br. 648/2012

47. ne evidentira imovinu i/ili račune u skladu s člankom 39. 
stavkom 1. Uredbe (EU) br. 648/2012

48. u pogledu zbirnih računa za klijente ne nudi vođenje od-
vojene evidencije i/ili računa u skladu s člankom 39. stavkom 2. 
Uredbe (EU) br. 648/2012

49. u pogledu pojedinačnih računa za klijente ne nudi vođenje 
odvojene evidencije i/ili računa u skladu s člankom 39. stavkom 3. 
Uredbe (EU) br. 648/2012

50. ne objavi razine zaštite i/ili troškove povezane s različitim 
razinama odvajanja u skladu s člankom 39. stavkom 7. Uredbe (EU) 
br. 648/2012

51. ne osigura odvajanje imovine i/ili pozicija u skladu sa za-
htjevima iz članka 39. stavka 9. Uredbe (EU) br. 648/2012

52. ne mjeri i/ili ne procjenjuje likvidnost i/ili kreditnu izlože-
nost prema svakom članu poravnanja i ostalim središnjim drugim 
ugovornim stranama s kojima ima zaključen ugovor o međudjelo-
vanju u skladu s člankom 40. stavkom 1. Uredbe (EU) br. 648/2012

53. ne određuje i/ili ne traži i/ili ne prikuplja iznos nadoknade 
od svojih članova sustava poravnanja u svrhu osiguranja od kre-
ditnog rizika i ostalim središnjim drugim ugovornim stranama s 
kojima ima zaključen ugovor o međudjelovanju u skladu s člankom 
41. stavkom 1. Uredbe (EU) br. 648/2012
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2. počne primjenjivati izuzeća od poravnanja kod unutargru-
pnih transakcija prije isteka roka od 30 kalendarskih dana, protivno 
članku 4. stavku 2. točki b) Uredbe (EU) br. 648/2012

3. kao financijska druga ugovorna strana ne obavijesti ESMA-u i 
nadležno tijelo sukladno podjeli nadležnosti iz članka 5. ovoga Za-
kona da je postala podložna obvezi poravnanja, protivno članku 4.a 
stavku 1. podstavku 2. podtočki i. Uredbe (EU) br. 648/2012

4. kao financijska druga ugovorna strana ne uspostavi u propi-
sanom roku dogovore o poravnanju u skladu s člankom 4.a stavkom 
1. podstavkom 2. podtočkom ii. Uredbe (EU) br. 648/2012

5. kao financijska druga ugovorna strana ne izvrši poravnanje 
svih ugovora o OTC izvedenicama koji se odnose na bilo koju vrstu 
OTC izvedenica koja podliježe obvezi poravnanja u skladu s član-
kom 4.a stavkom 1. podstavkom 2. podtočkom iii. Uredbe (EU) br. 
648/2012

6. kao financijska druga ugovorna strana ne izvršava obvezu 
poravnanja u skladu s člankom 4.a stavkom 2. Uredbe (EU) br. 
648/2012

7. u roku od šest mjeseci od nastanka obveze posjedovanja ak-
tivnog računa ne otvori aktivni račun u skladu s člankom 7.a stav-
kom 1. Uredbe (EU) br. 648/2012

8. u roku od šest mjeseci od nastanka obveze posjedovanja ak-
tivnog računa ne obavijesti ESMA-u i/ili Agenciju o nastanku obveze 
otvaranja i održavanja aktivnog računa u skladu s člankom 7.a stav-
kom 1. Uredbe (EU) br. 648/2012

9. ne osigura da su u odnosu na aktivni račun kontinuirano 
ispunjeni zahtjevi iz članka 7.a stavka 3. točaka a) do d) Uredbe 
(EU) br. 648/2012

10. ne osigura da su u roku od šest mjeseci u odnosu na ak-
tivni račun ispunjeni zahtjevi iz članka 7.a stavka 3. točaka a) do c) 
Uredbe (EU) br. 648/2012 u skladu s člankom 7.a stavkom 4. Uredbe 
(EU) br. 648/2012

11. najmanje jednom godišnje ne provodi testiranje na stres u 
skladu s člankom 7.a stavkom 4. Uredbe (EU) br. 648/2012

12. ne dostavlja obavijest svakih šest mjeseci nadležnom tijelu u 
skladu s člankom 7.b stavkom 1. Uredbe (EU) br. 648/2012

13. obavijest iz članka 7.b stavka 1. Uredbe (EU) br. 648/2012 
ne sadrži informacije u skladu s člankom 7.b stavkom 1. Uredbe 
(EU) br. 648/2012

14. ne dostavlja obavijest svakih šest mjeseci Agenciji u skladu 
s člankom 7.b stavkom 2. Uredbe (EU) br. 648/2012

15. obavijest iz članka 7.b stavka 2. Uredbe (EU) br. 648/2012 
ne sadrži informacije u skladu s člankom 7.b stavkom 2. Uredbe 
(EU) br. 648/2012

16. ne dostavi u propisanom roku podatke o sklapanju i/ili iz-
mjenama i/ili raskidu ugovora o izvedenicama trgovinskom repozi-
toriju u skladu s člankom 9. stavkom 1. Uredbe (EU) br. 648/2012

17. ne uspostavi odgovarajuće postupke i aranžmane kako bi 
osigurala kvalitetu podataka o kojima se izvješćuje trgovinski repo-
zitorij u skladu s člankom 9. stavkom 1. podstavkom 2. i tehničkim 
standardima iz članka 9. stavka 5. Uredbe (EU) br. 648/2012

18. ne obavijesti Agenciju o namjeri da se koristi izuzećem 
u skladu s člankom 9. stavkom 1. podstavkom 6. Uredbe (EU) br. 
648/2012

19. ne vodi evidenciju o svim ugovorima o izvedenicama koje 
su sklopile i o svim izmjenama najmanje pet godina nakon prekida 
ugovora u skladu s člankom 9. stavkom 2. Uredbe (EU) br. 648/2012

o financijskom kolateralu u vrijednosnim papirima u skladu s član-
kom 39. stavkom 8. Uredbe (EU) br. 648/2012

70. ne revidira svoje postupke kada član sustava poravnanja ne 
ispunjava obveze u skladu s člankom 48. stavkom 1. Uredbe (EU) 
br. 648/2012

71. upravljanje rizicima u ugovorima o međudjelovanju nije 
uređeno u skladu s člankom 52. Uredbe (EU) br. 648/2012

72. odnosi iz ugovora o međudjelovanju nisu uređeni u skladu 
s člankom 53. Uredbe (EU) br. 648/2012.

(2) Novčanom kaznom u iznosu do 3300,00 eura kaznit će se 
za prekršaje iz stavka 1. ovoga članka i odgovorna osoba u pravnoj 
osobi središnje druge ugovorne strane.

Teži prekršaji druge ugovorne strane
Članak 35.

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 10.000,00 do 66.400,00 eura 
kaznit će se za prekršaj druga ugovorna strana ako:

1. ne izvrši poravnanje preko središnje druge ugovorne stra-
ne za sve ugovore o OTC izvedenicama koji ispunjavaju uvjete za 
poravnanje u skladu s člankom 4. stavcima 1. i 3. Uredbe (EU) br. 
648/2012

2. ne osigura prikladne procedure za mjerenje, nadzor i sma-
njivanje operativnog i/ili kreditnog rizika druge ugovorne strane u 
skladu s člankom 11. stavkom 1. Uredbe (EU) br. 648/2012

3. kao financijska druga ugovorna strana ili kao nefinancijska 
druga ugovorna strana iz članka 10. Uredbe (EU) br. 648/2012 ne us-
postavi procedure upravljanja rizikom koje zahtijevaju pravodobnu, 
točnu i prikladno odvojenu razmjenu kolaterala vezanih uz ugovore 
o OTC izvedenicama u skladu i pod uvjetima iz članka 11. stavka 3. 
podstavka 1. Uredbe (EU) br. 648/2012

4. kao financijska druga ugovorna strana ili kao nefinancijska 
druga ugovorna strana iz članka 10. Uredbe (EU) br. 648/2012 ne 
zatraži odobrenje nadležnog tijela, u skladu s podjelom nadležno-
sti iz članka 5. ovoga Zakona, prije korištenja ili usvajanja izmjene 
modela izračuna početne marže u skladu s člankom 11. stavkom 3. 
podstavkom 3. Uredbe (EU) br. 648/2012

5. kao financijska druga ugovorna strana ili kao nefinancijska 
druga ugovorna strana iz članka 10. Uredbe (EU) br. 648/2012 ne 
podnese zahtjev EBA-i za potvrdom pro forma modela, u skladu s 
člankom 11. stavkom 3. podstavkom 4. Uredbe (EU) br. 648/2012

6. kao financijska druga ugovorna strana ne raspolaže količi-
nom kapitala za upravljanje rizikom u skladu s člankom 11. stavkom 
4. Uredbe (EU) br. 648/2012

7. ne postupi u skladu s rješenjem o nadzornim mjerama Agen-
cije, izrečenim sukladno odredbama članka 11. ovoga Zakona

8. ne postupi u skladu s rješenjem o nadzornim mjerama HNB-a, 
izrečenim sukladno odredbama članka 13. ovoga Zakona.

(2) Novčanom kaznom u iznosu od 1500,00 do 6630,00 eura 
kaznit će se za prekršaje iz stavka 1. ovoga članka i odgovorna osoba 
u pravnoj osobi druge ugovorne strane.

Ostali prekršaji druge ugovorne strane
Članak 36.

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 5000,00 do 25.000,00 eura 
kaznit će se za prekršaj druga ugovorna strana ako:

1. ne obavijesti u propisanom roku Agenciju odnosno HNB o 
primjeni izuzeća od poravnanja kod unutargrupnih transakcija u 
skladu s člankom 4. stavkom 2. točkom a) Uredbe (EU) br. 648/2012
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kućom tržišnom vrijednošću, ne obavljaju vrednovanje u skladu s 
člankom 11. stavkom 2. podstavkom 1. Uredbe (EU) br. 648/2012

35. kao nefinancijska druga ugovorna strana iz članka 10. Ured-
be (EU) br. 648/2012, koja nakon što postane obvezna utvrđivati te-
kuću tržišnu vrijednost važećih ugovora na dnevnoj osnovi iz članka 
11. stavka 2. podstavka 1. Uredbe (EU) br. 648/2012, ne uspostavi 
potrebne mehanizme u skladu s člankom 11. stavkom 2. podstav-
kom 2. Uredbe (EU) br. 648/2012

36. kao nefinancijska druga ugovorna strana iz članka 10. Ured-
be (EU) br. 648/2012, koja nakon što postane obvezna uspostaviti 
prikladne procedure za upravljanje rizicima koji koje zahtijevaju 
pravodobnu, točnu i prikladno odvojenu razmjenu kolaterala veza-
nih uz ugovore o OTC izvedenicama u skladu s člankom 11. stavkom 
3. podstavkom 1. Uredbe (EU) br. 648/2012, ne uspostavi potrebne 
mehanizme u skladu s člankom 11. stavkom 3. podstavkom 2. Ured-
be (EU) br. 648/2012

37. kao nefinancijska druga ugovorna strana ne obavijesti 
Agenciju o namjeri primjene izuzeća iz članka 11. stavka 7. Uredbe 
(EU) br. 648/2012 u skladu s člankom 11. stavkom 7. podstavkom 
2. Uredbe (EU) br. 648/2012

38. kao nefinancijska druga ugovorna strana ne obavijesti 
Agenciju o namjeri primjene izuzeća iz članka 11. stavka 9. Uredbe 
(EU) br. 648/2012 u skladu s člankom 11. stavkom 9. podstavkom 
2. Uredbe (EU) br. 648/2012

39. javno ne objavi informacije o izuzeću za unutargrupne 
transakcije u skladu s člankom 11. stavkom 11. Uredbe (EU) br. 
648/2012.

(2) Novčanom kaznom u iznosu do 3300,00 eura kaznit će se 
za prekršaje iz stavka 1. ovoga članka i odgovorna osoba u pravnoj 
osobi druge ugovorne strane.

Prekršaji matičnog društva nefinancijske druge ugovorne 
strane

Članak 37.
(1) Novčanom kaznom u iznosu do 6000,00 eura kaznit će se 

za prekršaj subjekt koji je matično društvo u grupi dio koje je ne-
financijska druga ugovorna strana koja ispunjava uvjete iz članka 
10. stavka 1. podstavka 2. Uredbe (EU) br. 648/2012, i na koju se 
primjenjuje izuzeće iz članka 9. stavka 1. podstavka 5. Uredbe (EU) 
br. 648/2012, kada tjedno ne izvješćuje Agenciju o neto zbirnim po-
zicijama po vrsti izvedenica te nefinancijske druge ugovorne strane 
protivno članku 9. stavku 1. podstavku 3. Uredbe (EU) br. 648/2012.

(2) Novčanom kaznom u iznosu do 3000,00 eura kaznit će se 
za prekršaj iz stavka 1. ovoga članka i odgovorna osoba subjek-
ta koji je matično društvo u grupi dio koje je nefinancijska dru-
ga ugovorna strana koja ispunjava uvjete iz članka 10. stavka 1.  
podstavka 2. Uredbe (EU) br. 648/2012.

Prekršaji pružatelja usluga smanjenja rizika nakon trgovanja
Članak 38.

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 5000,00 do 25.000,00 eura 
kaznit će se za prekršaj subjekt koji kao pružatelj usluga smanjenja 
rizika nakon trgovanja postupa protivno bilo kojem zahtjevu iz član-
ka 4. b stavka 4. Uredbe (EU) br. 648/2012.

(2) Novčanom kaznom u iznosu do 3300,00 eura kaznit će se 
za prekršaje iz stavka 1. ovoga članka i odgovorna osoba u pravnoj 
osobi pružatelju usluga smanjenja rizika nakon trgovanja.

20. ne osigura dostavu podataka o ugovoru o izvedenicama 
ESMA-i u skladu s člankom 9. stavkom 3. Uredbe (EU) br. 648/2012

21. protivno članku 9. stavku 1.e Uredbe (EU) br. 648/2012 
dostavi neispravne i/ili udvostručene podatke o pojedinostima o 
ugovorima o izvedenicama u izvješćima

22. kao financijska druga ugovorna strana ne izvješćuje o po-
jedinostima i/ili dostavljene pojedinosti nisu u skladu s člankom 9. 
stavkom 1.a podstavkom 1. Uredbe (EU) br. 648/2012

23. kao nefinancijska druga ugovorna strana ne osigura isprav-
nost pojedinosti o ugovorima o OTC izvedenicama u skladu s član-
kom 9. stavkom 1.a podstavkom 2. Uredbe (EU) br. 648/2012

24. kao nefinancijska druga ugovorna strana ne izvješćuje o 
pojedinostima i/ili dostavljene pojedinosti nisu u skladu s člankom 
9. stavkom 1.a podstavkom 3. Uredbe (EU) br. 648/2012

25. kao nefinancijska druga ugovorna strana ne izvješćuje o 
pojedinostima i/ili dostavljene pojedinosti nisu ispravne prema tr-
govinskom repozitoriju vezano uz ugovore o OTC izvedenicama koje 
je sklopila s poslovnim subjektom s poslovnim nastanom u trećoj 
zemlji u slučajevima u kojima je obvezna izvješćivati u skladu s 
člankom 9. stavkom 1.a podstavkom 4. Uredbe (EU) br. 648/2012

26. kao društvo za upravljanje UCITS-om ne izvješćuje trgo-
vinski repozitorij, u skladu s člankom 9. stavkom 1.b Uredbe (EU) 
br. 648/2012

27. kao društvo za upravljanje alternativnim investicijskim fon-
dom (UAIF) ne izvješćuje trgovinski repozitorij, u skladu s člankom 
9. stavkom 1.c Uredbe (EU) br. 648/2012

28. kao subjekt koji djeluje u ime institucije za strukovno mi-
rovinsko osiguranje ne izvješćuje trgovinski repozitorij, u skladu s 
člankom 9. stavkom 1.d Uredbe (EU) br. 648/2012

29. kao nefinancijska druga ugovorna strana ne obavijesti 
ESMA-u i/ili Agenciju u skladu s člankom 10. stavkom 1. podstav-
kom 2. točkom a) Uredbe (EU) br. 648/2012

30. kao nefinancijska druga ugovorna strana ne uspostavi u 
propisanom roku dogovore o poravnanju, u skladu s člankom 10. 
stavkom 1. podstavkom 2. točkom b) Uredbe (EU) br. 648/2012

31. kao nefinancijska druga ugovorna strana ne izvršava obvezu 
poravnanja svih ugovora o OTC izvedenicama u skladu s člankom 
10. stavkom 1. podstavkom 2. točkom c) Uredbe (EU) br. 648/2012

32. kao nefinancijska druga ugovorna strana postupa protiv-
no članku 10. stavku 2. Uredbe (EU) br. 648/2012 na način da ne 
nastavlja izvršavati obvezu poravnanja, iako je podložna toj obvezi 
u skladu s člankom 4. ili člankom 10. stavkom 1. podstavkom 2. 
Uredbe (EU) br. 648/2012, sve dok nadležnom tijelu, sukladno po-
djeli nadležnosti iz članka 5. ovoga Zakona, ne dokaže da njezina 
zbirna prosječna pozicija na kraju mjeseca za prethodnih 12 mjeseci 
ne premašuje prag poravnanja utvrđen na temelju članka 10. stavka 
4. točke (b) Uredbe (EU) br. 648/2012

33. kao nefinancijska druga ugovorna strana postupa protivno 
članku 10. stavku 3. Uredbe (EU) br. 648/2012 na način da u izračun 
pozicija ne uključi sve ugovore o OTC izvedenicama koje je sklopi-
la sama nefinancijska druga ugovorna strana ili drugi nefinancijski 
subjekti u grupi kojoj ona pripada, a koji objektivno mjerljivo ne 
smanjuju rizike koji se izravno odnose na komercijalnu aktivnost ili 
aktivnost financiranja poslovanja te nefinancijske druge ugovorne 
strane ili grupe

34. kao financijska druga ugovorna strana i/ili kao nefinancij-
ska druga ugovorna strana iz članka 10. Uredbe (EU) br. 648/2012 
ne utvrđuju tekuću tržišnu vrijednost važećih ugovora na dnevnoj 
osnovi ili kada tržišni uvjeti sprječavaju vrednovanje u skladu s te-
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hvatljivim komercijalnim uvjetima u skladu s člankom 39. stavkom 
7. Uredbe (EU) br. 648/2012

11. u podatke o različitim razinama odvajanja ne uključe opis 
glavnih pravnih implikacija pojedinačnih razina odvajanja, kao i 
informacije o mjerodavnom stečajnom pravu u odnosnim jurisdik-
cijama, u skladu s člankom 39. stavkom 7. Uredbe (EU) br. 648/2012

12. ne postupe u skladu s rješenjem o nadzornim mjerama 
Agencije, izrečenim sukladno odredbama članka 11. ovoga Zakona.

(2) Novčanom kaznom u iznosu do 3000,00 eura kaznit će se za 
prekršaje iz stavka 1. ovoga članka i odgovorna osoba člana sustava 
poravnanja i klijenta koji pruža usluge poravnanja.

Ostali prekršaji članova sustava poravnanja ili klijenata koji 
pružaju usluge poravnanja

Članak 41.
(1) Novčanom kaznom u iznosu od 1000,00 do 7000,00 eura 

kaznit će se za prekršaj član sustava poravnanja ili klijenti koji pru-
žaju usluge poravnanja ako:

1. ne pružaju usluge poravnanja i/ili ne poduzimaju sve razu-
mne mjere za utvrđivanje i/ili sprečavanje i/ili nadziranje sukoba 
interesa te upravljanje njima, u skladu s člankom 4. stavkom 3.a 
Uredbe (EU) br. 648/2012

2. ne obavijeste svoje klijente o mogućnosti poravnanja njiho-
vih ugovora posredstvom središnje druge ugovorne strane koja ima 
odobrenje iz članka 14. Uredbe (EU) br. 648/2012 prilikom uspo-
stavljanja odnosa poravnanja klijenta s klijentom u skladu s člankom 
7.c stavkom 1. i stavkom 3. točkom a) Uredbe (EU) br. 648/2012

3. ne obavijeste svoje klijente o mogućnosti poravnanja nji-
hovih ugovora posredstvom središnje druge ugovorne strane koja 
ima odobrenje u skladu s člankom 14. Uredbe (EU) br. 648/2012, 
u skladu s člankom 7.c stavkom 1. i stavkom 3. točkom b) Uredbe 
(EU) br. 648/2012

4. izvještaj koji dostavljaju Agenciji o aktivnostima poravnanja 
posredstvom središnje druge ugovorne strane priznate u skladu s 
člankom 25. Uredbe (EU) br. 648/2012 ne sadrži informacije iz član-
ka 7.d stavka 1. podstavka 2. Uredbe (EU) br. 648/2012 i/ili iz teh-
ničkih standarda iz članka 7.d stavka 2. Uredbe (EU) br. 648/2012.

(2) Novčanom kaznom u iznosu do 2500,00 eura kaznit će se za 
prekršaje iz stavka 1. ovoga članka i odgovorna osoba u pravnoj oso-
bi člana sustava poravnanja ili klijenta koji pruža usluge poravnanja.

Prekršaji radi ometanja provođenja postupka nadzora ili 
ispitnog postupka

Članak 42.
(1) Novčanom kaznom do 5000,00 eura kaznit će se za prekršaj 

pravna ili fizička osoba za ometanje ili onemogućavanje provođenja 
nadzornog postupka iz članka 9. ovoga Zakona na način da na za-
htjev ovlaštene osobe Agencije ne omogući bilo koje od sljedećeg:

– pristup svakom dokumentu u bilo kojem obliku i dostavu 
preslike istog

– pregled razmjene podataka, uključujući i zapise telefonskih 
poziva, elektroničkih komunikacija i ostalih zapisa o podatkovnom 
prometu i elektroničkoj komunikaciji, druge evidencije o prometu 
podataka, administrativne ili poslovne evidencije u papirnatom ili 
elektroničkom obliku

– pristup poslovnim prostorijama u postupku neposrednog 
nadzora

– pribavljanje očitovanja

Prekršaji pravne osobe koja upravlja mjestom trgovanja
Članak 39.

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 3000,00 do 15.000,00 eura 
kaznit će se za prekršaj pravna osoba koja upravlja mjestom trgo-
vanja ako:

1. ne osigura podatke o trgovanju na nediskriminirajući i tran-
sparentan način na zahtjev središnje druge ugovorne strane koja ima 
odobrenje za obavljanje poravnanja ugovora o OTC izvedenicama 
kojima se trguje na tom mjestu trgovanja u skladu s člankom 8. 
stavkom 1. Uredbe (EU) br. 648/2012

2. u propisanom roku ne odgovori na zahtjev središnje druge 
ugovorne strane u skladu s člankom 8. stavkom 2. Uredbe (EU) br. 
648/2012

3. ne obrazloži odbijanje pristupa mjestu trgovanja u skladu s 
člankom 8. stavkom 3. Uredbe (EU) br. 648/2012

4. ne postupi u skladu s rješenjem kojim se izriču nadzorne 
mjere Agencije, izrečenim sukladno odredbama članka 11. ovoga 
Zakona.

(2) Novčanom kaznom u iznosu do 3000,00 eura kaznit će se 
za prekršaje iz stavka 1. ovoga članka i odgovorna osoba u pravnoj 
osobi koja upravlja mjestom trgovanja.

Teži prekršaji članova sustava poravnanja i klijenata koji 
pružaju usluge poravnanja

Članak 40.
(1) Novčanom kaznom u iznosu od 3000,00 do 15.000,00 eura 

kaznit će se za prekršaj član sustava poravnanja i klijent koji pružaju 
usluge poravnanja ako:

1. klijentima na jasan i razumljiv način za svaku središnju dru-
gu ugovornu stranu posredstvom koje pružaju usluge poravnanja 
ne objavljuju naknade u skladu s člankom 7.c stavkom 2. Uredbe 
(EU) br. 648/2012

2. jednom godišnje ne izvješćuju Agenciju o aktivnostima po-
ravnanja, u skladu s člankom 7.d stavkom 1. podstavkom 2. Uredbe 
(EU) br. 648/2012

3. javno ne objave cijene i/ili naknade za usluge koje obavljaju 
u skladu s člankom 38. stavkom 1. Uredbe (EU) br. 648/2012

4. ne osiguraju svojim klijentima minimalne informacije i si-
mulacije iz članka 38. stavka 8. Uredbe (EU) br. 648/2012

5. jasno ne obavješćuju svoje postojeće i potencijalne klijente o 
mogućim gubicima i/ili drugim troškovima koje bi mogli pretrpjeti 
u skladu s člankom 38. stavkom 9. Uredbe (EU) br. 648/2012

6. klijentima ne daju dostatno detaljne informacije u skladu s 
člankom 38. stavkom 9. Uredbe (EU) br. 648/2012

7. ne evidentiraju imovinu i/ili račune u skladu s člankom 39. 
stavkom 4. Uredbe (EU) br. 648/2012

8. ne nude mogućnost izbora svojim klijentima, barem, između 
odvajanja zbirnih računa za klijente i odvajanja pojedinačnih računa 
za klijente i/ili ne obavješćuju svoje klijente o troškovima i razini 
zaštite iz članka 39. stavka 7. Uredbe (EU) br. 648/2012 povezanih 
sa svakom od tih opcija, u skladu s člankom 39. stavkom 5. Uredbe 
(EU) br. 648/2012

9. ne knjiže i/ili ne odvajaju iznose nadoknade koji se odnose na 
klijenta koji se odluči za odvajanje pojedinačnih računa za klijente, u 
skladu s člankom 39. stavkom 6. Uredbe (EU) br. 648/2012

10. javno ne objavljuju razine zaštite i/ili troškove povezane s 
različitim razinama odvajanja koje nude i/ili ih ne nude pod pri-
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spor, Agencija će tu informaciju uključiti u objavu ili izmijeniti pret-
hodnu objavu ako je pravni lijek podnesen odnosno upravni spor 
pokrenut nakon prvobitne objave. Agencija će objaviti podatak o 
ishodu postupka pokrenutog po podnesenom pravnom lijeku od-
nosno pokrenutom upravnom sporu, kao i svaku odluku kojom se 
poništava prethodna izrečena upravna sankcija ili nadzorna mjera 
odnosno usvaja tužbeni zahtjev u upravnom sporu.

(8) Sve pravomoćne odluke kojima se poništava odluka o izri-
canju periodičnog penala, prekršajne sankcije ili mjere također će se 
objaviti bez odgode na internetskim stranicama Agencije.

(9) Objave iz ovoga članka bit će dostupne na internetskim stra-
nicama Agencije tijekom pet godina od dana objave. Osobni podaci 
sadržani u objavi zadržavaju se na internetskim stranicama samo 
tijekom razdoblja koje je potrebno i u skladu s pravilima o zaštiti 
osobnih podataka, ali ne duže od pet godina.

GLAVA VIII. 
PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE

Postupci pokrenuti do dana stupanja na snagu ovoga 
Zakona

Članak 44.
Postupci pokrenuti do stupanja na snagu ovoga Zakona po Za-

konu o provedbi Uredbe (EU) br. 648/2012 Europskog parlamenta 
i Vijeća od 4. srpnja 2012. godine o OTC izvedenicama, središnjoj 
drugoj ugovornoj strani i trgovinskom repozitoriju (»Narodne novi-
ne«, br. 54/13. i 123/23.) dovršit će se po odredbama toga Zakona.

Donošenje Pravilnika
Članak 45.

Upravno vijeće Agencija će u roku od šest mjeseci od stupanja 
na snagu ovoga Zakona s istim uskladiti Pravilnik o izračunu, vi-
sini i naplati naknada koje se plaćaju Hrvatskoj agenciji za nadzor 
financijskih usluga za 2026. godinu (»Narodne novine«, br. 157/25.).

Prestanak važenja
Članak 46.

Stupanjem na snagu ovoga Zakona prestaje važiti Zakon o 
provedbi Uredbe (EU) br. 648/2012 Europskog parlamenta i Vijeća 
od 4. srpnja 2012. godine o OTC izvedenicama, središnjoj drugoj 
ugovornoj strani i trgovinskom repozitoriju (»Narodne novine«, br. 
54/13. i 123/23.).

Stupanje na snagu
Članak 47.

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 
»Narodnim novinama«.

Klasa: 022-02/26-01/43
Zagreb, 29. svibnja 2026.

HRVATSKI SABOR
Predsjednik 

Hrvatskoga sabora 
Gordan Jandroković, v. r.

– provođenje usmene rasprave ili saslušanja.
(2) Novčanom kaznom u iznosu do 1000,00 eura kaznit će se za 

prekršaj iz stavka 1. ovoga članka i odgovorna osoba u pravnoj osobi.
(3) Novčanom kaznom do 5000,00 eura kaznit će se za prekršaj 

pravna osoba za ometanje ili onemogućavanje provođenja ispitnog 
postupka iz članka 21. ovoga Zakona.

(4) Novčanom kaznom u iznosu do 1000,00 eura kaznit će se 
za prekršaj iz stavka 3. ovoga članka i odgovorna osoba u pravnoj 
osobi iz stavka 3. ovoga članka.

Objava periodičnih penala, prekršajnih sankcija i nadzornih 
mjera

Članak 43.
(1) Agencija je dužna objaviti na svojim internetskim strani-

cama odluke o izricanju periodičnih penala, prekršajnih sankcija i 
nadzornih mjera koje su izrečene zbog kršenja odredbi ovoga Za-
kona, uključujući i:

1. rješenja o izricanju periodičnih penala, a koje se odnose na 
povrede odredbi ovoga Zakona, uz naznaku da se radi o nepravo-
moćnim rješenjima

2. nepravomoćne odluke o prekršajima koje se odnose na krše-
nje odredbi ovoga Zakona, uz naznaku da se radi o nepravomoćnim 
odlukama

3. prekršajne naloge na koje nije uložen prigovor u skladu sa 
zakonom kojim je uređen prekršajni postupak

4. izvršna rješenja o izricanju nadzornih mjera, koja su done-
sena u postupcima nadzora koje provodi Agencija, uz naznaku da 
se radi o nepravomoćnim rješenjima.

(2) Objava iz stavka 1. ovoga članka učinit će se bez odgode 
nakon što je počinitelj povrede obaviješten o odluci kojom se izriče 
ta sankcija ili mjera, kao i o tome da će se ta odluka objaviti na 
internetskim stranicama Agencije.

(3) Objava iz stavka 1. ovoga članka sadrži najmanje informa-
cije o vrsti i karakteru povrede i identitetu počinitelja povrede, osim 
ako se radi o osobnim podacima u smislu Uredbe (EU) 2016/679.

(4) Obveza iz stavka 1. ovoga članka ne primjenjuje se na od-
luke o izricanju mjera istražne prirode.

(5) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, Agencija će objaviti u 
anonimiziranom obliku odluke o izricanju upravnih sankcija, pre-
kršajnih sankcija ili nadzornih mjera:

a) ako je periodični penal, sankcija ili mjera izrečena fizičkoj 
osobi i ako se ustanovilo da je objava osobnih podataka nepropor-
cionalna

b) ako bi objava ugrozila stabilnost financijskih tržišta ili kazne-
nu istragu koja je u tijeku, s tim da će Agencija, ako ima saznanja 
da se u vezi s činjenicama na kojima se temelji periodični penal, 
prekršajna sankcija ili nadzorna mjera vodi istraga, dostaviti odluku 
tijelu koje vodi istragu

c) ako bi objava prouzročila neproporcionalnu štetu uključenim 
pravnim ili fizičkim osobama, u mjeri u kojoj je to moguće utvrditi.

(6) U slučaju odluke o anonimnoj objavi Agencija može objavu 
relevantnih podataka odgoditi na razuman rok, ako je predviđeno da 
će razlozi za anonimnu objavu prestati postojati tijekom toga roka.

(7) Ako je protiv periodičnog penala, prekršajne sankcije ili 
nadzorne mjere podnesen pravni lijek odnosno pokrenut upravni 
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Članak 4.
U članku 26. stavku 4. točki 2. riječi: »točki 16.« zamjenjuju se 

riječima: »točki 17.«.
U točki 3. riječi: »točke 16.« zamjenjuju se riječima: »točke 17.«.

Članak 5.
U članku 29. stavak 1. mijenja se i glasi:
»(1) Poduzetnik je obveznik izvještavanja o održivosti ako na 

datum bilance prelazi kriterije netoprihoda većeg od 450.000.000,00 
eura i prosječnog broja od više od 1000 radnika tijekom prethodne 
poslovne godine.«.

Iza stavka 8. dodaju se novi stavci 9. do 13. i stavci 14. do 17. 
koji glase:

»(9) Poduzetnik iz stavka 1. ovoga članka može se osloniti na 
samodeklaraciju poduzetnika u svojem lancu vrijednosti kako bi 
utvrdio radi li se o zaštićenom poduzetniku.

(10) Od poduzetnika iz stavka 1. ovoga članka ne zahtijeva se 
provjera informacija iz samodeklaracije, ali se na nju ne smiju oslo-
niti ako znaju ili bi razumno trebali znati da je očito netočna.

(11) Zaštićeni poduzetnik ima pravo odbiti dostaviti informaci-
je koje nadilaze informacije navedene u dobrovoljnim standardima 
kao odgovor na zahtjev podnesen za potrebe izvještavanja o održi-
vosti u skladu s ovim Zakonom.

(12) Pri uspostavi ugovornih i drugih aranžmana za potrebe 
ispunjavanja zahtjeva za izvještavanje o održivosti iz ovoga Zakona 
poduzetnik iz stavka 1. ovoga članka ne smije zahtijevati od zašti-
ćenog poduzetnika da dostavi informacije koje nadilaze informacije 
navedene u dobrovoljnim standardima.

(13) Ugovorne odredbe koje su u suprotnosti sa stavkom 12. 
ovoga članka nisu obvezujuće, pri čemu to ne utječe na valjanost 
ostalih odredaba ugovora.

(14) Ako poduzetnik iz stavka 1. ovoga Zakona zahtijeva infor-
macije, izravno ili neizravno, od zaštićenog poduzetnika za potrebe 
izvještavanja o održivosti kako se zahtijeva ovim Zakonom, a neke 
od tih informacija ili sve te informacije nadilaze informacije nave-
dene u dobrovoljnim standardima, poduzetnik iz stavka 1. ovoga 
članka dužan je osigurati da je zaštićeni poduzetnik obaviješten:

1. o tome koje informacije nadilaze informacije navedene u 
dobrovoljnim standardima i

2. o zakonskom pravu zaštićenog poduzetnika da odbije dosta-
viti informacije.

(15) Smatra se da poduzetnik iz stavka 1. ovoga članka is-
punjava obvezu izvještavanja o informacijama o lancu vrijednosti 
utvrđenu u stavku 7. ovoga članka ako izvještava o potrebnim in-
formacijama o lancu vrijednosti, ali ne izvještava o informacijama 
iz zaštićenog poduzetnika koje nadilaze informacije navedene u do-
brovoljnim standardima.

(16) Odredbe stavaka 11. do 15. ovoga članka ne utječu na za-
htjeve za dostavu informacija u svrhe koje nisu izvještavanje o odr-
živosti sukladno ovom Zakonu, uključujući zahtjeve koji proizlaze 
iz obveza provedbe dubinske analize u skladu s pravom Europske 
unije i propisima Republike Hrvatske, niti se tim odredbama po-
duzetnicima u lancu vrijednosti nameće ili podrazumijeva obveza 
dostavljanja informacija o održivosti.

(17) Poduzetnik iz stavka 1. ovoga članka može pri izvješta-
vanju o informacijama iz stavaka 2. do 6. ovoga članka izostaviti 
sljedeće informacije:

727
Na temelju članka 89. Ustava Republike Hrvatske, donosim

ODLUKU
O PROGLAŠENJU ZAKONA O IZMJENAMA I 
DOPUNAMA ZAKONA O RAČUNOVODSTVU
Proglašavam Zakon o o izmjenama i dopunama Zakona o raču-

novodstvu, koji je Hrvatski sabor donio na sjednici 29. svibnja 2026.
Klasa: 011-02/26-02/46 
Urbroj: 71-10-01/1-26-2 
Zagreb, 1. lipnja 2026.

Predsjednik 
Republike Hrvatske 

Zoran Milanović,  v. r.

ZAKON
O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O 

RAČUNOVODSTVU
Članak 1.

U Zakonu o računovodstvu (»Narodne novine«, br. 85/24., 
145/24. i 151/25.) u članku 2. stavku 1. točki 8. na kraju rečenice 
briše se točka i dodaje se točka 9. koja glasi:

»9. Direktiva (EU) 2026/470 Europskog parlamenta i Vijeća 
od 24. veljače 2026. o izmjeni direktiva 2006/43/EZ, 2013/34/EU, 
(EU) 2022/2464 i (EU) 2024/1760 u pogledu određenih zahtjeva za 
korporativno izvješćivanje o održivosti i određenih zahtjeva dubin-
ske analize za održivo poslovanje (Tekst značajan za EGP) (SL L, 
2026/470, 26. 2. 2026.).«.

Članak 2.
U članku 3. stavku 1. iza točke 2. dodaje se nova točka 3. koja 

glasi:
»3. dobrovoljni standardi su dobrovoljni standardi izvještavanja 

o održivosti kako je uređeno provedbenim aktima Europske komi-
sije«.

Dosadašnje točke 3. do 27. postaju točke 4. do 28.
Iza dosadašnje točke 28., koja postaje točka 29., dodaju se točke 

30. i 31. koje glase:
»30. Uredba (EU) 2023/2418 je Uredba (EU) 2023/2418 Europ-

skog parlamenta i Vijeća od 18. listopada 2023. o uspostavi instru-
menta za jačanje europske obrambene industrije putem zajedničke 
nabave (EDIRPA) (SL L, 2023/2418, 26. 10. 2023., u daljnjem tekstu: 
Uredba (EU) 2023/2418)

31. zaštićeni poduzetnik je poduzetnik:
a) koji na datum bilance ne prelazi prosječan broj od 1000 rad-

nika tijekom prethodne poslovne godine i
b) koji se nalazi u lancu vrijednosti poduzetnika koji je obve-

znik izvještavanja o održivosti iz članaka 29. i 32. ovoga Zakona«.
Dosadašnja točka 29. postaje točka 32.

Članak 3.
U članku 17. stavku 1. točke 7. i 8. brišu se.
Dosadašnja točka 9. postaje točka 7.
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(9) Od matičnog društva iz stavka 1. ovoga članka ne zahtijeva 
se provjera informacija iz samodeklaracije, ali se na nju ne smiju 
osloniti ako znaju ili bi razumno trebali znati da je očito netočna.

(10) Zaštićeni poduzetnik ima pravo odbiti dostaviti informaci-
je koje nadilaze informacije navedene u dobrovoljnim standardima 
kao odgovor na zahtjev podnesen za potrebe izvještavanja o održi-
vosti u skladu s ovim Zakonom.

(11) Pri uspostavi ugovornih i drugih aranžmana za potrebe 
ispunjavanja zahtjeva za izvještavanje o održivosti iz ovoga Zakona 
poduzetnik iz stavka 1. ovoga članka ne smije zahtijevati od zašti-
ćenog poduzetnika da dostavi informacije koje nadilaze informacije 
navedene u dobrovoljnim standardima.

(12) Ugovorne odredbe koje su u suprotnosti sa stavkom 11. 
ovoga članka nisu obvezujuće, pri čemu to ne utječe na valjanost 
ostalih odredaba ugovora.

(13) Ako matično društvo iz stavka 1. ovoga Zakona zahtije-
va informacije, izravno ili neizravno, od zaštićenog poduzetnika za 
potrebe izvještavanja o održivosti kako se zahtijeva ovim Zakonom, 
a neke od tih informacija ili sve te informacije nadilaze informacije 
navedene u dobrovoljnim standardima, matično društvo iz stavka 
1. ovoga članka dužno je osigurati da je zaštićeni poduzetnik oba-
viješten:

1. o tome koje informacije nadilaze informacije navedene u 
dobrovoljnim standardima i

2. o zakonskom pravu zaštićenog poduzetnika da odbije do-
staviti informacije

(14) Smatra se da matično društvo iz stavka 1. ovoga članka 
ispunjava obvezu izvještavanja o informacijama o lancu vrijednosti 
utvrđenu u stavku 6. ovoga članka ako izvještava o potrebnim in-
formacijama o lancu vrijednosti, ali ne izvještava o informacijama 
iz zaštićenog poduzetnika koje nadilaze informacije navedene u do-
brovoljnim standardima.

(15) Odredbe stavaka 10. do 14. ovoga članka ne utječu na za-
htjeve za dostavu informacija u svrhe koje nisu izvještavanje o odr-
živosti sukladno ovom Zakonu, uključujući zahtjeve koji proizlaze 
iz obveza provedbe dubinske analize u skladu s pravom Europske 
unije i propisima Republike Hrvatske, niti se tim odredbama po-
duzetnicima u lancu vrijednosti nameće ili podrazumijeva obveza 
dostavljanja informacija o održivosti.

(16) Matično društvo iz stavka 1. ovoga članka može pri izvje-
štavanju o informacijama iz stavaka 2. do 5. ovoga članka izostaviti 
sljedeće informacije:

1. u iznimnim slučajevima, informacije čije bi objavljivanje oz-
biljno naštetilo poslovnom položaju poduzetnika, pod uvjetom da 
su ispunjeni svi sljedeći uvjeti:

a) takvo izostavljanje ne sprečava pošteno i uravnoteženo ra-
zumijevanje razvoja, poslovnih rezultata i položaja poduzetnika ili 
njegovih glavnih rizika ili glavnih učinaka

b) matično društvo je utvrdilo da nije moguće objaviti informa-
cije na način na koji bi mu se omogućilo da ispuni ciljeve zahtjeva 
za objavu, a da se pritom ozbiljno ne našteti njegovu poslovnom 
položaju, primjerice na agregiranoj razini

c) matično društvo objavljuje činjenicu da je primijenilo izu-
zeće

d) matično društvo na svaki datum izvještavanja o održivosti 
ponovno procjenjuje mogu li se informacije i dalje izostaviti

2. informacije koje se odnose na intelektualni kapital, intelek-
tualno vlasništvo, znanje i iskustvo, tehnološke inovacije ili rezultate 
inovacija, koje bi se smatrale poslovnom tajnom kako je definirana 
propisom kojim se uređuje zaštita neobjavljenih informacija s tržiš-
nom vrijednosti, pod uvjetom da su ispunjeni sljedeći uvjeti:

1. u iznimnim slučajevima, informacije čije bi objavljivanje oz-
biljno naštetilo poslovnom položaju poduzetnika, pod uvjetom da 
su ispunjeni svi sljedeći uvjeti:

a) takvo izostavljanje ne sprečava pošteno i uravnoteženo ra-
zumijevanje razvoja, poslovnih rezultata i položaja poduzetnika ili 
njegovih glavnih rizika ili glavnih učinaka

b) poduzetnik je utvrdio da nije moguće objaviti informacije na 
način na koji bi mu se omogućilo da ispuni ciljeve zahtjeva za obja-
vu, a da se pritom ozbiljno ne našteti njegovu poslovnom položaju, 
primjerice na agregiranoj razini

c) poduzetnik objavljuje činjenicu da je primijenio izuzeće
d) poduzetnik na svaki datum izvještavanja o održivosti ponov-

no procjenjuje mogu li se informacije i dalje izostaviti
2. informacije koje se odnose na intelektualni kapital, intelek-

tualno vlasništvo, znanje i iskustvo, tehnološke inovacije ili rezultate 
inovacija, koje bi se smatrale poslovnom tajnom kako je definirana 
propisom kojim se uređuje zaštita neobjavljenih informacija s tržiš-
nom vrijednosti, pod uvjetom da su ispunjeni sljedeći uvjeti:

a) poduzetnik objavljuje činjenicu da je primijenio to izuzeće i
b) poduzetnik na svaki datum izvještavanja o održivosti ponov-

no procjenjuje mogu li se informacije i dalje izostaviti
3. klasificirane podatke kako su definirani u članku 2. točki 7. 

Uredbe (EU) 2023/2418, pod uvjetom da su ispunjeni sljedeći uvjeti:
a) poduzetnik objavljuje činjenicu da je primijenio izuzeće i
b) poduzetnik na svaki datum izvještavanja o održivosti ponov-

no procjenjuje mogu li se informacije i dalje izostaviti
4. druge informacije koje treba zaštititi od neovlaštenog pristu-

pa ili objavljivanja zbog obveza utvrđenih u drugim pravnim aktima 
Europske unije ili pravu Republike Hrvatske ili kako bi se zaštitila 
privatnost ili sigurnost fizičke osobe ili sigurnost pravne osobe, pod 
uvjetom da su ispunjeni sljedeći uvjeti:

a) poduzetnik objavljuje činjenicu da je primijenio izuzeće i
b) poduzetnik na svaki datum izvještavanja o održivosti ponov-

no procjenjuje mogu li se informacije i dalje izostaviti.«.
Dosadašnji stavak 9. briše se.
Dosadašnji stavci 10. do 13. postaju stavci 18. do 21.

Članak 6.
Naslov iznad članka 30. i članak 30. brišu se.

Članak 7.
U članku 31. stavak 8. briše se.

Članak 8.
U članku 32. stavak 1. mijenja se i glasi:
»(1) Matično društvo grupe koje na datum bilance na konsoli-

diranoj osnovi prelazi kriterije netoprihoda većeg od 450.000.000,00 
eura te prosječnog broja od 1000 radnika tijekom prethodne po-
slovne godine dužno je u svoj konsolidirani izvještaj poslovodstva 
uključiti informacije potrebne za razumijevanje učinka grupe na 
pitanja održivosti i informacije potrebne za razumijevanje načina 
na koji pitanja održivosti utječu na razvoj, poslovne rezultate i po-
ložaj grupe.«.

Iza stavka 7. dodaju se novi stavci 8. do 12. i stavci 13. do 16. 
koji glase:

»(8) Matično društvo iz stavka 1. ovoga članka može se osloniti 
na samodeklaraciju poduzetnika u svojem lancu vrijednosti kako bi 
utvrdio radi li se o zaštićenom poduzetniku.
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(5) Obveza iz stavaka 1. i 3. ovoga članka primjenjuje se na 
društvo kćer ili podružnicu samo ako je poduzetnik na kojeg se pri-
mjenjuje pravo treće zemlje, na razini grupe ili, ako to nije moguće, 
na pojedinačnoj razini, ostvario netoprihod veći od 450.000.000,00 
eura u Europskoj uniji za svaku od dvije posljednje uzastopne po-
slovne godine.«.

Iza stavka 15. dodaje se stavak 16. koji glasi:
»(16) Iznimno od stavaka 1. i 3. ovoga članka, društvo kći i po-

družnica čije je krajnje matično društvo iz treće zemlje, koje djeluje 
kao financijski holding s društvima kćerima koja imaju međusobno 
neovisne poslovne modele i poslovanje, može odlučiti da ne objavi 
i ne stavi na raspolaganje izvještaj o održivosti iz stavaka 1. i 3. 
ovoga članka.«.

Članak 11.
U članku 36. stavak 2. mijenja se i glasi:
»(2) Poduzetnici koji nisu obveznici sastavljanja izvještaja o 

održivosti iz članka 29. ovoga Zakona ni konsolidiranog izvještaja 
o održivosti iz članka 32. ovoga Zakona mogu, na dobrovoljnoj os-
novi, objavljivati informacije o održivosti primjenom dobrovoljnih 
standarda izvještavanja o održivosti, kako je uređeno delegiranim 
aktima Europske komisije.«.

Članak 12.
U članku 37. stavku 1. točki 1. iza riječi: »iz članka 29. i« za-

rez i riječi: »ako poduzetnik primjenjuje izuzeće, članka 30. ovoga 
Zakona i« brišu se.

U točki 3. riječi: »stavkom 3.« zamjenjuju se riječima: »stavkom 
2.«.

Iza stavka 4. dodaje se stavak 5. koji glasi:
»(5) Zaključak iz stavka 1. ovoga članka mora biti sastavljen 

na način kojim se u potpunosti poštuje pravo poduzetnika u lancu 
vrijednosti koji na datum bilance ne prelazi kriterij prosječnog bro-
ja od 1000 radnika tijekom prethodne poslovne godine da odbije 
dostaviti poduzetniku koji je obveznik izvještavanja o održivosti iz 
članaka 29. i 32. ovoga Zakona informacije koje nadilaze opseg in-
formacija utvrđenih dobrovoljnim standardima iz članka 36. stavka 
2. ovoga Zakona.«.

Članak 13.
U članku 40. točki 5. riječi: »točkom 7.« zamjenjuju se riječima: 

»točkom 8.«.

Članak 14.
Naslov iznad članka 48. mijenja se i glasi: »Format za izvje-

štavanje«.
Članak 48. mijenja se i glasi:
»(1) Poduzetnik koji je obveznik izvještavanja o održivosti iz 

članka 29. ovoga Zakona i konsolidiranog izvještavanja o održivosti 
iz članka 32. ovoga Zakona izvještaj poslovodstva odnosno konso-
lidirani izvještaj poslovodstva dužan je dostaviti u jedinstvenom 
elektroničkom formatu za izvještavanje u skladu s Delegiranom 
uredbom Komisije (EU) 2019/815.

(2) Poduzetnik koji je obveznik izvještavanja o održivosti iz 
članka 29. ovoga Zakona i konsolidiranog izvještavanja o održivo-
sti iz članka 32. ovoga Zakona dužan je opisno označiti izvještaj o 
održivosti odnosno konsolidirani izvještaj o održivosti, što uključu-
je objave utvrđene u članku 8. Uredbe (EU) 2020/852, u skladu s 
elektroničkim formatom za izvještavanje utvrđenim Delegiranom 
uredbom Komisije (EU) 2019/815 i ovim Zakonom.«.

a) matično društvo objavljuje činjenicu da je primijenilo to 
izuzeće i

b) matično društvo na svaki datum izvještavanja o održivosti 
ponovno procjenjuje mogu li se informacije i dalje izostaviti

3. klasificirane podatke kako su definirani u članku 2. točki 7. 
Uredbe (EU) 2023/2418, pod uvjetom da su ispunjeni sljedeći uvjeti:

a) matično društvo objavljuje činjenicu da je primijenilo izu-
zeće i

b) matično društvo na svaki datum izvještavanja o održivosti 
ponovno procjenjuje mogu li se informacije i dalje izostaviti

4. druge informacije koje treba zaštititi od neovlaštenog pristu-
pa ili objavljivanja zbog obveza utvrđenih u drugim pravnim aktima 
Europske unije ili pravu Republike Hrvatske ili kako bi se zaštitila 
privatnost ili sigurnost fizičke osobe ili sigurnost pravne osobe, pod 
uvjetom da su ispunjeni sljedeći uvjeti:

a) matično društvo objavljuje činjenicu da je primijenilo izu-
zeće i

b) matično društvo na svaki datum izvještavanja o održivosti 
ponovno procjenjuje mogu li se informacije i dalje izostaviti.«.

Dosadašnji stavak 8. briše se.
Dosadašnji stavci 9. do 12. postaju stavci 17. do 20.

Članak 9.
U članku 33. iza stavka 7. dodaju se novi stavak 8. i stavci 9. 

do 11. koji glase:
»(8) Iznimno od članka 32. stavka 1. ovoga Zakona, ako se sa-

stav grupe promijeni tijekom poslovne godine zbog preuzimanja ili 
spajanja društava, matično društvo može odlučiti da u konsolidirani 
izvještaj poslovodstva koji se odnosi na tu poslovnu godinu neće 
uključiti informacije iz članka 32. stavka 3. ovoga Zakona koje se 
odnose na poduzetnike koji podliježu stjecanju ili spajanju.

(9) Iznimno od članka 32. stavka 1. ovoga Zakona, matično 
društvo može odlučiti da u konsolidirani izvještaj poslovodstva ne 
uključi informacije iz članka 32. stavka 3. ovoga Zakona o bilo kojem 
društvu kćeri koje napusti grupu tijekom poslovne godine.

(10) Matično društvo koje koristi mogućnosti iz stavaka 8. i 9. 
ovoga članka dužno je navesti sve važne događaje koji su tijekom po-
slovne godine utjecali na društvo kćer, a koji imaju utjecaj na učinke 
grupe na pitanja održivosti ili na rizike i prilike grupe povezane s 
pitanjima održivosti.

(11) Iznimno od članka 32. stavka 1. ovoga Zakona, matično 
društvo koje je financijski holding i ima društva kćeri s međusobno 
neovisnim poslovnim modelima i poslovanjem može odlučiti da u 
svoj konsolidirani izvještaj poslovodstva ne uključi informacije iz 
članka 32. stavka 3. ovoga Zakona.«.

Dosadašnji stavak 8. briše se.

Članak 10.
U članku 35. stavak 2. mijenja se i glasi:
»(2) Obveza iz stavka 1. ovoga članka primjenjuje se samo 

na društvo kćer koje na datum bilance ima netoprihod veći od 
200.000.000,00 eura u prethodnoj poslovnoj godini.«.

Stavci 4. i 5. mijenjaju se i glase:
»(4) Obveza iz stavka 3. ovoga članka primjenjuje se na po-

družnicu samo ako poduzetnik na kojega se primjenjuje pravo treće 
zemlje nema društvo kćer kako je navedeno u stavku 1. ovoga članka 
i ako je podružnica ostvarila netoprihod veći od 200.000.000,00 eura 
u prethodnoj poslovnoj godini.
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Članak 19.
Poduzetnik koji je obveznik izvještavanja iz članka 5. ovoga 

Zakona ili članka 8. ovoga Zakona utvrdit će i objaviti izvještaj po-
slovodstva ili konsolidirani izvještaj poslovodstva u jedinstvenom 
elektroničkom formatu za izvještavanje iz članka 14. ovoga Zakona 
za poslovnu godinu od koje postaje obveznik izvještavanja o održi-
vosti u skladu s člankom 17. ovoga Zakona.

Članak 20.
(1) Društvo kći s poslovnim nastanom u Republici Hrvatskoj 

koje podliježe zahtjevima iz članka 29. stavaka 2. do 8. i stavaka 
10. do 13. ili članka 32. stavaka 2. do 7. i stavaka 9. do 12. Zakona 
o računovodstvu (»Narodne novine«, br. 85/24., 145/24. i 151/25.) i 
članka 5. ili 8. ovoga Zakona i na čije se matično društvo primjenjuje 
pravo treće zemlje može do 6. siječnja 2030. izraditi konsolidirani 
izvještaj o održivosti iz članka 32. stavaka 2. do 7. i stavaka 9. do 
12. Zakona o računovodstvu (»Narodne novine«, br. 85/24., 145/24. 
i 151/25.) i članka 8. ovoga Zakona koji uključuje sva društva kćeri 
s poslovnim nastanom u Europskoj uniji matičnog društva iz tre-
će zemlje koje podliježe zahtjevima iz članka 29. stavaka 2. do 8. i 
stavaka 10. do 13. ili članka 32. stavaka 2. do 7. i stavaka 9. do 12. 
Zakona o računovodstvu (»Narodne novine«, br. 85/24., 145/24. i 
151/25.) i članka 5. ili 8. ovoga Zakona.

(2) Konsolidirani izvještaj o održivosti iz stavka 1. ovoga članka 
uključuje objave utvrđene u članku 8. Uredbe (EU) 2020/852 koje 
obuhvaćaju aktivnosti koje obavljaju sva društva kćeri u Europskoj 
uniji matičnog društva na koje se primjenjuje pravo treće zemlje, 
a koja podliježu zahtjevima iz članka 29. stavaka 2. do 8. i stavaka 
10. do 13. ili članka 32. stavaka 2. do 7. i stavaka 9. do 12. Zakona 
o računovodstvu (»Narodne novine«, br. 85/24., 145/24. i 151/25.) i 
članka 5. ili 8. ovoga Zakona.

(3) Konsolidirani izvještaj o održivosti iz stavka 1. ovoga članka 
objavljuje se u skladu s člankom 47. Zakona o računovodstvu (»Na-
rodne novine«, br. 85/24., 145/24. i 151/25.).

(4) Društvo kći iz stavka 1. ovoga članka koje izvještava o odr-
živosti jedno je od društava kćeri koje je ostvarilo najveći prihod 
na pojedinačnoj ili konsolidiranoj razini u Europskoj uniji tijekom 
najmanje jedne od prethodnih pet godina.

(5) U slučaju iz članka 31. stavka 2. i članka 33. stavka 2. 
Zakona o računovodstvu (»Narodne novine«, br. 85/24., 145/24. i 
151/25.) konsolidirani izvještaj o održivosti iz stavka 1. ovoga članka 
smatra se izvještavanjem matičnog društva na razini grupe u pogle-
du društava uključenih u konsolidaciju.

(6) Smatra se da konsolidirani izvještaj o održivosti iz stavka 1. 
ovoga članka ispunjava uvjete iz članka 31. stavka 3. točke 3. i članka 
33. stavka 3. točke 3. Zakona o računovodstvu (»Narodne novine«, 
br. 85/24., 145/24. i 151/25.).

Članak 21.
U Zakonu o računovodstvu (»Narodne novine«, br. 85/24., 

145/24. i 151/25.) naslov iznad članka i članak 71. brišu se.

Članak 22.
U Zakonu o računovodstvu (»Narodne novine«, br. 85/24., 

145/24. i 151/25.) naslov iznad članka i članak 74. brišu se.

Članak 23.
U Zakonu o računovodstvu (»Narodne novine«, br. 85/24., 

145/24. i 151/25.) u članku 77. stavci 1. i 2. brišu se.
Dosadašnji stavci 3. i 4. postaju stavci 1. i 2.

Članak 15.
U članku 55. stavku 3. točki 2. podtočki a) riječi: »stavka 10.« 

zamjenjuju se riječima: »stavka 18.«.
U podtočki b) riječi: »stavka 10.« zamjenjuju se riječima: »stav-

ka 18.«.

Članak 16.
U članku 60. stavku 1. točki 32. iza riječi: »člankom 29.« riječi: 

»ili 30.« brišu se.
Točke 40. i 41. brišu se.
Dosadašnja točka 42. postaje točka 40.

PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE
Članak 17.

(1) Odredbe članka 29. stavaka 2. do 8. i stavaka 10. do 13., 
članka 31. stavaka 1. do 7., članka 32. stavaka 2. do 7. i stavaka 9. do 
12., članka 33. stavaka 1. do 7., članka 34., članka 35. stavaka 1. i 3. i 
stavaka 6. do 15., članka 36. stavaka 1. i 3. i članka 37. stavaka 2. do 
4. Zakona o računovodstvu (»Narodne novine«, br. 85/24., 145/24. 
i 151/25.) te odredbe članaka 5. do 12. ovoga Zakona primjenjuje 
poduzetnik:

1. za poslovne godine koje počinju između 1. siječnja 2025. i 
31. prosinca 2026.:

a) poduzetnik koji je subjekt od javnog interesa, osim su-
bjekata od javnog interesa iz članka 3. stavka 2. točaka 4. do 15. 
Zakona o računovodstvu (»Narodne novine«, br. 85/24., 145/24. i 
151/25.) i koji na datum bilance prelazi kriterije netoprihoda većeg 
od 450.000.000,00 eura i prosječnog broja od više od 1000 radnika 
tijekom prethodne poslovne godine

b) matično društvo koje je subjekt od javnog interesa, osim ma-
tičnog društva koje je subjekt od javnog interesa iz članka 3. stavka 
2. točaka 4. do 15. Zakona o računovodstvu (»Narodne novine«, br. 
85/24., 145/24. i 151/25.) i koje na datum bilance prelazi kriterije 
netoprihoda većeg od 450.000.000,00 eura i prosječnog broja od više 
od 1000 radnika tijekom prethodne poslovne godine

2. za poslovne godine koje počinju od 1. siječnja 2027.:
a) poduzetnik koji na datume bilance prelazi netoprihod od 

450.000.000,00 eura i ima prosječno više od 1000 radnika tijekom 
prethodne poslovne godine

b) matično društvo grupe koja na datume bilance na konso-
lidiranoj osnovi prelazi netoprihod od 450.000.000,00 eura i ima 
prosječno više od 1000 radnika tijekom prethodne poslovne godine.

(2) Poduzetnik iz treće zemlje dužan je izraditi i objaviti iz-
vještaj o održivosti iz članka 35. stavaka 1. i 3. i stavaka 6. do 15. 
Zakona o računovodstvu (»Narodne novine«, br. 85/24., 145/24. i 
151/25.) i članka 10. ovoga Zakona za poslovnu godinu koja počinje 
od 1. siječnja 2028.

(3) Poduzetnik iz stavka 1. točke 1. ovoga članka koji je tijekom 
poslovne godine 2025. postao ili će tijekom 2026. postati subjekt od 
javnog interesa ne podliježe obvezi izvještavanja o održivosti za tu 
poslovnu godinu.

Članak 18.
Tijekom prve tri godine primjene zahtjeva za izvještavanje o 

održivosti iz članaka 5. i 8. ovoga Zakona, ako nisu dostupne sve 
potrebne informacije o njegovu lancu vrijednosti, poduzetnik od-
nosno matično društvo opisuje napore koje je uložio u pribavljanje 
potrebnih informacija o svojem lancu vrijednosti, razloge zbog kojih 
nije bilo moguće pribaviti sve potrebne informacije te planove za 
pribavljanje svih potrebnih informacija u budućnosti.
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dizajn grijalica za lokalno grijanje prostora i zasebne povezane re-
gulacije (SL L, 2026/74, 20. 4. 2026.).«.

Članak 2.
Članak 4. mijenja se i glasi:
»Pojedini pojmovi u smislu ovoga Zakona imaju sljedeće zna-

čenje:
1. ažuriranje softvera je besplatno ažuriranje koje je potrebno 

radi održavanja usklađenosti robe s digitalnim elementima, digital-
nog sadržaja i digitalnih usluga sa sklopljenim ugovorom o kupopro-
daji odnosno ugovorom o isporuci digitalnog sadržaja i digitalnih 
usluga, uključujući sigurnosno ažuriranje ili ažuriranje funkcional-
nosti

2. bazna cijena je maloprodajna cijena koja je bila primjenjiva 
na točno određen dan u prethodnom razdoblju

3. cijena za jedinicu mjere je konačna cijena u službenoj valu-
ti Republike Hrvatske, za jedan kilogram, jednu litru, jedan metar, 
jedan četvorni metar ili jedan kubni metar proizvoda ili neka dru-
ga jedinica količine koja se općenito ili uobičajeno koristi prilikom 
prodaje proizvoda na području Republike Hrvatske, a koja uključuje 
poreze i druga javna davanja

4. digitalna usluga je usluga kojom se potrošaču omogućuje 
stvaranje, obrada i pohrana podataka u digitalnom obliku ili pristup 
njima; ili usluga kojom se omogućuje dijeljenje ili bilo koja druga 
interakcija s podacima u digitalnom obliku koje učitava ili stvara 
potrošač ili drugi korisnici te usluge, kao što su usluge za dijeljenje 
videozapisa i audiozapisa te druge usluge pohranjivanja datoteka na 
poslužitelje (file hosting), pohrana podataka u oblaku, elektronička 
pošta, društveni mediji i aplikacije u oblaku

5. digitalni sadržaj su podaci koji se proizvode i isporučuju u 
digitalnom obliku

6. financijska usluga je bankovna usluga, usluga kreditiranja, 
usluga osiguranja, usluga dobrovoljnog mirovinskog osiguranja, in-
vesticijska usluga, platna usluga, usluga stambene štednje ili usluga 
povezana s kriptoimovinom

7. funkcionalnost je sposobnost digitalnog sadržaja, robe ili di-
gitalne usluge izvršavati funkcije s obzirom na svoju svrhu

8. internetsko tržište je usluga kojom se upotrebom softvera, 
uključujući mrežne stranice, dio mrežnih stranica ili aplikacija ko-
jima upravlja trgovac ili kojima se upravlja u njegovo ime, potroša-
čima omogućuje sklapanje ugovora na daljinu s drugim trgovcima 
ili potrošačima

9. interoperabilnost je sposobnost digitalnog sadržaja ili digi-
talne usluge funkcionirati s hardverom ili softverom različitim od 
onih pomoću kojih se obično koriste digitalni sadržaj ili digitalne 
usluge iste vrste

10. javna dražba je prodaja kod koje trgovac nudi proizvode 
potrošačima u okviru koje potrošači osobno sudjeluju ili imaju 
mogućnost osobno sudjelovati, a koja se provodi transparentnim 
postupkom nadmetanja koji provodi voditelj dražbe, a u kojem je 
najuspješniji sudionik dražbe obvezan kupiti proizvod

11. komercijalno jamstvo je svaka obveza prodavatelja ili pro-
izvođača koju, osim odgovornosti za materijalne nedostatke stvari, 
oni preuzimaju, a na temelju koje su dužni izvršiti povrat plaće-
nog ili zamijeniti, popraviti odnosno servisirati robu ako roba ne 
odgovara specifikacijama ili zahtjevima postavljenima u ispravi o 
jamstvu odnosno u oglašavanju dostupnom prije ili u vrijeme skla-
panja ugovora 

Članak 24.
Ovaj Zakon stupa na snagu prvoga dana od dana objave u 

»Narodnim novinama«, osim članka 48. stavka 2. koji je izmijenjen 
člankom 14. ovoga Zakona koji stupa na snagu stupanjem na sna-
gu pravila o opisnom označavanju u skladu s provedbenim aktom 
Europske komisije kojim se uređuje jedinstveni elektronički format 
za izvještavanje.

Klasa: 022-02/26-01/47 
Zagreb, 29. svibnja 2026.

HRVATSKI SABOR
Predsjednik 

Hrvatskoga sabora 
Gordan Jandroković, v. r.
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Na temelju članka 89. Ustava Republike Hrvatske, donosim

ODLUKU
O PROGLAŠENJU ZAKONA O IZMJENAMA I 

DOPUNAMA ZAKONA O ZAŠTITI POTROŠAČA
Proglašavam Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o zaštiti 

potrošača, koji je Hrvatski sabor donio na sjednici 29. svibnja 2026.
Klasa: 011-02/26-02/47
Urbroj: 71-10-01/1-26-2
Zagreb, 1. lipnja 2026.

Predsjednik 
Republike Hrvatske 

Zoran Milanović, v. r.

ZAKON
O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O ZAŠTITI 

POTROŠAČA
Članak 1.

U Zakonu o zaštiti potrošača (»Narodne novine«, br. 19/22. i 
59/23.) u članku 2. točki 10. briše se točka na kraju rečenice i dodaju 
se točke 11. do 14. koje glase:

»11. Direktiva (EU) 2023/2673 Europskog parlamenta i Vijeća 
od 22. studenoga 2023. o izmjeni Direktive 2011/83/EU u pogledu 
ugovora o financijskim uslugama sklopljenih na daljinu i o stavljanju 
izvan snage Direktive 2002/65/EZ (SL L, 2023/2673, 28. 11. 2023.)

12. Direktiva (EU) 2024/825 Europskog parlamenta i Vijeća od 
28. veljače 2024. o izmjeni direktiva 2005/29/EZ i 2011/83/EU u po-
gledu jačanja položaja potrošača u zelenoj tranziciji boljom zaštitom 
od nepoštenih praksi i boljim informiranjem (SL L, 2024/825, 6. 3. 
2024.)

13. Direktiva (EU) 2024/1799 Europskog parlamenta i Vijeća 
od 13. lipnja 2024. o zajedničkim pravilima za promicanje popravka 
robe i izmjeni Uredbe (EU) 2017/2394 te direktiva (EU) 2019/771 i 
(EU) 2020/1828 (SL L, 2024/1799, 10. 7. 2024.)

14. Delegirana direktiva Komisije (EU) 2026/74 оd 12. siječ-
nja 2026. o izmjeni Priloga II. Direktivi (EU) 2024/1799 Europskog 
parlamenta i Vijeća o promicanju popravka robe radi uključivanja 
kućanskih grijalica za lokalno grijanje prostora kako je predviđeno 
u Uredbi Komisije (EU) 2024/1103 u pogledu zahtjeva za ekološki 
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pohranu vremena i sadržaja komunikacije na trajnom mediju, ako 
je trgovac omogućio takav oblik komunikacije

25. popravak robe je jedna ili više radnji provedenih radi vra-
ćanja neispravne robe ili otpada u stanje u kojem ispunjava svoju 
namjenu

26. poslovna praksa trgovca prema potrošaču (u daljnjem tek-
stu: poslovna praksa) je svaka radnja, propuštanje, način ponašanja 
ili predstavljanja, poslovna komunikacija, uključujući oglašavanje i 
stavljanje proizvoda na tržište, koju je poduzeo trgovac, a izravno 
je povezana s promidžbom, prodajom ili isporukom proizvoda po-
trošaču

27. poslovne prostorije su prodajni prostor u nekretnini u kojem 
trgovac trajno obavlja svoju djelatnost odnosno prodajni prostor u 
pokretnini u kojem trgovac uobičajeno obavlja svoju djelatnost

28. potrošač je svaka fizička osoba koja sklapa pravni posao ili 
djeluje na tržištu izvan svoje trgovačke, poslovne, obrtničke ili pro-
fesionalne djelatnosti

29. potrošni materijal je svaka komponenta robe koja se redo-
vito troši i koju je potrebno zamijeniti ili dopuniti da bi roba funk-
cionirala kako je predviđeno

30. povezani ugovor je ugovor kojim se potrošaču pružaju uslu-
ge povezane s ugovorom:

a) o pravu na vremenski ograničenu uporabu (timeshare) ili
b) o dugotrajnom turističkom proizvodu ili
c) sklopljenim na daljinu ili
d) sklopljenim izvan poslovnih prostorija, a koje pruža trgovac 

ili treća osoba, na temelju dogovora između treće osobe i trgovca
31. poziv na kupnju je svaki oblik poslovne komunikacije kojim 

se navode osnovna obilježja proizvoda i njegova cijena, i to na način 
koji je prikladan sredstvu poslovne komunikacije koje se koristi, a 
čime se potrošaču daje mogućnost kupnje proizvoda

32. pravila postupanja trgovaca su sporazum ili skup pravila 
koji nije donesen u obliku zakona ili nekog drugog propisa, a kojim 
je uređen način postupanja trgovaca koji su se obvezali poštovati ta 
pravila postupanja u odnosu na jednu ili više poslovnih praksi ili 
gospodarskih sektora

33. priznata izvrsna okolišna učinkovitost je okolišna učinkovi-
tost koja je u skladu s Uredbom (EZ) br. 66/2010 Europskog parla-
menta i Vijeća od 25. studenoga 2009. o znaku za okoliš EU-a (SL 
L 27, 30. 1. 2010.) ili s nacionalnim ili regionalnim programima 
dodjele znaka zaštite okoliša tipa I. prema normi EN ISO 14024 koji 
su službeno priznati u državama članicama ili predstavlja najvišu 
okolišnu učinkovitost u skladu s drugim primjenjivim pravom Eu-
ropske unije

34. profesionalna pažnja je standard strukovnih sposobnosti i 
stupanj pažnje za koje se razumno očekuje da će ih trgovac pri-
mjenjivati u odnosu s potrošačem, a koje su u skladu s poštenom 
poslovnom praksom i načelom savjesnosti i poštenja na području 
djelovanja trgovca

35. program certificiranja je program verifikacije treće strane 
kojim se potvrđuje da je proizvod, postupak ili poslovanje u skladu 
s određenim zahtjevima te koji omogućuje upotrebu odgovarajuće 
oznake održivosti čiji su uvjeti, uključujući zahtjeve, javno dostupni 
te ispunjavaju sljedeće:

a) program je otvoren svim trgovcima koji su voljni i sposobni 
ispuniti zahtjeve programa, a uvjeti programa ispunjavaju zahtjeve 
transparentnosti, poštenja i nediskriminacije

12. komercijalno jamstvo trajnosti je proizvođačevo komercijal-
no jamstvo trajnosti uređeno odredbama zakona kojim se uređuju 
obvezni odnosi prema kojem je proizvođač tijekom cijelog razdo-
blja komercijalnog jamstva trajnosti izravno odgovoran potrošaču 
za popravak ili zamjenu robe kad god se pokaže da roba nije trajna

13. kompatibilnost je sposobnost digitalnog sadržaja ili digitalne 
usluge djelovati s hardverom ili softverom pomoću kojih se obično 
koriste digitalni sadržaj ili digitalne usluge iste vrste, a da taj digi-
talni sadržaj ili digitalnu uslugu pritom nije potrebno konvertirati

14. maloprodajna cijena je konačna cijena u službenoj valuti 
Republike Hrvatske za pojedini proizvod odnosno određenu količi-
nu proizvoda, uključujući poreze i druga javna davanja

15. nedopušteni utjecaj je iskorištavanje premoći u odnosu pre-
ma potrošaču, i to uporabom pritiska, bez obzira na to jesu li pri-
tom uporabljene sila ili prijetnja, na način kojim se u znatnoj mjeri 
ograničava sposobnost potrošača da donese odluku utemeljenu na 
potpunoj obavijesti (informiranu odluku)

16. nositelj pravila postupanja trgovaca je svaki subjekt, uklju-
čujući pojedinog trgovca ili skupinu trgovaca, koji je odgovoran za 
sastavljanje i izmjenu pravila postupanja i/ili nadzor nad provođe-
njem tih pravila od strane onih koji su se obvezali provoditi ga

17. obnova robe su radnje provedene radi pripreme, čišćenja, 
ispitivanja, održavanja i, prema potrebi, popravka robe ili odbačene 
robe kako bi se ponovno uspostavila njezina svojstva ili funkcional-
nost u okviru predviđene uporabe i raspona svojstava koji su izvorno 
osmišljeni u fazi oblikovanja u vrijeme stavljanja robe na tržište

18. ocjena popravljivosti je ocjena koja izražava mogućnost 
popravka robe na temelju usklađenih zahtjeva utvrđenih na razini 
Europske unije

19. odluka o kupnji je svaka odluka koju donosi potrošač, a koja 
se odnosi na to hoće li, kako i pod kojim uvjetima kupovati, hoće 
li cijenu platiti u cijelosti ili u obrocima, hoće li proizvod zadržati 
ili njime dalje raspolagati, hoće li se koristiti pravima koja ima na 
temelju ugovora, bez obzira na to je li potrošač odlučio djelovati ili 
suzdržati se od djelovanja

20. opća tvrdnja o prihvatljivosti za okoliš je svaka tvrdnja o 
prihvatljivosti za okoliš dana u pisanom ili usmenom obliku, uklju-
čujući putem audiovizualnih medija, koja nije obuhvaćena oznakom 
održivosti i ako specifikacija tvrdnje nije jasno i uočljivo navedena 
na istom mediju

21. operator sredstava daljinske komunikacije je bilo koja osoba 
čiji posao, zanimanje ili djelatnost uključuje i omogućavanje trgovcu 
uporabu jednog ili više sredstava daljinske komunikacije

22. osobni podaci su svi podaci kako su uređeni člankom 4. 
točkom 1. Uredbe (EU) 2016/679 Europskog parlamenta i Vijeća 
od 27. travnja 2016. o zaštiti pojedinaca u vezi s obradom osobnih 
podataka i o slobodnom kretanju takvih podataka te o stavljanju 
izvan snage Direktive 95/46/EZ (Opća uredba o zaštiti podataka) 
(Tekst značajan za EGP) (SL L 119, 4. 5. 2016.)

23. oznaka održivosti je svaka javna ili privatna, dobrovoljna 
oznaka povjerenja, znak kvalitete ili istovjetan znak kojim se nastoji 
izdvojiti i promicati proizvod, postupak ili poslovanje s obzirom na 
njegova okolišna ili društvena obilježja ili oboje te isključuje bilo 
koju obveznu oznaku koja se zahtijeva na temelju prava Europske 
unije ili nacionalnog prava

24. pisani prigovor potrošača je prigovor kojim potrošač iznosi 
svoje nezadovoljstvo u odnosu na kupljenu robu, pruženu uslugu ili 
poslovanje trgovca s potrošačem, koji potrošač upućuje trgovcu na 
trajnom mediju ili sredstvom mrežne komunikacije koje omogućuje 
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nalne djelatnosti, uključujući i osobu koja nastupa u ime ili za račun 
trgovca, uključujući distributera, ovlaštenog zastupnika, proizvođa-
ča, proizvođača tvorca, servisera i uvoznika 

48. tvrdnja o prihvatljivosti za okoliš je izjava ili poruka u kon-
tekstu tržišnog komuniciranja, koja nije predviđena pravom Europ-
ske unije ili nacionalnim pravom, dana u bilo kojem obliku, uklju-
čujući tekstualno, slikovno, grafičko ili simboličko predstavljanje kao 
što je etiketa, ime robne marke, tvrtka trgovca ili naziv proizvoda, 
a kojom se izjavljuje ili navodi da proizvod, kategorija proizvoda, 
robna marka ili trgovac pozitivno utječe ili uopće ne utječe na oko-
liš ili da je manje štetan za okoliš od drugih proizvoda, kategorijâ 
proizvoda, robnih marki ili trgovaca ili da je poboljšao svoj utjecaj 
na okoliš tijekom vremena 

49. ugovor na daljinu je ugovor sklopljen između trgovca i po-
trošača u okviru organiziranog sustava prodaje ili pružanja usluge 
bez istodobne fizičke prisutnosti trgovca i potrošača na jednome 
mjestu, pri čemu se do trenutka sklapanja ugovora te za sklapanje 
ugovora isključivo koristi jedno ili više sredstava daljinske komu-
nikacije

50. ugovor sklopljen izvan poslovnih prostorija je ugovor između 
trgovca i potrošača:

a) koji je sklopljen uz istodobnu fizičku prisutnost trgovca i 
potrošača na jednome mjestu koje ne predstavlja poslovne prostorije 
trgovca, čak i kad je potrošač dao ponudu

b) koji je sklopljen u poslovnim prostorijama trgovca ili putem 
sredstava daljinske komunikacije neposredno nakon što je trgovac 
pristupio potrošaču osobno i individualno na mjestu koje nisu nje-
gove poslovne prostorije, a u kojem su trgovac i potrošač bili isto-
dobno fizički prisutni ili

c) koji je sklopljen za vrijeme izleta koji je organizirao trgovac 
s namjerom ili ciljem promocije ili prodaje robe ili usluga potrošaču

51. ugovor o kupoprodaji je ugovor kojim trgovac prenosi ili se 
obvezuje prenijeti potrošaču robu u vlasništvo, a potrošač plaća ili 
se obvezuje platiti mu cijenu, uključujući bilo koji ugovor koji za 
predmet istodobno ima robu i uslugu

52. ugovor o usluzi je ugovor kojim trgovac pruža ili se obvezuje 
pružiti uslugu potrošaču, uključujući digitalnu uslugu, a potrošač 
plaća ili se obvezuje platiti mu cijenu

53. ugovor o pravu na vremenski ograničenu uporabu (times-
hare) je ugovor sklopljen na razdoblje duže od godine dana kojim 
potrošač, uz naknadu, stječe pravo korištenja jednog ili više noćenja 
kroz više razdoblja korištenja

54. ugovor o dugotrajnom turističkom proizvodu je ugovor sklo-
pljen na razdoblje duže od godine dana kojim potrošač, uz naknadu, 
ponajprije stječe pravo na popust ili druge pogodnosti vezane uz 
smještaj, odvojeno ili zajedno s putovanjem ili drugim uslugama

55. ugovor o ponovnoj prodaji je ugovor kojim trgovac, uz na-
knadu, pomaže potrošaču pri prodaji ili kupnji prava na vremenski 
ograničenu uporabu (timeshare) ili drugog dugotrajnog turističkog 
proizvoda

56. ugovor o zamjeni je ugovor kojim se potrošač, uz naknadu, 
uključuje u sustav zamjene koji mu omogućuje noćenje ili druge 
usluge, u zamjenu za omogućavanje drugim osobama privremenog 
korištenja pogodnosti koje potrošač ima na temelju svoga prava na 
vremenski ograničenu uporabu (timeshare)

57. uređena profesija je profesionalna djelatnost ili skupina pro-
fesionalnih djelatnosti za čije pokretanje, obavljanje ili određeni na-
čin obavljanja zakon ili drugi propis, izravno ili neizravno, zahtijeva 
određenu profesionalnu kvalifikaciju

b) zahtjeve programa razvija vlasnik programa uz savjetovanje 
s relevantnim stručnjacima i dionicima

c) programom se utvrđuju postupci za rješavanje neusklađeno-
sti sa zahtjevima programa i predviđa se povlačenje ili suspendiranje 
upotrebe oznake održivosti od strane trgovca u slučaju neusklađe-
nosti sa zahtjevima programa

d) praćenje usklađenosti trgovca sa zahtjevima programa podli-
ježe objektivnom postupku i provodi ga treća strana čija se stručnost 
i neovisnost i od vlasnika programa i od trgovca temelje na među-
narodnim standardima, standardima Europske unije ili nacionalnim 
standardima i postupcima

36. proizvod je svaka roba ili usluga, uključujući nekretnine, 
digitalne usluge i digitalni sadržaj, prava i obveze

37. proizvođač je osoba koja je izradila robu, uvezla robu na 
području Europske unije i svaka druga osoba koja se predstavlja 
kao proizvođač time što na stvar stavlja svoje ime, zaštitni znak ili 
drugi razlikovni znak

38. pružatelj internetskog tržišta je trgovac koji pruža uslugu 
internetskog tržišta

39. rangiranje je relativna vidljivost proizvoda koji se nude 
potrošačima s obzirom na način na koji ih trgovac predstavlja, or-
ganizira ili obavještava, neovisno o tehnološkim sredstvima upotri-
jebljenima za takvo predstavljanje, organiziranje ili obavješćivanje

40. roba je tjelesna pokretna stvar, osim onih koje su prodane 
u ovršnom ili drugom prisilnom postupku, uključujući vodu, plin i 
električnu energiju ako se prodaju u ograničenom obujmu ili utvrđe-
noj količini te stvar s ugrađenim digitalnim sadržajem ili digitalnom 
uslugom ili je povezana s njima tako da bez digitalnog sadržaja ili 
digitalne usluge roba ne bi bila funkcionalna (»roba s digitalnim 
elementima«)

41. roba izrađena po specifikaciji potrošača je roba koja nije 
unaprijed proizvedena, već je izrađena na temelju individualnog 
izbora ili odluke potrošača

42. roba u rasutom stanju je roba koja je ponuđena na prodaju 
potrošačima, a koja nije prethodno zapakirana i koja je izmjerena 
u nazočnosti potrošača

43. serviser je fizička ili pravna osoba koja u vezi sa svojom 
trgovačkom, poslovnom, obrtničkom ili profesionalnom djelatnošću 
pruža uslugu popravka, uključujući proizvođače i prodavatelje koji 
pružaju usluge popravka, kao i pružatelje usluga popravka, neovi-
sno o tome jesu li neovisni ili povezani s takvim proizvođačima ili 
prodavateljima

44. sredstva daljinske komunikacije su sva sredstva koja se bez 
istodobne fizičke prisutnosti trgovca i potrošača mogu koristiti za 
sklapanje ugovora na daljinu, kao što su adresirani i neadresirani 
tiskani materijal, univerzalna pisma i dopisnice, tiskane promidž-
bene poruke s narudžbenicom, katalozi, telefoni s ljudskim posre-
dovanjem i bez njega, radio, videofon, videotekst, telefaks, televizija, 
internet i elektronička pošta

45. trajni medij je svako sredstvo koje omogućava potrošaču ili 
trgovcu da pohrani informacije koje su njemu namijenjene tako da 
budu dostupne za kasniju uporabu toliko dugo koliko je potrebno s 
obzirom na svrhu informacije i koje omogućava nepromijenjenu re-
produkciju podataka, kao što je papir, elektronička pošta, CD, DVD, 
memorijska kartica, memorijski štapić i čvrsti disk računala

46. trajnost je sposobnost stvari da zadrži svoje funkcije i radne 
značajke tijekom uobičajene upotrebe

47. trgovac je bilo koja osoba koja sklapa pravni posao ili djeluje 
na tržištu u okviru svoje trgovačke, poslovne, obrtničke ili profesio-
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Članak 6.
U članku 10. stavku 5. iza riječi: »vidljivo« dodaju se zarez i 

riječi: »nedvosmisleno i lako uočljivo«.

Članak 7.
U članku 13. stavak 1. mijenja se i glasi:
»(1) Za usluge popravaka i održavanja robe, ako je vrijednost 

usluge veća od 100,00 eura, trgovac je dužan potrošaču ispostaviti 
ponudu na papiru ili nekom drugom trajnom mediju s opisom ra-
dova te potrebnog materijala i dijelova za popravak.«.

Članak 8.
U članku 14. stavku 1. iza riječi: »30 dana« zarez i riječi: »osim 

ako nije drukčije ugovoreno« brišu se.

Članak 9.
Naslov iznad članka 18. mijenja se i glasi: »Dostavljanje ogla-

snih poruka i materijala«.
U članku 18. iza stavka 2. dodaju se stavci 3. i 4. koji glase:
»(3) Zabranjeno je dostavljanje oglasnih poruka i materijala pu-

tem pošte potrošaču koji je trgovcu nedvosmisleno i izričito izjavio 
takvu zabranu.

(4) Obveza iz stavka 3. ovoga članka obuhvaća i slučaj kada 
trgovac oglasne poruke i materijale dostavlja zajedno s računom za 
kupljeni proizvod.«.

Članak 10.
U članku 19. stavku 1. riječi: »cijena u redovnoj prodaji« zamje-

njuju se riječima: »najniže cijene koju je trgovac primjenjivao za isti 
proizvod tijekom razdoblja od 30 dana prije provođenja posebnog 
oblika prodaje«.

U stavku 2. riječi: »robe kojoj istječe rok uporabe« zamjenjuju 
se riječima: »robe kojoj brzo istječe rok uporabe«.

U stavku 4. iza riječi: »prije provođenja posebnog oblika proda-
je« dodaju se riječi: »koja je ujedno i referentna cijena za određivanje 
cijene tijekom trajanja posebnog oblika prodaje iz stavka 1. ovoga 
članka«.

Iza stavka 4. dodaje se novi stavak 5. koji glasi:
»(5) Odredbe stavka 4. ovoga članka ne primjenjuju se na po-

sebni oblik prodaje robe koji se određuje za:
1. lako pokvarljivu robu
2. robu kojoj brzo istječe rok uporabe.«.
Dosadašnji stavak 5. postaje stavak 6.
U dosadašnjem stavku 6., koji postaje stavak 7., iza riječi: »pri-

je provođenja posebnog oblika prodaje« dodaju se riječi: »koja je 
ujedno i referentna cijena za određivanje cijene tijekom trajanja 
posebnog oblika prodaje iz stavka 1. ovoga članka«.

Dosadašnji stavak 7., koji postaje stavak 8., mijenja se i glasi:
»(8) Odredbe stavka 7. ovoga članka ne primjenjuju se na:
1. oglašavanje usluga
2. ugovore sklopljene izvan poslovnih prostorija i ugovore sklo-

pljene na daljinu.«.

Članak 11.
U članku 20. riječi: »cijene tog proizvoda u redovnoj prodaji« 

zamjenjuju se riječima: »najniže cijene koju je trgovac primjenjivao 
za isti proizvod tijekom razdoblja od 30 dana prije provođenja po-
sebnog oblika prodaje«.

58. važan utjecaj na ekonomsko ponašanje potrošača je korište-
nje poslovne prakse radi znatnog umanjivanja sposobnosti potrošača 
da donese odluku utemeljenu na potpunoj obavijesti, što dovodi do 
toga da potrošač donosi odluku o kupnji koju inače ne bi donio

59. zahtjev u pogledu mogućnosti popravka je zahtjev koji 
proizlazi iz odredaba akata iz članka 112.e ovoga Zakona kojim se 
omogućuje popravak robe, uključujući zahtjev za jednostavnije ra-
stavljanje i zahtjev koji se odnosi na pristup rezervnim dijelovima, 
obavijestima i alatima povezanima s popravkom i koji se primjenju-
ju na robu ili posebne sastavne dijelove robe.«.

Članak 3.
U članku 6. stavku 1. točki 2. riječi: »ili uvoznika koji ima sje-

dište na području Europske unije« brišu se.

Članak 4.
Članak 7. mijenja se i glasi:
»(1) Trgovac mora jasno, vidljivo i čitljivo istaknuti iznos:
– maloprodajne cijene
– cijene za jedinicu mjere proizvoda koju pruža i 
– bazne cijene.
(2) Na proizvodu ili na prodajnom mjestu, osim cijena iz stavka 

1. ovoga članka, ne smiju se istaknuti druge cijene, osim u slučajevi-
ma iz članka 8. stavka 4. i glave II. ovoga dijela Zakona.

(3) Cijenu za jedinicu mjere nije potrebno istaknuti ako je isto-
vjetna s maloprodajnom cijenom proizvoda.

(4) Kod robe u rasutom stanju ističu se cijena za jedinicu mjere 
i bazna cijena na prodajnome mjestu proizvoda.

(5) Trgovac cijenu mora istaknuti tako da ne oštećuje proizvod.
(6) Odredbe stavka 1. ovoga članka ne primjenjuju se na javnu 

dražbu i prodaju umjetničkih djela i antikviteta te na cijene usluga 
uređene posebnim propisima.

(7) Trgovac se mora pridržavati istaknute maloprodajne cijene.
(8) Pri oglašavanju ističu se cijene iz stavka 1. ovoga članka i 

cijene koje se primjenjuju u slučajevima iz članka 8. stavka 4. i glave 
II. ovoga dijela Zakona.

(9) Trgovac je dužan objaviti važeće cjenike proizvoda na svo-
jim mrežnim stranicama.

(10) Ministar nadležan za područje zaštite potrošača pravilni-
kom propisuje način isticanja maloprodajne cijene i cijene za jedi-
nicu mjere iz stavka 1. podstavaka 1. i 2. ovoga članka.

(11) Ministar nadležan za područje zaštite potrošača pravilni-
kom propisuje za koji će se dan u prethodnom razdoblju, za koje 
proizvode i na koji način isticati bazna cijena iz stavka 1. podstavka 
3. ovoga članka.

(12) Ministar nadležan za područje zaštite potrošača pravil-
nikom propisuje način objave važećih cjenika proizvoda na svojim 
mrežnim stranicama iz stavka 9. ovoga članka.«.

Članak 5.
U članku 8. stavku 5. iza riječi: »slučaja« dodaju se riječi: »što 

se odnosi i na odbijanje sklapanja ugovora o kupoprodaji proizvoda 
zbog plaćanja određenim oblikom zakonskog sredstva plaćanja«. 

Iza stavka 5. dodaje se stavak 6. koji glasi:
»(6) Teret dokaza o postojanju okolnosti slučaja iz stavka 5. 

ovoga članka, zbog kojih je trgovac odbio sklapanje ugovora o ku-
poprodaji proizvoda, je na trgovcu.«.
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sudjeluje i predstavnik udruge za zaštitu potrošača te na transpa-
rentan, objektivan i nediskriminirajući način, nakon mišljenja sa-
vjetodavnog tijela, donositi odluke koje se odnose na zaštitu prava 
potrošača – korisnika javnih usluga iz članka 25. stavka 1. ovoga 
Zakona.«.

Članak 16.
U članku 35. stavku 2. točka 2. mijenja se i glasi:
»2. osnovna obilježja proizvoda, kao što su njegova dostupnost, 

koristi, rizici, izvedba, sastav, okolišna ili društvena obilježja, pri-
padci, aspekti kružnosti kao što su trajnost, mogućnost popravka 
ili recikliranja, postojanje postprodajnih usluga potrošaču i sustava 
rješavanja pritužbi, metode i datum proizvodnje ili nabave, dostava, 
podobnost za ostvarivanje svrhe, način korištenja, količina, speci-
fikacija, zemljopisno ili tržišno podrijetlo, rezultati koji se očekuju 
od njegove uporabe ili rezultati i bitni pokazatelji testova ili provjera 
provedenih na proizvodu«.

U stavku 3. točki 3. briše se točka na kraju rečenice i dodaju se 
točke 4. i 5. koje glase:

»4. iznošenje tvrdnje o prihvatljivosti za okoliš u vezi s budu-
ćom okolišnom učinkovitošću bez jasnih, objektivnih, javno dostu-
pnih i provjerljivih obveza utvrđenih u detaljnom i realističnom pla-
nu provedbe koji uključuje mjerljive i vremenski ograničene ciljeve 
i druge relevantne elemente potrebne za potporu njegovoj provedbi, 
kao što je raspodjela resursa, i koji redovito provjerava stručna treća 
strana čiji su nalazi dostupni potrošačima

5. oglašavanje nebitnih pogodnosti za potrošače koje ne proi-
zlaze niti iz jednog obilježja proizvoda ili poslovanja.«.

Članak 17.
U članku 36. stavku 5. točki 3. briše se točka na kraju rečenice 

i dodaje se točka 4. koja glasi:
»4. informacije o metodi usporedbe, proizvodima koji su pred-

met usporedbe i dobavljačima tih proizvoda te mjere koje su us-
postavljene radi održavanja ažurnosti tih informacija, ako trgovac 
pruža uslugu u okviru koje se uspoređuju proizvodi i potrošaču pru-
ža informacije o okolišnim ili društvenim obilježjima ili aspektima 
kružnosti, kao što su trajnost, mogućnost popravka ili recikliranja, 
proizvoda ili dobavljača tih proizvoda.«.

Članak 18.
Članak 37. mijenja se i glasi:
»Zavaravajućom poslovnom praksom smatraju se sljedeći po-

stupci:
1. tvrdnja trgovca da je potpisnik određenog pravila postupanja 

trgovaca, iako to nije slučaj
2. isticanje žigova, znakova kvalitete ili sličnih znakova bez po-

trebnog odobrenja
3. isticanje oznake održivosti koja nije utemeljena na programu 

certificiranja ili koju nisu utvrdila javnopravna tijela
4. tvrdnja da je pravila postupanja trgovaca koja taj trgovac pri-

mjenjuje odobrilo ovlašteno tijelo, iako to nije slučaj
5. tvrdnja trgovca da je njegovu djelatnost, njegovu poslovnu 

praksu ili njegov proizvod odobrilo, preporučilo ili dopustilo ovla-
šteno tijelo ili privatno tijelo, iako to nije slučaj ili ista takva tvrdnja 
kada njegova poslovna praksa ili proizvod ne udovoljava zahtjevima 
za izdavanje tog odobrenja, preporuke ili dopuštenja

6. opća tvrdnja o prihvatljivosti za okoliš kada trgovac ne može 
dokazati priznatu izvrsnu okolišnu učinkovitost relevantnu za tvrdnju

Članak 12.
Članak 21. mijenja se i glasi:
»(1) Rasprodaja je prodaja proizvoda po nižoj cijeni od najniže 

cijene koju je trgovac primjenjivao za isti proizvod tijekom razdoblja 
od 30 dana prije provođenja rasprodaje u slučaju:

– prestanka poslovanja trgovca
– prestanka poslovanja u dosadašnjim poslovnim prostorijama
– prestanka prodaje određene robe iz predmeta poslovanja tr-

govca
– kada je poslovanje trgovca ozbiljno ugroženo
– obavljanja složenijih građevinskih radova unutar poslovnih 

prostorija ili na poslovnim prostorijama.
(2) Tijekom rasprodaje robe trgovac može postupno i bez pre-

kida dodatno snižavati cijenu robe.
(3) U slučaju iz stavka 2. ovoga članka trgovac ističe najnižu 

cijenu koju je primjenjivao tijekom razdoblja od 30 dana prije pro-
vođenja rasprodaje i novu sniženu cijenu.

(4) Odredba stavka 2. ovoga članka ne primjenjuje se na: 
1. oglašavanje usluga
2. ugovore o pružanju usluga sklopljene izvan poslovnih pro-

storija i na daljinu.«.

Članak 13.
U članku 22. stavak 1. mijenja se i glasi:
»(1) Sezonskim sniženjem smatra se prodaja proizvoda nakon 

proteka sezone po nižoj cijeni od najniže cijene koju je trgovac pri-
mjenjivao za isti proizvod tijekom razdoblja od 30 dana prije pro-
vođenja sezonskog sniženja.«.

Iza stavka 1. dodaje se novi stavak 2. koji glasi:
»(2) Tijekom posebnog oblika prodaje iz stavka 1. ovoga član-

ka trgovac može postupno i bez prekida dodatno snižavati cijenu 
proizvoda.«.

Dosadašnji stavak 2. postaje stavak 3.

Članak 14.
Naslov iznad članka 24. mijenja se i glasi: »Roba kojoj brzo 

istječe rok uporabe i lako pokvarljiva roba«.
Članak 24. mijenja se i glasi:
»(1) Roba koja je predmet posebnog oblika prodaje iz članka 

19. ovoga Zakona jer joj brzo istječe rok uporabe i/ili zato što je 
lako pokvarljiva, mora imati dodatno jasno, vidljivo i čitljivo ista-
knut krajnji rok uporabe.

(2) Tijekom posebnog oblika prodaje iz stavka 1. ovoga članka 
trgovac može postupno i bez prekida dodatno snižavati cijenu robe.

(3) U slučaju iz stavka 2. ovoga članka, trgovac ističe cijenu 
koju je primjenjivao neposredno prije provođenja sniženja koja je 
ujedno i referentna cijena za određivanje cijene tijekom trajanja tog 
posebnog oblika prodaje i novu sniženu cijenu.

(4) Odredba stavka 2. ovoga članka ne primjenjuje se na ugo-
vore sklopljene izvan poslovnih prostorija i na ugovore sklopljene 
na daljinu.«.

Članak 15.
U članku 26. stavak 2. mijenja se i glasi: 
»(2) Jedinica lokalne samouprave koja odlučuje o pravima i 

obvezama potrošača – korisnika javnih usluga iz članka 25. stavka 
1. ovoga Zakona dužna je osnovati savjetodavno tijelo u čijem radu 
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21. tvrdnja da će trgovac uskoro prestati sa svojom djelatnošću 
ili da će se preseliti u druge poslovne prostorije, iako to nije slučaj

22. tvrdnja da proizvod može olakšati dobitak u igrama na 
sreću

23. lažna tvrdnja da proizvod može izliječiti bolest, disfunkci-
onalnost ili malformaciju

24. prenošenje netočnih obavijesti u vezi sa stanjem na trži-
štu ili dostupnosti proizvoda, s namjerom da se navede potrošača 
da kupi proizvod pod uvjetima koji su nepovoljniji od uobičajenih 
tržišnih uvjeta

25. tvrdnja u okviru poslovne prakse da se raspisuje nagradna 
igra ili promocija, a da se ne dodijeli opisana nagrada ili njezin ra-
zuman ekvivalent

26. označavanje proizvoda oznakama »gratis«, »besplatno«, 
»bez naknade« ili sličnim oznakama ako potrošač mora za taj pro-
izvod platiti bilo koji iznos različit od nužnih troškova odgovaranja 
na poslovnu praksu, troškova dostave ili primitka proizvoda

27. uvrštavanje u promidžbene materijale računa ili nekog dru-
gog zahtjeva za plaćanje kojim se kod potrošača stvara dojam da 
je već naručio oglašavani proizvod koji se nudi, iako to nije slučaj

28. lažna tvrdnja ili stvaranje dojam da trgovac ne djeluje u 
okviru svoje poslovne djelatnosti odnosno djelatnosti slobodnog za-
nimanja ili lažno predstavljanje trgovca kao potrošača

29. stvaranje lažnog dojma da su postprodajne usluge u vezi s 
proizvodom dostupne i u državi članici Europske unije koja je razli-
čita od one u kojoj je proizvod prodan

30. preprodaja ulaznica za događanja potrošačima ako ih je tr-
govac nabavio upotrebom automatiziranih sredstava za zaobilaženje 
bilo kojeg ograničenja u pogledu broja ulaznica koje jedna osoba 
može kupiti ili bilo kojih drugih pravila primjenjivih na kupnju 
ulaznica

31. navođenje da su recenzije proizvoda dali potrošači koji 
su doista koristili ili kupili proizvod bez poduzimanja razumnih i 
proporcionalnih koraka kako bi se provjerilo da te recenzije doista 
potječu od takvih potrošača

32. podnošenje lažnih potrošačkih recenzija ili preporuka, ili 
naručivanje od druge pravne ili fizičke osobe da ih podnese, ili po-
grešno predstavljanje potrošačkih recenzija ili društvenih preporuka 
radi promocije proizvoda

33. uskraćivanje informacija potrošaču o činjenici da će ažuri-
ranje softvera negativno utjecati na funkcioniranje robe s digitalnim 
elementima ili na upotrebu digitalnog sadržaja ili digitalnih usluga

34. predstavljanje i ažuriranje softvera kao nužnog kad se njime 
samo poboljšava funkcionalnost

35. svako zavaravajuće tržišno komuniciranje povezano s ro-
bom koja sadržava značajku koja je uvedena kako bi se ograničila 
njezina trajnost unatoč tome što su informacije o značajki i njezinim 
učincima na trajnost robe dostupne trgovcu

36. lažna tvrdnja da roba ima određenu trajnost u smislu vre-
mena ili intenziteta korištenja u uobičajenim uvjetima uporabe

37. predstavljanje robe iznoseći tvrdnje da se proizvod može 
popraviti, iako to nije slučaj

38. navođenje potrošača da zamijeni ili dopuni potrošni mate-
rijal robe ranije nego što bi to bilo potrebno zbog tehničkih razloga

39. uskraćivanje informacija o narušavanju funkcionalnosti 
robe pri upotrebi potrošnog materijala, rezervnih dijelova ili pribo-
ra koje nije isporučio izvorni proizvođač ili lažna tvrdnja da će do 
takvog narušavanja doći.«.

7. tvrdnja o prihvatljivosti za okoliš cjelokupnog proizvoda ili 
cjelokupnog poslovanja trgovca kad se ona odnosi samo na određeni 
aspekt proizvoda ili na određenu djelatnost poslovanja trgovca

8. tvrdnja kojoj su osnova poslovi kompenzacije stakleničkih 
plinova da proizvod ima neutralan, smanjen ili pozitivan utjecaj na 
okoliš u smislu emisija stakleničkih plinova

9. pozivanje na kupnju proizvoda po određenoj cijeni, bez isti-
canja činjenice da trgovac ima opravdane razloge vjerovati da neće 
biti u mogućnosti ponuditi isporuku tog ili sličnog proizvoda po 
navedenoj cijeni, u vrijeme i u količini koji su razumni s obzirom na 
proizvod, opseg oglašavanja proizvoda i ponuđenu cijenu odnosno 
da neće biti u mogućnosti osigurati da drugi trgovac isporuči taj ili 
sličan proizvod po navedenoj cijeni, u vremenu i u količini koji su 
razumni s obzirom na navedene okolnosti

10. pozivanje na kupnju proizvoda po određenoj cijeni, a zatim 
odbijanje da se potrošaču pokaže oglašavani proizvod ili odbijanje 
prihvaćanja narudžbe potrošača odnosno dostave proizvoda u razu-
mnom roku ili pokazivanje neispravnog primjerka proizvoda, a sve 
s namjerom promidžbe nekog drugog proizvoda

11. lažna tvrdnja da će proizvod biti dostupan samo u vrlo 
ograničenom razdoblju ili da će biti dostupan jedino pod posebnim 
uvjetima u vrlo ograničenom razdoblju, a radi navođenja potrošača 
da odmah donese odluku o kupnji, čime mu se uskraćuje mogućnost 
ili vrijeme potrebno da donese odluku utemeljenu na saznanju o 
svim relevantnim okolnostima

12. obvezati se potrošaču na pružanje nekih postprodajnih 
usluga, komunicirajući prije odluke o kupnji s potrošačem na je-
ziku koji nije službeni jezik države članice Europske unije u kojoj 
se trgovac nalazi, a zatim omogućiti pružanje tih usluga samo na 
nekom drugom jeziku, a da potrošač na to nije bio jasno upozoren 
prije sklapanja ugovora

13. tvrdnja ili na drugi način stvaranje dojma da se proizvod 
može zakonito prodati, kada to nije slučaj

14. predstavljanje prava potrošaču koja mu po zakonu i inače 
pripadaju kao posebnost ponude trgovca

15. predstavljanje zahtjeva propisanih zakonom za sve proi-
zvode unutar relevantne kategorije proizvoda na tržištu Unije kao 
razlikovnog obilježja ponude trgovca

16. korištenje uredničkih sadržaja u medijima radi plaćene pro-
midžbe proizvoda, a da u tim sadržajima nije jasno izraženo riječi-
ma, znakovima ili zvukovima koje potrošač može jasno prepoznati 
da je riječ o promidžbi

17. pružanje rezultata pretraživanja kao odgovor na mrežni upit 
potrošača bez jasnog navođenja svakog plaćenog oglašavanja ili pla-
ćanja upravo u svrhu postizanja višeg ranga proizvoda u rezultatima 
pretraživanja

18. iznošenje netočne tvrdnje u vezi s prirodom i obujmom 
rizika kojem bi mogla biti izložena osobna sigurnost potrošača ili 
članova njegove obitelji ako potrošač ne kupi proizvod

19. oglašavanje proizvoda koji je sličan proizvodu koji je proi-
zveo neki drugi proizvođač, i to tako da se namjerno navodi potro-
šača na pogrešan zaključak da je oglašavani proizvod proizveo taj 
drugi proizvođač

20. uspostavljanje, vođenje ili promidžba piramidalnog sustava 
promidžbe, pri čemu potrošač mora dati određenu činidbu kako bi 
mogao dobiti određenu naknadu, i to prije svega zbog toga jer je 
uveo u sustav nove potrošače, a ne zbog toga jer je kupio ili kon-
zumirao proizvod
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ili pružatelj digitalnog sadržaja ili usluge pruža ažuriranja softvera 
za robu s digitalnim elementima, za digitalni sadržaj i za digitalne 
usluge, ako proizvođač ili pružatelj digitalnog sadržaja ili usluge osi-
gurava dostupnost navedenih obavijesti trgovcu 

10. ispravama koje je proizvođač priredio radi lakše i sigurnije 
uporabe proizvoda, kao što su komercijalno jamstvo, tehničke upu-
te, upute za sklapanje, upute za uporabu, popis ovlaštenih servisa, 
upozorenje o mogućoj opasnosti pri uporabi, a koje moraju biti isto-
vjetne s izvornikom i napisane jasno, vidljivo i čitljivo na hrvatskom 
jeziku i latiničnim pismom

11. postojanju usluga koje se nude nakon prodaje te uvjetima 
korištenja tih usluga, ako trgovac pruža takve usluge

12. trajanju ugovora te, ako je ugovor sklopljen na neodređeno 
vrijeme ili ako je predviđeno da bude automatski produžen, o uvje-
tima otkaza ili raskida ugovora

13. funkcionalnosti robe s digitalnim elementima, digitalnog 
sadržaja i digitalnih usluga, uključujući primjenjive mjere tehničke 
zaštite

14. kompatibilnosti i interoperabilnosti robe s digitalnim ele-
mentima, digitalnog sadržaja i digitalnih usluga za koju trgovac zna 
ili bi morao znati

15. mehanizmima izvansudskog rješavanja sporova odnosno o 
sustavima za obeštećenje te načinu kako ih potrošač može koristiti

16. ocjeni popravljivosti robe, a ako iste nema, trgovac obavje-
štava potrošača o dostupnosti i o postupku naručivanja rezervnih 
dijelova potrebnih za održavanje usklađenosti robe s ugovorom i 
procijenjenom trošku naručivanja, o dostupnosti uputa za popravak 
i održavanje te o ograničenjima popravka, ako je proizvođač osigu-
rao dostupnost navedenih obavijesti trgovcu. 

(2) Odredbe stavka 1. ovoga članka ne odnose se na svakod-
nevne poslove između trgovaca i potrošača koji se ispunjavaju u 
trenutku njihova sklapanja.

(3) Obavijest o minimalnom trajanju odgovornosti za materi-
jalne nedostatke iz stavka 1. točke 5. ovoga članka trgovac pruža 
isticanjem usklađene oznake na uočljiv način.

(4) Obavijest o komercijalnom jamstvu trajnosti iz stavka 1. 
točke 8. ovoga članka trgovac pruža isticanjem usklađene etikete na 
uočljiv način.«.

Članak 22.
U članku 47. stavku 3. riječi: »ili proizvođač« brišu se.

Članak 23.
Članak 52. mijenja se i glasi:
»Troškovi komunikacije putem telefonske linije koju je trgovac 

osigurao za komunikaciju s potrošačem ne smiju prelaziti troškove 
komunikacije uobičajenom fiksnom geografskom linijom ili mobil-
nom linijom.«.

Članak 24.
Članak 60. mijenja se i glasi:
»(1) Prije nego što potrošač sklopi ugovor izvan poslovnih pro-

storija odnosno ugovor na daljinu ili bude obvezan odgovarajućom 
ponudom, trgovac ga mora na jasan i razumljiv način obavijestiti o:

1. glavnim obilježjima proizvoda, u mjeri u kojoj je to prikladno 
s obzirom na proizvod te medij koji se koristi za prijenos obavijesti

2. svojem nazivu i sjedištu, telefonskom broju, adresi elektro-
ničke pošte te o drugim sredstvima mrežne komunikacije koja omo-
gućuju pohranu vremena i komunikacije na trajnom mediju

Članak 19.
U članku 43. u uvodnoj rečenici ispred riječi: »Ako« dodaje se 

oznaka stavka »(1)« a riječi: »glave I. i glave III. poglavlja I.« brišu se.
Iza stavka 1. dodaju se stavci 2. i 3. koji glase:
»(2) Ako se ugovori o pružanju financijskih usluga sklopljenih 

na daljinu sastoje od početnog sporazuma o uslugama za kojim sli-
jede uzastopni poslovi ili niz odvojenih poslova iste prirode koji se 
obavljaju tijekom vremena, odredbe glave I., II. i III. ovoga dijela 
Zakona, s iznimkom članka 52. ovoga Zakona, primjenjuju se samo 
na početni sporazum.

(3) Ako su sadržaj ugovora o prodaji financijskih usluga na 
daljinu uzastopni ili odvojeni poslovi iste prirode koji se obavljaju 
tijekom vremena između istih ugovornih strana, a koji ne sadrži 
početni sporazum o uslugama, članci 87. do 89., 92. do 97. ovoga 
Zakona primjenjuju se samo na prvi posao, osim ako se uzastopni ili 
odvojeni poslovi iste prirode nisu obavljali dulje od godine dana.«.

Članak 20.
U članku 44. stavku 1. točki 4. iza riječi: »o financijskim uslu-

gama« dodaju se riječi: »koje nisu obuhvaćene člankom 43. ovoga 
Zakona«. 

Iza stavka 2. dodaje se stavak 3. koji glasi:
»(3) Odredbe članaka 46., 48., 49., 60., 62. do 69., 72., 74. do 

81., 82. do 86. ovoga Zakona ne primjenjuju se na ugovore o prodaji 
financijskih usluga sklopljenih na daljinu.«.

Članak 21.
Članak 46. mijenja se i glasi:
»(1) Prije nego što potrošač sklopi ugovor ili bude obvezan od-

govarajućom ponudom, trgovac ga mora na jasan i razumljiv način 
obavijestiti o:

1. glavnim obilježjima proizvoda, u mjeri u kojoj je to prikladno 
s obzirom na proizvod te medij koji se koristi za prijenos obavijesti

2. nazivu i sjedištu trgovca, telefonskom broju te, ako postoji, 
adresi elektroničke pošte

3. maloprodajnoj cijeni proizvoda, a ako priroda proizvoda ne 
omogućava da cijena bude razumno izračunana unaprijed, o načinu 
izračuna cijene te ostalim troškovima prijevoza, dostave ili poštan-
skih usluga odnosno o tome da ti troškovi mogu biti naplaćeni, ako 
ih nije moguće razumno izračunati unaprijed

4. uvjetima plaćanja, uvjetima isporuke robe ili pružanja us-
luge, roku isporuke robe ili pružanja usluge te načinu rješavanja 
potrošačkih pritužbi od strane trgovca

5. odgovornosti za materijalne nedostatke za određenu robu i 
o njezinu osnovnom sadržaju te o njezinu minimalnom trajanju u 
razdoblju od dvije godine u skladu s odredbama propisa kojim se 
uređuju obveznopravni odnosi 

6. odgovornosti za usklađenost digitalnog sadržaja ili digitalne 
usluge s ugovorom

7. tome da je izdano komercijalno jamstvo te o uvjetima nje-
gova korištenja

8. tome da je proizvođač izdao besplatno komercijalno jamstvo 
trajnosti za cijelu robu u trajanju duljem od dvije godine, njegovu 
ukupnom trajanju zajedno s podsjetnikom na odgovornost o ma-
terijalnom nedostatku robe, ako je proizvođač izdao komercijalno 
jamstvo trajnosti za cijelu robu u trajanju duljem od dvije godine i 
o tome obavijestio trgovca  

9. minimalnom razdoblju, bilo da je izraženo vremenskim 
trajanjem bilo upućivanjem na datum, tijekom kojeg proizvođač 
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ge, ako je proizvođač ili pružatelj digitalnog sadržaja ili usluge učinio 
dostupnim navedene obavijesti trgovcu 

19. uslugama ili pomoći koji se potrošaču nude nakon prodaje 
te uvjetima korištenja tih usluga ili pomoći, ako ih trgovac pruža, 
kao i o uvjetima komercijalnih jamstava koja su izdana uz robu

20. postojanju odgovarajućih pravila postupanja trgovca
21. trajanju ugovora, ako je ugovor sklopljen na određeno vrije-

me, odnosno uvjetima otkaza ili raskida ugovora koji je sklopljen na 
neodređeno vrijeme odnosno koji se automatski produžuje

22. minimalnom roku u kojem je potrošač vezan ugovorom
23. pologu ili drugom financijskom osiguranju koje je potrošač 

na zahtjev trgovca dužan platiti ili pribaviti, kao i o uvjetima plaća-
nja toga pologa odnosno uvjetima pribavljanja drugog financijskog 
osiguranja

24. funkcionalnosti robe s digitalnim elementima, digitalnog 
sadržaja i digitalnih usluga, uključujući potrebnim mjerama tehnič-
ke zaštite tih sadržaja

25. kompatibilnosti i interoperabilnosti robe s digitalnim ele-
mentima, digitalnog sadržaja i digitalnih usluga, za koju trgovac zna 
ili bi morao znati

26. mehanizmima izvansudskog rješavanja sporova odnosno o 
sustavima za obeštećenje te načinu kako ih potrošač može koristiti

27. ocjeni popravljivosti robe, a ako iste nema, trgovac obavje-
štava potrošača o dostupnosti i o postupku naručivanja rezervnih 
dijelova potrebnih za održavanje usklađenosti robe s ugovorom i 
procijenjenom trošku tog postupka naručivanja, o dostupnosti uputa 
za popravak i održavanje te o ograničenjima popravka, ako je proi-
zvođač učinio dostupnim navedene obavijesti trgovcu.

(2) Obavijesti iz stavka 1. ovoga članka čine sastavni dio ugo-
vora sklopljenog izvan poslovnih prostorija ili ugovora sklopljenog 
na daljinu i ne mogu se mijenjati, osim ako su se strane izrijekom 
drukčije sporazumjele.

(3) Ako je ugovor izvan poslovnih prostorija ili ugovor na dalji-
nu sklopljen na neodređeno vrijeme ili je njime ugovorena pretplata, 
ukupna cijena iz stavka 1. točke 5. ovoga članka odnosi se na ukupne 
troškove u pojedinom obračunskom razdoblju.

(4) Ako je u ugovoru iz stavka 3. ovoga članka ugovorena fiksna 
naknada, ukupna cijena iz stavka 1. točke 5. ovoga članka uključuje 
i ukupne mjesečne troškove.

(5) Ako u ugovoru iz stavka 3. ovoga članka ukupna cijena ne 
može biti razumno izračunana unaprijed, potrošač mora biti obavi-
ješten o načinu izračuna cijene.

(6) Ako trgovac ne obavijesti potrošača o dodatnim troškovima 
predviđenima u stavku 1. točkama 5. i 11. ovoga članka te stavcima 
3. do 5. ovoga članka, potrošač nije dužan snositi te troškove.

(7) Obavijest o minimalnom trajanju odgovornosti za materi-
jalne nedostatke iz stavka 1. točke 14. ovoga članka trgovac pruža 
isticanjem usklađene oznake na uočljiv način.

(8) Obavijest o komercijalnom jamstvu trajnosti iz stavka 1. 
točke 17. ovoga članka trgovac pruža isticanjem usklađene etikete 
na uočljiv način.

(9) Obavijest iz ovoga članka mora biti napisana na hrvatskom 
jeziku i latiničnim pismom, što ne isključuje mogućnost istodobne 
uporabe drugih jezika.«. 

Članak 25.
U članku 69. stavku 1. riječi: »1.500,00 kuna« zamjenjuju se 

riječima: »200,00 eura«.

3. nazivu i sjedištu trgovca u čije ime i/ili za čiji račun nastupa
4. adresi mjesta svojeg poslovanja odnosno adresi mjesta po-

slovanja trgovca u čije ime i/ili za čiji račun on nastupa, a na koju 
potrošač može nasloviti svoje pritužbe, ako je to mjesto različito od 
sjedišta iz točke 2. ovoga stavka

5. maloprodajnoj cijeni proizvoda, a ako priroda proizvoda ne 
omogućava da cijena bude izračunana unaprijed, o načinu izračuna 
cijene te ostalim troškovima prijevoza, dostave ili poštanskih usluga 
odnosno o tome da ti troškovi mogu biti naplaćeni, ako ne mogu 
biti razumno izračunani unaprijed

6. informaciji da je maloprodajna cijena personalizirana na os-
novi sustava automatiziranog donošenja odluka

7. troškovima uporabe sredstava daljinske komunikacije u svr-
hu sklapanja ugovora, ako se ti troškovi ne zaračunavaju po osnov-
noj tarifi

8. uvjetima plaćanja, uvjetima isporuke robe, uključujući ispo-
ruku prihvatljivu za okoliš, ili pružanja usluge, vremenu isporuke 
robe ili pružanja usluge te, ako postoji, načinu rješavanja potrošač-
kih pritužbi od strane trgovca

9. uvjetima, rokovima i postupku izvršavanja prava na jedno-
strani raskid ugovora u slučajevima u kojima to pravo postoji

10. obrascu za jednostrani raskid ugovora sukladno članku 81. 
stavku 1. ovoga Zakona te o postojanju i mjestu gdje se na mrežnoj 
stranici trgovca nalazi funkcija za jednostrani raskid, u slučajevima 
u kojima postoji pravo na jednostrani raskid 

11. tome da je potrošač dužan snositi troškove povrata robe, 
ako iskoristi svoje pravo na jednostrani raskid ugovora iz članka 79. 
ovoga Zakona, odnosno o troškovima povrata robe, ako kod ugovora 
sklopljenih na daljinu povrat robe zbog svoje prirode ne može biti 
izvršen poštom na uobičajen način

12. tome da će, ako iskoristi svoje pravo na jednostrani raskid 
ugovora iz članka 79. ovoga Zakona nakon što je postavio zahtjev 
u skladu s člankom 68. ili člankom 77. ovoga Zakona, potrošač biti 
dužan platiti trgovcu razumni dio cijene sukladno članku 84. stavku 
8. ovoga Zakona

13. tome da se potrošač ne može koristiti pravom na jednostra-
ni raskid ugovora iz članka 79. ovoga Zakona u slučajevima u kojima 
je na temelju članka 86. ovoga Zakona to pravo isključeno odnosno 
o pretpostavkama pod kojima potrošač gubi pravo na jednostrani 
raskid ugovora

14. odgovornosti za materijalne nedostatke za određenu robu i 
njezinim osnovnim sadržajima, uključujući obavijest o njezinu mi-
nimalnom trajanju u razdoblju od dvije godine u skladu s odredba-
ma propisa kojim se uređuju obveznopravni odnosi 

15. odgovornosti za usklađenost digitalnog sadržaja ili digitalne 
usluge s ugovorom

16. tome da je izdano komercijalno jamstvo te uvjetima njegova 
korištenja

17. tome da je proizvođač izdao besplatno komercijalno jam-
stvo trajnosti za cijelu robu u trajanju duljem od dvije godine, nje-
govu ukupnom trajanju zajedno s podsjetnikom na odgovornost o 
materijalnom nedostatku robe, ako je proizvođač izdao komercijalno 
jamstvo trajnosti za cijelu robu u trajanju duljem od dvije godine i 
o tome obavijestio trgovca  

18. minimalnom razdoblju, bilo da je ono izraženo vremenskim 
trajanjem bilo upućivanjem na datum, tijekom kojeg proizvođač ili 
pružatelj digitalnog sadržaja ili usluge pruža ažuriranja softvera za 
robu s digitalnim elementima, za digitalni sadržaj i za digitalne uslu-
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– ako nije potvrdio da je upoznat s činjenicom da davanjem 
takvog pristanka gubi pravo na jednostrani raskid ugovora ili

– ako je trgovac propustio obavijestiti ga sukladno člancima 67. 
ili 76. ovoga Zakona.«.

Članak 30.
Iznad članka 87. naziv poglavlja II. mijenja se i glasi: »SKLA-

PANJE UGOVORA O PRODAJI FINANCIJSKIH USLUGA NA DA-
LJINU«.

Članak 31.
Naslov iznad članka 87. mijenja se i glasi: »Odnos prema dru-

gim zakonima«.
Članak 87. mijenja se i glasi:
»(1) U slučajevima sklapanja ugovora o prodaji financijskih 

usluga na daljinu, ako poseban zakon kojim se uređuje pružanje 
financijskih usluga sadrži odredbe o obavještavanju potrošača o pre-
dugovornim obavijestima i o objašnjenjima ugovornih odredaba, na 
predugovorno obavještavanje potrošača i na objašnjenja ugovornih 
odredaba primjenjuju se odredbe tog posebnog zakona.

(2) U slučaju iz stavka 1. ovoga članka, kada poseban zakon 
ne sadrži odredbe o obavještavanju o pravu na jednostrani raskid 
ugovora, primjenjuju se odredbe o obavještavanju o pravu na jed-
nostrani raskid iz ovoga poglavlja.

(3) U slučajevima sklapanja ugovora o prodaji financijskih 
usluga na daljinu, ako poseban zakon kojim se uređuje pružanje 
financijskih usluga sadrži odredbe o pravu na jednostrani raskid 
ugovora, uključujući odredbe o mogućnosti izbora između prava na 
jednostrani raskid ugovora i drugih prava koja potrošačima omo-
gućuju razmotriti posljedice potpisanog ugovora tijekom određenog 
vremena, na jednostrani raskid primjenjuju se odredbe tog poseb-
nog zakona.«.

Članak 32.
Naslov iznad članka 88. mijenja se i glasi: »Predugovorne oba-

vijesti«.
Članak 88. mijenja se i glasi:
»(1) U razumnom roku, prije sklapanja ugovora ili prije obve-

zujuće ponude, trgovac mora na jasan i razumljiv način obavijestiti 
potrošača o:

1. svom identitetu i svojoj djelatnosti, kao i o identitetu i dje-
latnosti trgovca za čiji račun nastupa

2. adresi mjesta svojeg poslovanja, telefonskom broju i adresi 
e-pošte ili pojedinostima o drugim sredstvima komunikacije, kao i 
o adresi mjesta poslovanja, telefonskom broju i adresi e-pošte ili po-
jedinostima o drugim sredstvima komunikacije trgovca za čiji račun 
nastupa, a pritom sva ta komunikacijska sredstva moraju osigurati 
potrošaču brz kontakt s trgovcem i učinkovitu komunikaciju te se 
njima jamči da potrošač može pohraniti pisanu korespondenciju s 
trgovcem na trajnom mediju

3. podacima za kontakt za podnošenje pritužbi, kao i o poda-
cima onih trgovaca za čiji račun nastupa

4. registru u koji je trgovac upisan te o registarskom broju upisa
5. nazivu, adresi, mrežnoj stranici i o bilo kakvim drugim poda-

cima za kontakt tijela koje provodi nadzor nad trgovcem u slučajevi-
ma kada djelatnost trgovca podliježe sustavu ishođenja prethodnog 
odobrenja

6. opisu glavnih obilježja financijske usluge

Članak 26.
U članku 72. stavku 2. riječi: »iz članka 60. stavka 1. točaka 

1., 2., 5., 11. i 19. i stavaka 3. do 5. ovoga Zakona« zamjenjuju se 
riječima: »iz članka 60. stavka 1. točaka 1., 2., 5., 11. i 23. i stavaka 
3. do 5. ovoga Zakona«.

Članak 27.
U članku 74. stavak 1. mijenja se i glasi:
»(1) Ako bi na temelju ugovora sklopljenog elektroničkim pu-

tem potrošač bio u obvezi izvršiti određeno plaćanje, trgovac mora, 
prije nego što potrošač izvrši narudžbu, na jasan i lako uočljiv način 
obavijestiti potrošača o podacima iz članka 60. stavka 1. točaka 1., 
5., 17., 21. i 22. i stavaka 3. do 5. ovoga Zakona.«.

Članak 28.
Iza članka 81. dodaju se naslov iznad članka i članak 81.a koji 

glase:

»Funkcija za jednostrani raskid
Članak 81.a

(1) U slučaju sklapanja ugovora na daljinu putem mrežnog su-
čelja trgovac je dužan osigurati mogućnost raskida ugovora pomoću 
funkcije za jednostrani raskid.

(2) Tijekom trajanja roka za jednostrani raskid ugovora funkci-
ja iz stavka 1. ovoga članka mora biti istaknuta na mrežnom sučelju 
na lako uočljiv način i lako dostupna potrošaču, a ističe se riječima 
»raskid ugovora« ili drugim odgovarajućim, nedvosmislenim i čit-
ljivim izrazom.

(3) Funkcija iz stavka 1. ovoga članka omogućuje potrošaču 
mrežno slanje izjave o raskidu kojom će jednostavno moći dostaviti 
ili potvrditi sljedeće informacije:

1. svoje ime
2. pojedinosti ugovora koji raskida
3. pojedinosti o elektroničkim sredstvima kojima se potrošaču 

šalje potvrda o raskidu.
(4) Nakon što potrošač ispuni izjavu, sukladno stavku 3. ovoga 

članka, trgovac mu omogućuje da izjavu podnese pomoću funkcije 
potvrde.

(5) Funkcija potvrde iz stavka 4. ovoga članka mora biti ista-
knuta riječima »potvrditi raskid ugovora« ili drugim odgovarajućim 
i nedvosmislenim izrazom.

(6) Nakon što potrošač aktivira funkciju potvrde iz stavka 4. 
ovoga članka, trgovac bez odgađanja šalje potrošaču potvrdu o pri-
mitku obavijesti o raskidu na trajnom mediju, uključujući njezin 
sadržaj te datum i vrijeme podnošenja.

(7) Smatra se da je potrošač pravodobno ostvario svoje pravo 
na jednostrani raskid ugovora ako je prije isteka roka za jednostrani 
raskid podnio izjavu iz stavka 3. ovoga članka.«.

Članak 29.
U članku 84. stavak 10. mijenja se i glasi:
»(10) Ako jednostrano raskine ugovor koji za predmet ima di-

gitalni sadržaj koji nije isporučen na materijalnom nosaču podataka, 
potrošač neće biti u obvezi platiti dio cijene ili troškova razmjernih 
onome što je trgovac ispunio potrošaču za vrijeme trajanja roka za 
jednostrani raskid ugovora:

– ako nije dao svoj izričit pristanak na to da ispunjenje ugovora 
započne prije isteka roka iz članka 79. ovoga Zakona
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25. informaciji zbirnih pokazatelja rizika popraćenih opisnim 
objašnjenjem, njegovih glavnih ograničenja i opisno objašnjenje ri-
zika koji su materijalno relevantni za predmetnu financijsku uslugu 
namijenjenu potrošačima te najveći mogući gubitak kapitala, uklju-
čujući informacije o tome može li se izgubiti sav kapital.

(2) Obavijesti iz stavka 1. ovoga članka moraju biti napisane na 
hrvatskom jeziku i latiničnim pismom, što ne isključuje mogućnost 
istodobne uporabe drugih jezika.

(3) Obavijesti iz stavaka 1. ovoga članka trgovac mora dostaviti 
potrošaču na trajnom mediju i iste moraju biti čitljive.

(4) Trgovac je dužan, na zahtjev potrošača, dostaviti obavijesti 
iz stavka 1. ovoga članka u obliku primjerenom potrošačima s inva-
liditetom i potrošačima s oštećenjem vida.

(5) Prilikom telefonske komunikacije trgovca s potrošačem 
identitet trgovca, kao i komercijalna svrha poziva moraju biti izričito 
navedeni na početku razgovora.

(6) U slučaju iz stavka 5. ovoga članka trgovac je dužan obavi-
jestiti potrošača da se razgovor snima ili da bi se isti mogao snimati.

(7) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, trgovac može, uz izričit 
pristanak potrošača, tijekom telefonske komunikacije, a prije nego 
što potrošač pristane na sklapanje ugovora, obavijestiti potrošača 
barem o podacima iz stavka 1. točaka 1., 6., 7., 12., 17. i 25. ovoga 
članka.

(8) U slučaju iz stavka 7. ovoga članka trgovac obavješćuje po-
trošača o prirodi i dostupnosti ostalih obavijesti iz stavka 1. ovoga 
članka i bez odgađanja ih dostavlja na trajnom mediju nakon skla-
panja ugovora.

(9) U slučaju kada trgovac obavijesti iz ovoga članka pruža 
elektroničkim sredstvima, trgovac može raščlaniti obavijesti na više 
razina, osim obavijesti iz stavka 1. točaka 1., 6., 7., 12., 17. i 25. 
ovoga članka.

(10) U slučaju iz stavka 9. ovoga članka, trgovac mora osigurati 
mogućnost pregleda, spremanja i ispisa obavijesti iz stavka 1. ovoga 
članka u jedinstvenom dokumentu.

(11) U slučaju iz stavka 9. ovoga članka, trgovac je dužan pri-
je sklapanja ugovora dostaviti potrošaču sve obavijesti iz stavka 1. 
ovoga članka.«.

Članak 33.
Naslov iznad članka 89. mijenja se i glasi: »Podsjetnik o pravu 

na jednostrani raskid«.
Članak 89. mijenja se i glasi:
»Ako je trgovac dostavio potrošaču obavijesti iz članka 88. ovo-

ga Zakona u roku kraćem od jednog dana prije nego što je potrošač 
sklopio ugovor s trgovcem, trgovac mora potrošaču poslati podsjet-
nik o pravu i postupku izvršavanja prava na jednostrani raskid ugo-
vor iz članka 93. ovoga Zakona na trajnom mediju u roku od jednog 
do sedam dana nakon sklapanja ugovora na daljinu.«.

Članak 34.
Naslov iznad članka 90. mijenja se i glasi: »Objašnjenja ugo-

vornih odredaba«.
Članak 90. mijenja se i glasi:
»(1) Prije sklapanja ugovora trgovac dostavlja na jasan i razu-

mljiv način potrošaču objašnjenje predloženih ugovornih odredbi 
kako bi potrošač mogao procijeniti jesu li sadržaj ugovora i poprat-
ne usluge prilagođeni njegovim potrebama i njegovoj financijskoj 
situaciji.

7. maloprodajnoj cijeni usluge odnosno, kad točan iznos uku-
pne cijene nije moguće utvrditi, o elementima za izračun ukupne 
cijene koji omogućavaju potrošaču da sam utvrdi cijenu

8. posljedicama zakašnjelih ili propuštenih plaćanja
9. informaciji da je maloprodajna cijena personalizirana na os-

novi sustava automatiziranog donošenja odluka
10. informaciji da financijska usluga uključuje financijske in-

strumente povezane s posebnim rizikom koji proizlazi iz specifično-
sti tog instrumenta odnosno financijske usluge koja se nudi

11. informaciji da maloprodajna cijena ili rezultati financijske 
usluge ovise o promjenama na financijskom tržištu na koje trgovac 
nema utjecaja te naznaku da dosadašnja maloprodajna cijena i re-
zultati financijske usluge nisu pokazatelj buduće cijene i budućih 
rezultata te financijske usluge

12. postojanju mogućnosti da potrošač bude obvezan na pla-
ćanje nekih dodatnih poreza ili troškova, u skladu s poreznim pro-
pisima koje ne plaća trgovcu odnosno koje ne plaća putem trgovca

13. vremenskom ograničenju valjanosti obavijesti iz ovoga stavka
14. pojedinostima u odnosu na plaćanje maloprodajne cijene i 

ispunjenje financijske usluge
15. svakom dodatnom trošku koji je potrošač dužan platiti za 

uporabu sredstava daljinske komunikacije
16. svim okolišnim ili socijalnim ciljevima koji se nastoje ostva-

riti financijskom uslugom ako su ti čimbenici uključeni u strategiju 
ulaganja financijske usluge

17. informaciji postoji li ili ne postoji pravo potrošača na jedno-
strani raskid ugovora iz članka 93. ovoga Zakona te, kada to pravo 
postoji, naznaku roka u kojem se to pravo može ostvariti, pretpo-
stavke pod kojima se ono može ostvariti, uključujući i naznaku izno-
sa na čije bi plaćanje potrošač mogao biti obvezan na temelju članka 
93. stavka 5. ovoga Zakona, kao i naznaku posljedica neostvarivanja 
prava na jednostrani raskid ugovora

18. minimalnom trajanju ugovora o financijskoj usluzi, ako je 
riječ o usluzi koja se pruža trajno ili ponavljano

19. pravu na jednostrani raskid ili otkaz ugovora prije isteka 
vremena na koje je ugovor sklopljen, kao i informaciji ugovorne ka-
zne ili bilo kojeg drugog oblika obeštećenja predviđenog ugovorom 
za te slučajeve

20. praktičnim uputama i postupcima za ostvarivanje prava na 
jednostrani raskid iz članka 95. ovoga Zakona, uključujući telefonski 
broj i adresu e-pošte ili pojedinosti o drugim sredstvima komuni-
kacije relevantnima za slanje izjave o jednostranom raskidu te, za 
ugovore o financijskim uslugama sklopljene putem internetskog 
sučelja, informacije o postojanju i mjestu gdje se nalazi funkcija iz 
članka 81.a ovoga Zakona

21. ugovornim odredbama o određivanju prava mjerodavnog 
za ugovor o financijskoj usluzi, kao i naznaku ugovorne odredbe o 
određivanju suda nadležnog za rješavanje sporova iz tog ugovora

22. jeziku na kojem ili na kojima su sastavljeni ugovor i oba-
vijest iz ovoga stavka te naznaku jezika na kojem ili na kojima će, 
uz pristanak potrošača, trgovac za vrijeme trajanja ugovora komu-
nicirati s potrošačem

23. informaciji je li predviđen određeni mehanizam izvansud-
skog rješavanja sporova i obeštećenja te na koji se način i pod kojim 
pretpostavkama potrošač može koristiti tim mehanizmom

24. informaciji je li predviđen određeni jamstveni fond ili neki 
drugi oblik obeštećenja potrošača koji nije određen propisima o kre-
ditnim institucijama i propisima o tržištu kapitala
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(2) Rok za raskid ugovora iz stavka 1. ovoga članka započinje 
teći od dana sklapanja ugovora odnosno u slučaju sklapanja ugovora 
o dobrovoljnom mirovinskom osiguranju od dana kada je potrošač 
obaviješten da je ugovor sklopljen.

(3) Ako je, sukladno odredbi članka 88. stavka 7. ovoga Zakona, 
ugovor sklopljen prije nego što su potrošaču dostavljene ugovorne 
odredbe i uvjeti te prethodna obavijest sa svim podacima iz članka 
88. ovoga Zakona, rok za raskid ugovora iz stavka 1. ovoga član-
ka započinje teći od dana kad su mu ugovorne odredbe i uvjeti te 
prethodna obavijest dostavljeni sukladno članku 88. stavku 8. ovoga 
Zakona.

(4) Smatra se da je ugovor pravodobno raskinut ako je obavijest 
o raskidu upućena unutar roka iz stavka 1. ovoga članka.

(5) Ugovor je raskinut u trenutku kad je trgovac zaprimio oba-
vijest o raskidu iz stavka 4. ovoga članka.«.

Članak 38.
Naslov iznad članka 94. mijenja se i glasi: »Neispunjenje obveze 

obavještavanja o pravu na jednostrani raskid ugovora«.
Članak 94. mijenja se i glasi:
»(1) Ako trgovac nije obavijestio potrošača sukladno članku 

88. ovoga Zakona, pravo potrošača na jednostrani raskid ugovora iz 
članka 93. ovoga Zakona prestaje po isteku 12 mjeseci i 14 dana od 
dana sklapanja ugovora.

(2) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, ako trgovac nije oba-
vijestio potrošača o njegovu pravu na jednostrani raskid ugovora 
sukladno članku 88. stavku 1. točki 17. ovoga Zakona, pravo potro-
šača na jednostrani raskid ugovora iz članka 93. ovoga Zakona nije 
ograničeno rokom.«.

Članak 39.
Naslov iznad članka 95. mijenja se i glasi: »Iznimke od prava 

na jednostrani raskid ugovora«.
Članak 95. mijenja se i glasi:
»Potrošač nema pravo na jednostrani raskid ugovora predviđen 

člankom 93. ovoga Zakona ako je:
1. sklopljen ugovor o financijskim uslugama čija cijena ovisi o 

promjenama na financijskom tržištu koje su izvan utjecaja trgovca 
do čega može doći tijekom trajanja roka za raskid ugovora iz članka 
93. stavka 1. ovoga Zakona, kao što su usluge koje se odnose na 
kupoprodaju strane valute, instrumente novčarskog tržišta, preno-
sive vrijednosne papire, udjele u investicijskim fondovima, usluge 
povezane s kriptoimovinom, ročnice, uključujući usporedive instru-
mente s ugovorenom gotovinskom namirom, kamatni terminski 
ugovor, kamatne, valutne i dioničke zamjene te opcije stjecanja ili 
otuđenja nekog od prethodno navedenih instrumenata, uključujući 
ekvivalentne instrumente koji se namiruju gotovinskim sredstvima, 
a posebice opcije na valute i kamatne stope

2. sklopljen ugovor o osiguranju putnika i prtljage ili neki dru-
gi kratkoročni ugovor o osiguranju koji se sklapa na rok kraći od 
mjesec dana

3. ugovor koji su obje ugovorne strane u potpunosti ispunile na 
izričit zahtjev potrošača prije nego što je potrošač iskoristio svoje 
pravo na raskid ugovora iz ovoga članka.«.

Članak 40.
Naslov iznad članka 96. mijenja se i glasi: »Početak ispunjenja 

ugovora«.
Članak 96. mijenja se i glasi:

(2) Trgovac potrošaču dostavlja objašnjenja ugovornih odredbi 
iz stavka 1. ovoga članka besplatno.

(3) Objašnjenja ugovornih odredbi iz stavka 1. ovoga članka 
obuhvaćaju:

1. predugovorne informacije iz članka 88. stavka 1. ovoga Za-
kona

2. glavna obilježja predloženog ugovora, osobito opis financij-
ske usluge te visinu maloprodajne cijene usluge

3. glavna obilježja povezanih ugovora, osobito mogućnost ra-
skida povezanih ugovora i posljedice raskida

4. posljedice predloženih ugovornih odredbi na tog potrošača, 
uključujući posljedice zakašnjenja ili neplaćanja maloprodajne ci-
jene.

(4) Objašnjenja ugovornih odredbi iz stavka 1. ovoga članka ne 
smiju se ograničiti na ponavljanje predugovornih obavijesti iz članka 
88. stavka 1. ovoga Zakona.

(5) Objašnjenja ugovornih odredbi iz stavka 1. ovoga članka 
moraju biti napisana na hrvatskom jeziku i latiničnim pismom, što 
ne isključuje mogućnost istodobne uporabe drugih jezika.

(6) Objašnjenja ugovornih odredbi iz stavka 1. ovoga članka 
trgovac mora dostaviti potrošaču na trajnom mediju i ista moraju 
biti čitljiva.

(7) Trgovac je dužan, na zahtjev potrošača, dostaviti objašnjenja 
ugovornih odredbi iz stavka 1. ovoga članka u obliku primjerenom 
potrošačima s invaliditetom i potrošačima s oštećenjem vida.«.

Članak 35.
Naslov iznad članka 91. mijenja se i glasi: »Primjena automa-

tiziranih mrežnih alata«.
Članak 91. mijenja se i glasi:
»(1) Ako trgovac primjenjuje potpuno automatizirane mrežne 

alate za informiranje potrošača o obavijestima iz članka 88. stavka 
1. ovoga Zakona, kao što su chatbotovi, robotizirano savjetovanje 
ili slična sredstva, potrošač ima pravo zahtijevati i dobiti moguć-
nost komuniciranja s osobom u predugovornoj fazi te u opravda-
nim slučajevima i nakon sklapanja ugovora na daljinu bez dodatnih 
troškova.

(2) Opravdani slučajevi nakon sklapanja ugovora iz stavka 1. 
ovoga članka osobito obuhvaćaju obavještavanje koje prethodi pro-
duljenju ugovora te slučajeve ozbiljnih poteškoća za potrošača.

(3) Obavještavanje iz stavka 1. ovoga članka daje se na hrvat-
skom jeziku.«.

Članak 36.
Naslov iznad članka 92. mijenja se i glasi: »Teret dokazivanja«.
Članak 92. mijenja se i glasi:
»Teret dokaza ispunjavanja obveza o obavještavanju potrošača 

iz članaka 88. do 91. ovoga Zakona je na trgovcu.«.

Članak 37.
Naslov iznad članka 93. mijenja se i glasi: »Pravo na jednostrani 

raskid ugovora«.
Članak 93. mijenja se i glasi:
»(1) Svaki ugovor o financijskim uslugama sklopljen u okviru 

organiziranog sustava prodaje ili pružanja usluge sredstvom daljin-
ske komunikacije potrošač može, ne navodeći za to razloge, raski-
nuti u roku od 14 dana odnosno u roku od 30 dana ako je riječ o 
ugovoru o dobrovoljnom mirovinskom osiguranju.
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Članak 45.
Iza članka 112. dodaje se glava IV.A s nazivom glave, odjeljak 

1. s nazivom odjeljka te s člankom 112.a i naslovom iznad članka 
koji glase:

»GLAVA IV.A 
POPRAVAK ROBE

Odjeljak 1. 
Opće odredbe

Pojmovi

Članak 112.a
Pojmovi u smislu ove glave imaju sljedeće značenje:
1. distributer je fizička ili pravna osoba u lancu opskrbe koja 

nije proizvođač tvorac ni uvoznik, a stavlja proizvod na raspolaganje 
na tržištu

2. ovlašteni zastupnik je fizička ili pravna osoba koja ima po-
slovni nastan u Uniji i koju je proizvođač tvorac pisanim putem 
ovlastio da u ime tog proizvođača tvorca obavlja određene poslove 
u vezi s obvezama proizvođača iz ovoga Zakona

3. proizvođač tvorac je osoba koja je proizvela robu ili za koju 
se roba dizajnira ili proizvodi i koja taj proizvod stavlja na tržište 
pod svojim imenom ili žigom

4. stavljanje na raspolaganje na tržištu je isporuka robe za dis-
tribuciju, potrošnju ili upotrebu na tržištu Europske unije u okviru 
trgovačke djelatnosti, naplatno ili besplatno

5. stavljanje na tržište je prvo stavljanje robe na raspolaganje 
na tržište Europske unije

6. stavljanje u uporabu je prva uporaba robe u Europskoj uniji 
u skladu s njezinom namjenom

7. uvoznik je fizička ili pravna osoba s poslovnim nastanom u 
Uniji koja na tržište Unije stavlja robu iz treće zemlje.«.

Članak 46.
Iza članka 112.a dodaje se odjeljak 2. s nazivom odjeljka i s 

člancima 112.b i 112.c i naslovima iznad članaka koji glase:

»Odjeljak 2. 
Obavještavanje o pravu na popravak robe

Europski obrazac za informacije o popravku robe

Članak 112.b
(1) Serviser može potrošačima besplatno, na njihov zahtjev, 

dostaviti Europski obrazac za informacije o popravku.
(2) Ako serviser dostavlja obrazac iz stavka 1. ovoga članka, 

dostavlja ga na trajnom mediju u razumnom roku od podnošenja 
zahtjeva potrošača, a prije sklapanja ugovora o pružanju usluga po-
pravka.

(3) U obrascu iz stavka 1. ovoga članka serviser na jasan i ra-
zumljiv način obavještava potrošača o:

1. svom identitetu
2. adresi mjesta svojeg poslovanja, telefonskom broju i adresi 

e-pošte ili pojedinostima o drugim sredstvima mrežne komunikaci-
je koja potrošaču omogućuju da brzo, djelotvorno i na pristupačan 
način stupi u kontakt i komunicira sa serviserom

3. robi koja je predmet usluge popravka

»Trgovac može započeti s ispunjenjem ugovora prije isteka roka 
za jednostrani raskid ugovora iz članka 93. ovoga Zakona jedino uz 
izričit pristanak potrošača.«.

Članak 41.
Naslov iznad članka 97. mijenja se i glasi: »Povezani ugovori«.
Članak 97. mijenja se i glasi:
»(1) Ako je potrošač raskinuo ugovor o prodaji financijskih 

usluga na daljinu, raskidom tog ugovora prestaju i sve obveze s 
osnove povezanog ugovora. 

(2) Ako potrošač raskida povezani ugovor, nije dužan naknaditi 
nikakve troškove koji bi bili posljedica raskida tog ugovora.«.

Članak 42.
Članak 98. mijenja se i glasi:
»(1) U slučaju jednostranog raskida ugovora iz članka 93. ovo-

ga Zakona potrošač ne odgovara za štetu koju je trgovac zbog toga 
pretrpio te nije dužan platiti nikakvu kaznu ili naknadu za raskid 
ugovora.

(2) U slučaju jednostranog raskida ugovora potrošač je dužan 
bez odgađanja platiti cijenu dijela usluge koja mu je pružena do 
trenutka raskida ugovora.

(3) Iznos koji bi potrošač bio dužan platiti trgovcu na temelju 
stavka 2. ovoga članka mora biti proporcionalan pruženoj usluzi te 
ni u kojem slučaju ne smije biti takav da ga se može ocijeniti kao 
kaznu ili naknadu za raskid ugovora.

(4) Trgovac nema pravo zahtijevati od potrošača plaćanje bilo 
kojeg iznosa na temelju stavka 2. ovoga članka ako nije u stanju 
dokazati da je o iznosu toga plaćanja potrošač bio obaviješten u 
prethodnoj obavijesti iz članka 88. stavka 1. točke 17. ovoga Zakona.

(5) Trgovac nema pravo zahtijevati od potrošača plaćanje cije-
ne dijela usluge kada je započeo s ispunjenjem ugovora prije isteka 
roka za jednostrani raskid ugovora iz članka 93. ovoga Zakona bez 
prethodnog izričitog zahtjeva potrošača.

(6) U slučaju da potrošač jednostrano raskine ugovor na te-
melju članka 93. ovoga Zakona, trgovac je dužan bez odgađanja, a 
najkasnije u roku od 30 dana od dana kad je trgovac obaviješten o 
raskidu ugovora, vratiti potrošaču sve što je na temelju tog ugovora 
od njega primio, umanjeno za iznos koji je trgovac ovlašten, na te-
melju stavka 2. ovoga članka, naplatiti od potrošača.

(7) Raskine li potrošač ugovor na temelju članka 93. ovoga Za-
kona, dužan je bez odgađanja, a najkasnije u roku od 30 dana od 
dana dostave izjave o raskidu, vratiti trgovcu sve iznose što je od 
njega primio na temelju tog ugovora.«.

Članak 43.
Naslov iznad članka 99. mijenja se i glasi: »Dodatna zaštita u 

pogledu mrežnih sučelja«.
Članak 99. mijenja se i glasi:
»(1) Trgovac je dužan dizajnirati, organizirati te upravljati mrež-

nim sučeljem na način koji ne zavarava ili ne obmanjuje potrošača, 
odnosno koji bitno ne narušava ili ne ugrožava njegovu sposobnost 
da donosi slobodnu i informiranu odluku.

(2) Trgovac mora organizirati mrežno sučelje na način koji 
osigurava da postupak raskida ugovora nije složeniji od postupka 
sklapanja ugovora.«.

Članak 44.
Naslovi iznad članaka i članci 100. i 101. brišu se.
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3. kućanske perilice posuđa
4. rashladnog uređaja
5. elektroničkog zaslona
6. opreme za zavarivanje
7. usisavača
8. poslužitelja i proizvoda za pohranu podataka
9. mobilnog telefona
10. bežičnog telefona
11. tableta
12. kućanske bubnjaste sušilice rublja
13. robe u kojoj se nalaze baterije za laka prijevozna sredstva
14. grijalice za lokalno grijanje prostora.

Posebne obveze proizvođača tvorca
Članak 112.e

(1) Proizvođač tvorac mora, na zahtjev potrošača, popraviti 
robu u skladu sa zahtjevima popravljivosti uređenim odredbama:

– Uredbe Komisije (EU) 2019/2023 оd 1. listopada 2019. o 
utvrđivanju zahtjeva za ekološki dizajn kućanskih perilica rublja i 
kućanskih perilica-sušilica rublja u skladu s Direktivom 2009/125/
EZ Europskog parlamenta i Vijeća, o izmjeni Uredbe Komisije (EZ) 
br. 1275/2008 te o stavljanju izvan snage Uredbe Komisije (EU) br. 
1015/2010 (SL L 315, 5. 12. 2019.)

– Uredbe Komisije (EU) 2019/2022 оd 1. listopada 2019. o 
utvrđivanju zahtjeva za ekološki dizajn kućanskih perilica posuđa 
u skladu s Direktivom 2009/125/EZ Europskog parlamenta i Vijeća, 
o izmjeni Uredbe Komisije (EZ) br. 1275/2008 te o stavljanju izvan 
snage Uredbe Komisije (EU) br. 1016/2010 (SL L 315, 5. 12. 2019.)

– Uredbe Komisije (EU) 2019/2019 оd 1. listopada 2019. o 
utvrđivanju zahtjeva za ekološki dizajn rashladnih uređaja u skladu 
s Direktivom 2009/125/EZ Europskog parlamenta i Vijeća i o stav-
ljanju izvan snage Uredbe Komisije (EZ) br. 643/2009 (SL L 315, 5. 
12. 2019.)

– Uredbe Komisije (EU) 2019/2021 оd 1. listopada 2019. o utvr-
đivanju zahtjeva za ekološki dizajn elektroničkih zaslona u skladu s 
Direktivom 2009/125/EZ Europskog parlamenta i Vijeća, o izmjeni 
Uredbe Komisije (EZ) br. 1275/2008 i o stavljanju izvan snage Ured-
be Komisije (EZ) br. 642/2009 (SL L 315, 5. 12. 2019.)

– Uredbe Komisije (EU) 2019/1784 оd 1. listopada 2019. o utvr-
đivanju zahtjeva za ekološki dizajn opreme za zavarivanje u skladu s 
Direktivom 2009/125/EZ Europskog parlamenta i Vijeća (SL L 272, 
25. 10. 2019.)

– Uredbe Komisije (EU) br. 666/2013 оd 8. srpnja 2013. o pro-
vedbi Direktive 2009/125/EZ Europskog parlamenta i Vijeća u vezi 
sa zahtjevima za ekološki dizajn usisavača (SL L 192, 13. 7. 2013.)

– Uredbe Komisije (EU) 2019/424 оd 15. ožujka 2019. o utvrđi-
vanju zahtjeva za ekološki dizajn poslužitelja i proizvoda za pohranu 
podataka u skladu s Direktivom 2009/125/EZ Europskog parlamenta 
i Vijeća te o izmjeni Uredbe Komisije (EU) br. 617/2013 (SL L 74, 
18. 3. 2019.)

– Uredbe Komisije (EU) 2023/1670 оd 16. lipnja 2023. o utvr-
đivanju zahtjeva za ekološki dizajn pametnih telefona, mobilnih tele-
fona koji nisu pametni telefoni, bežičnih telefona i tableta u skladu s 
Direktivom 2009/125/EZ Europskog parlamenta i Vijeća te o izmjeni 
Uredbe Komisije (EU) 2023/826 (SL L 214, 31. 8. 2023.)

– Uredbe Komisije (EU) 2023/2533 оd 17. studenoga 2023. o 
provedbi Direktive 2009/125/EZ Europskog parlamenta i Vijeća u 

4. prirodi nedostatka i vrsti predložene usluge popravka
5. maloprodajnoj cijeni usluge popravka, a ako cijenu nije mo-

guće unaprijed razumno izračunati, o načinu izračuna cijene te naj-
višu cijenu usluge popravka

6. vremenu potrebnom za uslugu popravka
7. dostupnosti privremene zamjenske robe koja je na raspo-

laganju potrošaču tijekom usluge popravka i troškovima uporabe 
privremene zamjenske robe za potrošača

8. mjestu na kojem potrošač predaje robu na popravak
9. dostupnosti povezanih usluga, kao što su uklanjanje, ugrad-

nja i prijevoz i maloprodajnoj cijeni tih usluga
10. roku valjanosti izdanog obrasca koji ne može biti kraći od 

30 dana
11. dodatnim informacijama kada su potrebne.
(4) Ako potrošač u roku valjanosti obrasca iz stavka 1. ovoga 

članka prihvati uvjete navedene u samom obrascu, serviser je obve-
zan izvršiti uslugu popravka pod tim uvjetima.

(5) Ako je serviser potrošaču dostavio ispunjen i točan obrazac 
iz stavka 1. ovoga članka, smatra se da je ispunio obveze uređene:

1. člankom 46. stavkom 1. točkama 1. do 4. ovoga Zakona
2. člankom 60. stavkom 1. točkama 1. do 3., 5. i 8. ovoga Za-

kona
3. člankom 21. stavkom 1. Zakona o uslugama (»Narodne no-

vine«, br. 80/11.)
4. člankom 6. stavkom 1. podstavcima 1. do 3. Zakona o elek-

troničkoj trgovini (»Narodne novine«, br. 173/03., 67/08., 36/09., 
130/11., 30/14., 32/19. i 67/25.).

(6) Sadržaj i oblik obrasca iz stavka 1. ovoga članka ministar 
nadležan za područje zaštite potrošača propisuje pravilnikom.

Troškovi dijagnostičke usluge
Članak 112.c

(1) Ako je radi utvrđivanja prirode nedostatka, vrste popravka 
i procjene cijene popravka potrebna dijagnostička usluga, uključu-
jući fizički pregled ili pregled na daljinu, serviser može zahtijevati 
plaćanje troška te usluge.

(2) Serviser obavještava potrošača o maloprodajnoj cijeni uslu-
ge iz stavka 1. ovoga članka prije potrošačeva pristanka na pružanje 
dijagnostičke usluge.

(3) Ako je potrošač zatražio obrazac iz članka 112.b stavka 1. 
ovoga Zakona, serviser obavještava potrošača o maloprodajnoj cijeni 
usluge iz stavka 1. ovoga članka prije dostave obrasca iz članka 112.b 
stavka 1. ovoga Zakona.«.

Članak 47.
Iza članka 112.c dodaje se odjeljak 3. s nazivom odjeljka i s 

člancima 112.d, 112.e, 112.f i 112.g i naslovima iznad članaka koji 
glase:

»Odjeljak 3. 
Obveze proizvođača tvorca

Područje primjene

Članak 112.d
Odredbe odjeljka 3. ove glave primjenjuju se na popravak:
1. kućanske perilice rublja
2. kućanske perilice – sušilice rublja
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Ograničavanje mogućnosti popravka
Članak 112.g

(1) Proizvođač tvorac ne smije primjenjivati ugovorne odredbe, 
ni hardverske ni softverske tehnike koje otežavaju pružanje usluge 
popravka robe, osim ako je to opravdano legitimnim i objektivnim 
čimbenicima, među ostalim, zaštitom prava intelektualnog vlasniš-
tva na temelju prava Europske unije i nacionalnog prava.

(2) Osim obveza koje proizlaze iz propisa kojima se uređuje 
zaštita prava intelektualnog vlasništva, proizvođač tvorac ne smije 
sprečavati neovisne servisere da upotrebljavaju originalne ili rablje-
ne rezervne dijelove, kompatibilne rezervne dijelove i rezervne dije-
love proizvedene 3D pisačem ako su ti rezervni dijelovi sukladni sa 
zahtjevima prava Europske unije i nacionalnog prava, među ostalim, 
kada su sukladni sa zahtjevima sigurnosti proizvoda ili su u skladu 
s pravom intelektualnog vlasništva.

(3) Proizvođač tvorac ne smije odbiti pružiti uslugu popravka 
robe isključivo zbog razloga što su prethodno robu popravljale druge 
osobe.«.

Članak 48.
Iza članka 112.g dodaje se odjeljak 4. s nazivom odjeljka i s 

člancima 112.h, 112.i, 112.j, 112.k i 112.l i naslovima iznad članaka 
koji glase:

»Odjeljak 4. 
Europska platforma za popravak

Obveze ministarstva

Članak 112.h
(1) Republika Hrvatska upotrebljava nacionalni odjeljak zajed-

ničkog sučelja na Europskoj mrežnoj platformi za popravak koja 
potrošaču omogućava pronalazak servisera, prodavatelja obnovljene 
robe, kupca robe za obnovu ili inicijative na razini lokalne zajednice 
koje promiču popravak robe.

(2) Ministarstvo nadležno za područje zaštite potrošača na 
svojim mrežnim stranicama redovito, jasno i razumljivo objavljuje 
informacije kojima obavještava potrošača i trgovca o dostupnosti 
Europske mrežne platforme za popravak.

(3) Ministarstvo nadležno za područje zaštite potrošača jednom 
godišnje provodi promotivne aktivnosti o pravima potrošača na po-
pravak te o prednostima pružanja usluge popravka.

(4) Ministarstvo nadležno za područje zaštite potrošača redo-
vito obavještava Europsku komisiju o provedenim aktivnostima iz 
stavka 3. ovoga članka.

Cijena upotrebe Europske platforme za popravak
Članak 112.i

Potrošači besplatno koriste nacionalni odjeljak zajedničkog su-
čelja na Europskoj mrežnoj platformi za popravak iz članka 112.h 
stavka 1. ovoga Zakona.

Registracija
Članak 112.j

Serviser, prodavatelj obnovljene robe, kupac robe za obnovu te 
inicijative na razini lokalne zajednice koje promiču popravak robe 
dobrovoljno se registriraju na nacionalni odjeljak zajedničkog su-
čelja na Europskoj mrežnoj platformi za popravak iz članka 112.h 
stavka 1. ovoga Zakona.

pogledu zahtjeva za ekološki dizajn kućanskih bubnjastih sušilica 
rublja, o izmjeni Uredbe Komisije (EU) 2023/826 i o stavljanju izvan 
snage Uredbe Komisije (EU) br. 932/2012 (SL L, 2023/2533, 22. 11. 
2023.)

– Uredbe (EU) 2023/1542 Europskog parlamenta i Vijeća od 12. 
srpnja 2023. o baterijama i otpadnim baterijama, izmjeni Direktive 
2008/98/EZ i Uredbe (EU) 2019/1020 te stavljanju izvan snage Di-
rektive 2006/66/EZ (SL L 191, 28. 7. 2023.)

– Uredbe Komisije (EU) 2024/1103 оd 18. travnja 2024. o 
provedbi Direktive 2009/125/EZ Europskog parlamenta i Vijeća u 
pogledu zahtjeva za ekološki dizajn grijalica za lokalno grijanje pro-
stora i zasebne povezane regulacije i o stavljanju izvan snage Uredbe 
Komisije (EU) 2015/1188 (SL L, 2024/1103, 19. 4. 2024.).

(2) Usluga popravka iz stavka 1. ovoga članka:
– je besplatna ili se pruža za razumnu maloprodajnu cijenu
– se pruža u razumnom roku od trenutka kada je roba predana 

proizvođaču tvorcu u fizički posjed, kada je proizvođač tvorac pri-
mio robu ili kada mu je potrošač dao pristup robi.

(3) Proizvođač tvorac može potrošaču tijekom trajanja poprav-
ka besplatno ili uz razumnu maloprodajnu cijenu zamjensku robu 
dati na posudbu.

(4) Ako popravak nije moguć, proizvođač tvorac može potro-
šaču ponuditi obnovljenu robu.

(5) Proizvođač tvorac može sklopiti podugovor kako bi ispunio 
svoju obvezu pružanja usluge popravka iz stavka 1. ovoga članka.

(6) Ako proizvođač tvorac iz stavka 1. ovoga članka ima poslovni 
nastan izvan Europske unije, ovlašteni zastupnik proizvođača tvorca 
ispunjava njegove obveze uređene odredbama ovoga poglavlja.

(7) Ako proizvođač tvorac iz stavka 6. ovoga članka nema ovla-
štenog zastupnika, uvoznik robe koja je predmet usluge popravka 
ispunjava obveze proizvođača tvorca.

(8) Ako nema uvoznika iz stavka 7. ovoga članka, obvezu pro-
izvođača tvorca iz stavka 6. ovoga članka izvršava distributer robe 
koja je predmet usluge popravka. 

(9) Ovlašteni zastupnik iz stavka 6. ovoga članka, uvoznik iz 
stavka 7. ovoga članka i distributer iz stavka 8. ovoga članka mogu 
sklopiti podugovor kako bi ispunili svoju obvezu pružanja usluge 
popravka iz stavka 1. ovoga članka.

(10) Proizvođač tvorac, ovlašteni zastupnik iz stavka 6. ovoga 
članka, uvoznik iz stavka 7. ovoga članka i distributer iz stavka 8. 
ovoga članka potrošaču su dužni osigurati mogućnost pristupa in-
formacijama o okvirnim maloprodajnim cijenama koje se naplaćuju 
za uobičajeni popravak robe putem besplatnih mrežnih stranica. 

(11) Proizvođač tvorac, ovlašteni zastupnik iz stavka 6. ovoga 
članka, uvoznik iz stavka 7. ovoga članka i distributer iz stavka 8. 
ovoga članka tijekom cijelog trajanja svoje obveze pružanja usluge 
popravka iz ovoga članka besplatno daju informacije o svojim uslu-
gama popravka na lako dostupan, jasan i razumljiv način u skladu 
sa zakonom kojim se uređuje pristupačnost proizvoda.

(12) Neovisno o odredbama ovoga članka, potrošač ima pravo 
zatražiti popravak od bilo kojeg servisera po vlastitom izboru.

Rezervni dijelovi
Članak 112.f

Proizvođač tvorac osigurava dostupnost rezervnih dijelova i ala-
ta za popravak robe po razumnoj cijeni koja ne odvraća od pristupa 
istima ni od pružanja usluga popravka.



STRANICA 36 – BROJ 59	 UTORAK, 9. LIPNJA 2026.NARODNE NOVINE
SLUŽBENI  LIST  REPUBLIKE  HRVATSKE

Članak 51.
U članku 141. stavak 4. mijenja se i glasi:
»(4) Nadzor nad provođenjem ovoga Zakona u dijelu koji se od-

nosi na upis i ispis iz Registra iz članka 12. ovoga Zakona te u dijelu 
koji se odnosi na nepoštenu poslovnu praksu iz dijela drugog glave 
IV. ovoga Zakona, a vezano za pružanje elektroničkih komunikacij-
skih usluga, obavljaju inspektori elektroničkih komunikacija Hrvat-
ske regulatorne agencije za mrežne djelatnosti na način propisan 
odredbama ovoga Zakona i posebnim zakonom kojim su uređene 
elektroničke komunikacije.«.

Iza stavka 5. dodaje se stavak 6. koji glasi:
»(6) Nadzor nad provođenjem ovoga Zakona u dijelu koji se 

odnosi na nepoštenu poslovnu praksu iz dijela drugog glave IV. ovo-
ga Zakona, a vezano za obavljanje ugostiteljske djelatnosti, pružanje 
ugostiteljskih usluga i pružanje usluga u turizmu, obavljaju turistički 
inspektori Državnog inspektorata sukladno zakonu kojim se uređuju 
poslovi i ovlasti turističkih inspektora.«.

Članak 52.
U članku 142. iza stavka 2. dodaje se novi stavak 3. koji glasi:
»(3) Potrošač je dužan predstavku podnijeti u roku od 30 dana 

od dana zaprimanja odgovora trgovca na svoj pisani prigovor i/ili 
reklamaciju odnosno u roku od 30 dana od isteka roka u kojem je 
trgovac bio dužan odgovoriti na pisani prigovor i/ili reklamaciju.«.

Dosadašnji stavak 3., koji postaje stavak 4., mijenja se i glasi: 
»(4) Ako nadležni inspektor zaprimi predstavku potrošača u 

kojoj nisu dostavljeni podaci iz stavka 2. ovoga članka, pisanim pu-
tem obavijestit će potrošača da nadopuni predstavku u roku koji 
odredi nadležni inspektor, ali koji ne može biti dulji od deset dana, 
uz upozorenje na pravne posljedice iz stavka 5. ovoga članka ako 
potrošač dopunu predstavke ne dostavi u roku.«.

Dosadašnji stavak 4., koji postaje stavak 5., mijenja se i glasi: 
»(5) Ako potrošač ne dopuni predstavku u roku iz stavka 4. 

ovoga članka, a po predstavci se ne može postupati zbog nedovoljno 
informacija za ocjenu o postojanju razloga za pokretanje inspek-
cijskog postupka, nadležni inspektor neće postupati po predstavci 
potrošača.«.

Članak 53.
Iza članka 142. dodaju se naslov iznad članka i članak 142.a 

koji glase:

»Predstavke u vezi sa zaštitom kolektivnih interesa i prava 
potrošača

Članak 142.a
(1) Pri ocjeni o postojanju razloga za pokretanje postupka po 

službenoj dužnosti nadležni inspektor uzet će u obzir predstavke 
u kojima se upozorava na zaštitu kolektivnih interesa i prava po-
trošača.

(2) Pri ocjeni postojanja razloga za pokretanje postupka nadlež-
na inspekcija provodi analizu rizika, uzimajući u obzir broj i sadržaj 
zaprimljenih predstavki protiv istog subjekta, kao i druge raspoloži-
ve podatke i informacije važne za ocjenu.

(3) Nadležni inspektor pokrenut će inspekcijski postupak po 
službenoj dužnosti ako se na temelju analize rizika i ocjene iz stavka 
2. ovoga članka utvrdi da postoje razlozi za pokretanje postupka.

(4) Ako su u predstavci koja se ograničava na povrede kolektiv-
nih interesa i prava potrošača sadržani podaci iz članka 142. stavka 
2. podstavka 1. ovoga Zakona, nadležni inspektor dužan je obavije-

Funkcionalnost nacionalnog odjeljka
Članak 112.k

Nacionalni odjeljak iz članka 112.h stavka 1. ovoga Zakona:
1. ima funkciju pretraživanja robe, mjesta pružanja usluge 

popravka, uključujući funkciju prikaza na zemljovidu, mogućnost 
prekograničnog pružanja usluga, uvjeta pružanja usluge popravka, 
uključujući vrijeme potrebno za popravak, dostupnosti privremene 
zamjenske robe i mjesta gdje potrošač predaje robu na popravak, 
dostupnosti i uvjeta pomoćnih usluga koje nude serviseri, uklju-
čujući uklanjanje, ugradnju i prijevoz, te primjenjivih europskih ili 
nacionalnih standarda kvalitete pružanja usluge popravka

2. ima funkciju pretraživanja za pronalazak prodavatelja ob-
novljene robe, kupca robe za obnovu ili inicijative na razini lokalne 
zajednice koje promiču popravak robe

3. sadrži funkcionalnost koja omogućuje potrošačima zatražiti 
obrazac iz članka 112.b ovoga Zakona od servisera, ako serviser nudi 
obrazac iz članka 112.b ovoga Zakona

4. serviseru omogućuje ažuriranje svojih podataka za kontakt i 
sadržaja usluga koje pruža

5. omogućuje serviseru isticanje izjave kako se pridržava eu-
ropskih ili nacionalnih standarda kvalitete pružanja usluge popravka

6. omogućuje pristup istom putem nacionalnih mrežnih stra-
nica povezanih s jedinstvenim digitalnim pristupnikom uspostavlje-
nim Uredbom (EU) 2018/1724 Europskog parlamenta i Vijeća od 2. 
listopada 2018. o uspostavi jedinstvenog digitalnog pristupnika za 
pristup informacijama, postupcima, uslugama podrške i rješavanja 
problema te o izmjeni Uredbe (EU) br. 1024/2012 (SL L 295, 21. 
11. 2018.)

7. osigurava pristupačnost osobama s invaliditetom
8. sadrži obrazac za kontakt kako bi korisnik mogao prijavi-

ti tehnička pitanja povezana s funkcioniranjem Europske mrežne 
platforme za popravak, kao i netočnosti informacija koje je istaknuo 
serviser, prodavatelj obnovljene robe, kupac robe za obnovu ili inici-
jativa na razini lokalne zajednice koje promiču popravak robe.

Nacionalna kontaktna točka
Članak 112.l

(1) Nacionalna kontaktna točka za poslove upravljanja nacio-
nalnim odjeljkom iz članka 112.h stavka 1. ovoga Zakona je mini-
starstvo nadležno za područje zaštite potrošača.

(2) Nacionalna kontaktna točka iz stavka 1. ovoga članka:
1. pruža pristup nacionalnom odjeljku iz članka 112.h stavka 

1. ovoga Zakona za registraciju servisera prodavatelja obnovljene 
robe, kupaca za obnovu i inicijative na razini lokalne zajednice koje 
promiču popravak robe

2. surađuje s Europskom komisijom na pitanjima funkcional-
nosti nacionalnog odjeljka iz članka 112.h stavka 1. ovoga Zakona.«.

Članak 49.
Iznad članka 113. naziv dijela četvrtog mijenja se i glasi: »AL-

TERNATIVNO RJEŠAVANJE POTROŠAČKIH SPOROVA«. 
Glava I. i naziv glave I. brišu se.

Članak 50.
Iza članka 113. glava II., naziv glave II., naslovi iznad članaka i 

članci 114. do 130. brišu se.
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od 30 dana prije provođenja posebnog oblika prodaje (članak 19. 
stavak 4. ovoga Zakona)

7. trgovac u oglašavanju posebnog oblika prodaje ne istakne 
cijenu tijekom trajanja posebnog oblika prodaje i najnižu cijenu koju 
je primjenjivao za istu robu u razdoblju od 30 dana prije provođenja 
posebnog oblika prodaje (članak 19. stavak 6. ovoga Zakona)

8. tijekom trajanja posebnog oblika prodaje usluge unutar 
poslovnih prostorija trgovac nije istaknuo cijenu koju primjenjuje 
tijekom trajanja posebnog oblika prodaje i najnižu cijenu koju je 
trgovac primjenjivao za istu uslugu tijekom razdoblja od 30 dana 
prije provođenja posebnog oblika prodaje (članak 19. stavak 7. ovoga 
Zakona)

9. u slučaju prodaje robe tijekom rasprodaje postupi suprotno 
odredbama članka 21. ovoga Zakona

10. postupa suprotno odredbama pravilnika iz članka 22. stavka 
3. ovoga Zakona

11. prodaje robu koja ima grešku, a nije jasno, vidljivo i čitljivo 
označio na robi ili na prodajnome mjestu da je riječ o prodaji robe 
s greškom te upoznao potrošača u čemu se sastoji greška na robi 
(članak 23. ovoga Zakona)

12. roba koja je predmet posebnog oblika prodaje iz članka 19. 
ovoga Zakona jer joj brzo istječe rok uporabe i/ili zato što je lako 
pokvarljiva nema dodatno jasno, vidljivo i čitljivo istaknut krajnji 
rok uporabe (članak 24. stavak 1. ovoga Zakona)

13. ne ističe cijenu koju je primjenjivao neposredno prije pro-
vođenja sniženja koja je ujedno i referentna cijena za određivanje 
cijene tijekom posebnog oblika prodaje iz članka 24. stavka 2. ovoga 
Zakona i novu sniženu cijenu (članak 24. stavak 3. ovoga Zakona)

14. postupno i bez prekida dodatno snižava cijenu robe kada je 
odredio poseban oblik prodaje robe jer joj uskoro istječe rok upora-
be i/ili zato što je lako pokvarljiva tijekom prodaje na daljinu i izvan 
poslovnih prostorija (članak 24. stavak 4. ovoga Zakona).

(2) Nadležni inspektor trgovcu će rješenjem zabraniti obavlja-
nje poslovne prakse koja se u smislu članaka 34. do 40. i članka 70. 
stavka 3. ovoga Zakona smatra nepoštenom.

(3) Nadležni inspektor rješenjem će narediti trgovcu otklanja-
nje utvrđene nepravilnosti, određujući rok u kojem se ta nepravil-
nost mora ukloniti, ako tijekom inspekcijskog nadzora utvrdi da:

1. nije objavio važeće cjenike na svojim mrežnim stranicama 
(članak 7. stavak 9. ovoga Zakona)

2. se ne pridržava uvjeta prodaje (članak 8. stavak 2. ovoga 
Zakona)

3. nije potrošaču obračunao ni isplatio kamate sukladno članku 
14. stavku 1. ovoga Zakona

4. prilikom ispostavljanja računa za pružanje javnih usluga ne 
primjenjuje obračun i cijene uređene posebnim propisima (članak 
25. stavak 2. ovoga Zakona)

5. nije potrošača na jasan i razumljiv način obavijestio o infor-
macijama iz članka 46. stavka 1. ovoga Zakona

6. potrošaču nije ispunio ugovor u skladu s odredbama ugovo-
ra, ovoga Zakona i propisa kojim se uređuju obveznopravni odnosi 
(članak 47. stavak 1. ovoga Zakona)

7. u slučaju robe s materijalnim nedostatkom, nije ispunio ob-
vezu sukladno odredbama propisa kojim se uređuju obveznopravni 
odnosi o odgovornosti za materijalne nedostatke (članak 47. stavak 
2. ovoga Zakona)

stiti podnositelja predstavke da će se po istoj postupati prema stavku 
2. ovoga članka te da potrošač nije stranka inspekcijskog postupka 
u smislu članka 4. stavka 1. Zakona o općem upravnom postupku 
(»Narodne novine«, br. 47/09. i 110/21.).«.

Članak 54.
Iza članka 144. dodaju se naslov iznad članka i članak 144.a 

koji glase:

»Vještačenje
Članak 144.a

(1) Kad je za utvrđivanje ili ocjenu određene činjenice koja je 
bitna za provedbu inspekcijskog nadzora potrebno posebno stručno 
znanje kojim inspektor ne raspolaže, dokaz se može izvesti vješta-
čenjem.

(2) Troškove vještačenja iz stavka 1. ovoga članka snosi trgovac 
za kojeg je rješenjem utvrđeno protupravno postupanje.«.

Članak 55.
U članku 145. stavku 1. iza riječi: »namjerno skriva identitet« 

riječ: »i« zamjenjuje se riječima: »i/ili«.

Članak 56.
U članku 146. stavku 3. u uvodnoj rečenici iza riječi: »namjerno 

skriva identitet« riječ: »te« zamjenjuje se riječima »i/ili«.
Iza stavka 3. dodaje se novi stavak 4. koji glasi:
»(4) Ako tijekom trajanja mjere iz stavka 3. ovoga članka trgo-

vac otkloni sve nepravilnosti utvrđene u inspekcijskom postupku, 
dostavi dokaze o istom, surađuje s nadležnom inspekcijom te više 
ne postoji rizik od ozbiljne štete kolektivnim interesima i pravima 
potrošača, tržišni inspektor donijet će rješenje kojim će obustaviti 
inspekcijski postupak te rješenjem narediti uklanjanje mjere iz stav-
ka 3. ovoga članka.«.

Dosadašnji stavak 4. postaje stavak 5.
U dosadašnjem stavku 5., koji postaje stavak 6., riječi: »rješenja 

iz stavka 1. i stavka 3.« zamjenjuju se riječima: »rješenja iz stavaka 
1., 3. i 4.«.

Članak 57.
Članak 147. mijenja se i glasi:
»(1) U provedbi inspekcijskog nadzora nadležni inspektor rje-

šenjem će trgovcu privremeno zabraniti prodaju roba i pružanje 
usluga do otklanjanja nalazom utvrđenih nepravilnosti ako:

1. ne označi proizvode sukladno članku 6. ovoga Zakona
2. maloprodajna cijena proizvoda i cijena za jedinicu mjere 

nisu istaknute jasno, vidljivo, čitljivo i na način propisan člankom 
7. ovoga Zakona

3. bazna cijena nije istaknuta jasno, vidljivo, čitljivo i na način 
propisan člankom 7. ovoga Zakona

4. uvjeti prodaje nisu istaknuti jasno, vidljivo i čitljivo (članak 
8. stavak 1. ovoga Zakona)

5. prilikom odobravanja popusta za pojedine proizvode ili 
skupine proizvoda trgovac nije istaknuo cijenu tijekom trajanja po-
sebnog oblika prodaje i najnižu cijenu koju je primjenjivao za isti 
proizvod u razdoblju od 30 dana prije provođenja posebnog oblika 
prodaje (članak 8. stavak 4. ovoga Zakona)

6. tijekom trajanja posebnih oblika prodaje robe trgovac nije 
istaknuo cijenu koju primjenjuje tijekom trajanja posebnog oblika 
prodaje i najnižu cijenu koju je primjenjivao za istu robu u razdoblju 
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5. vraćanje više naplaćenog iznosa oštećenom potrošaču ako 
utvrdi da nije primijenio obračun i cijenu uređenu posebnim pro-
pisom (članak 25. stavak 2. ovoga Zakona)

6. vraćanje dodatno naplaćenog novčanog iznosa oštećenom 
potrošaču bez njegova izričitog pristanka vezano za dodatna plaća-
nja (članak 51. ovoga Zakona)

7. vraćanje potrošaču uplaćenog iznosa na temelju ugovora, a 
ako je potrebno, i plaćene troškove dostave, ako utvrdi da je potrošač 
jednostrano raskinuo ugovor sklopljen izvan poslovnih prostorija ili 
na daljinu, a trgovac mu nije vratio plaćeni iznos (članak 83. stavci 
1. i 3. ovoga Zakona).

(6) Žalba izjavljena protiv rješenja iz ovoga članka ne odgađa 
izvršenje rješenja, a o njoj odlučuje unutarnja ustrojstvena jedinica 
za drugostupanjski upravni postupak u središnjem uredu Državnog 
inspektorata.

(7) Rješenje iz stavka 1. ovoga članka nadležni inspektor neće 
donositi ako su utvrđene nepravilnosti otklonjene tijekom inspek-
cijskog nadzora odnosno do donošenja rješenja, što će nadležni in-
spektor utvrditi i navesti u zapisniku o obavljenom inspekcijskom 
nadzoru.«.

Članak 58.
Iza članka 147. dodaju se naslov iznad članka i članak 147.a 

koji glase:

»Prekršajne mjere inspektora elektroničkih komunikacija
Članak 147.a

Ako inspektor elektroničkih komunikacija Hrvatske regulatorne 
agencije za mrežne djelatnosti u okviru svoje nadležnosti utvrdi da 
je trgovac koji pruža elektroničke komunikacijske usluge povrijedio 
odredbe ovoga Zakona, može predložiti Vijeću Hrvatske regulatorne 
agencije za mrežne djelatnosti podnošenje optužnog prijedloga radi 
pokretanja prekršajnog postupka ili izdati prekršajni nalog, u skladu 
s odredbama zakona kojim se uređuju prekršaji, kojim može izreći 
novčane kazne propisane ovim Zakonom.«.

Članak 59.
U članku 148. stavak 4. mijenja se i glasi:
»(4) Iznimno od odredbi ovoga članka, nadležni inspektor du-

žan je bez odgađanja, a najkasnije u roku od 15 dana od završetka 
inspekcijskog nadzora, podnijeti optužni prijedlog za pokretanje 
prekršajnog postupka odnosno izdati prekršajni nalog:

– u slučajevima utvrđenja prekršaja iz članka 149. stavka 1. 
točaka 18. do 19., 22., 24., 34., 50. do 51., 55. do 56., 58. do 61., 
71., 80., 82. do 83., 125. do 128. i 135. i članka 150. ovoga Zakona

– u svim slučajevima ponavljanja istog prekršaja u roku od 
godine dana.«.

Članak 60.
Članak 149. mijenja se i glasi:
»(1) Novčanom kaznom u iznosu od 1500,00 eura do 50.000,00 

eura kaznit će se za prekršaj trgovac – pravna osoba ako:
1. ne označi proizvode sukladno članku 6. stavcima 1., 2. i 3. 

ovoga Zakona
2. jasno, vidljivo i čitljivo ne istakne iznos maloprodajne cijene 

i cijene za jedinicu mjere proizvoda (članak 7. stavak 1.)
3. nije istaknuo baznu cijenu jasno, vidljivo, čitljivo i na način 

propisan člankom 7. ovoga Zakona 

8. u slučaju robe za koju je dano jamstvo, nije ispunio obvezu 
sukladno odredbama propisa kojim se uređuju obveznopravni od-
nosi o komercijalnom jamstvu (članak 47. stavak 3. ovoga Zakona)

9. nije na jasan i razumljiv način obavijestio potrošača o poda-
cima iz članka 60. stavka 1. ovoga Zakona prije nego što potrošač 
sklopi ugovor izvan poslovnih prostorija ili ugovor na daljinu ili 
bude obvezan odgovarajućom ponudom

10. nije omogućio potrošaču raskid ugovora pomoću funkcije 
za jednostrani raskid sukladno članku 81.a ovoga Zakona

11. nije na jasan i razumljiv način obavijestio potrošača o oba-
vijestima iz članka 88. stavka 1. ovoga Zakona prije nego što potro-
šač sklopi ugovor o prodaji financijskih usluga na daljinu ili bude 
obvezan odgovarajućom ponudom

12. potrošaču nije predao obavijest sukladno članku 88. ovoga 
Zakona

13. nije dostavio podsjetnik sukladno članku 89. ovoga Zakona
14. pri oglašavanju postupa suprotno odredbama članka 105. 

ovoga Zakona
15. potrošaču nije predao obavijest sukladno članku 106. ovoga 

Zakona
16. nije obavijestio potrošača sukladno odredbi članka 106. sta-

vaka 1. i 3. te članka 107. stavaka 2. i 4. ovoga Zakona
17. ugovor ne sadrži podatke sukladno članku 107. ovoga Za-

kona
18. nije dostavio Europski obrazac za informiranje sukladno 

članku 112.b stavcima 2. i 3. ovoga Zakona
19. nije obavijestio potrošača o maloprodajnoj cijeni usluge po-

pravka na način uređen člankom 112.c stavcima 2. i 3. ovoga Zakona
20. nije osigurao mogućnost pristupa informacijama o okvir-

nim maloprodajnim cijenama koje se naplaćuju za uobičajeni po-
pravak robe putem besplatnih mrežnih stranica (članak 112.e stavak 
10. ovoga Zakona)

21. nije dao informacije o svojim uslugama popravka na način 
uređen člankom 112.e stavkom 11. ovoga Zakona

22. odbija pružiti uslugu popravka robe isključivo zbog razloga 
što su prethodno robu popravljale druge osobe (članak 112.g stavak 
3. ovoga Zakona).

(4) Nadležni inspektor rješenjem će narediti pružatelju inter-
netskog tržišta otklanjanje utvrđene nepravilnosti, određujući rok 
u kojem se ta nepravilnost mora ukloniti, ako tijekom inspekcij-
skog nadzora utvrdi da, prije nego što potrošač sklopi ugovor na 
internetskom tržištu ili bude obvezan odgovarajućom ponudom, nije 
obavijestio potrošača o podacima iz članka 61. ovoga Zakona.

(5) Nadležni inspektor rješenjem će narediti trgovcu:
1. vraćanje više naplaćenog iznosa oštećenom potrošaču ako 

utvrdi da se nije pridržavao istaknute maloprodajne cijene (članak 
7. stavak 7. ovoga Zakona)

2. vraćanje više naplaćenog iznosa oštećenom potrošaču ako 
utvrdi da se ne pridržava uvjeta prodaje (članak 8. stavak 2. ovoga 
Zakona)

3. vraćanje uplaćenog predujma uvećanog za zakonske zatezne 
kamate, računajući od dana primitka predujma do dana isplate, što 
je moguće prije, a najkasnije u roku od sedam dana od dana raskida 
ugovora (članak 14. stavak 2. ovoga Zakona)

4. vraćanje novčanog iznosa oštećenom potrošaču ako utvrdi da 
je naplatio izdavanje opomene (članak 16. stavak 1. ovoga Zakona)
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24. nije potrošaču obračunao ni isplatio kamate sukladno član-
ku 14. stavku 1. ovoga Zakona

25. nije potrošaču vratio iznos uplaćenog predujma uvećanog 
za zakonske zatezne kamate, računajući od dana primitka predujma 
do dana isplate, što je moguće prije, a najkasnije u roku od sedam 
dana od dana raskida ugovora (članak 14. stavak 2.)

26. potrošaču ne prizna da je račun plaćen sukladno odredba-
ma članka 15. ovoga Zakona

27. potrošaču naplati izdavanje opomene radi naplate neplaće-
nih dospjelih novčanih tražbina (članak 16. stavak 1.)

28. na računu za javnu uslugu ne istakne iznos neplaćenih do-
spjelih novčanih tražbina za prethodna razdoblja (članak 16. stavak 
2.)

29. pokrene postupak prisilne naplate prije okončanja sudskog 
ili izvansudskog postupka glede osporenih neplaćenih dospjelih nov-
čanih tražbina (članak 16. stavak 3.)

30. ambalaža dovodi potrošača u zabludu glede mase i veličine 
proizvoda te ako nije sukladna posebnim zahtjevima za ambalažu 
(članak 17. stavak 1.)

31. ne istakne jasno, vidljivo i čitljivo cijenu robe i usluge za-
matanja (članak 17. stavak 2.)

32. na zahtjev potrošača ne zadrži ambalažu prodanog proizvo-
da (članak 17. stavak 3.)

33. ostavlja oglasne poruke i materijale u poštanskim sandu-
čićima ili na njima te na kućnim vratima ili ispred kućnih vrata 
potrošača ako je takva zabrana na njima jasno napisana (članak 18. 
stavak 1.)

34. dostavlja oglasne poruke i materijale putem pošte potrošaču 
koji je trgovcu izjavio takvu zabranu (članak 18. stavak 3.)

35. tijekom trajanja posebnog oblika prodaje proizvode prodaje 
po cijeni koja nije niža od najniže cijene koju je trgovac primjenji-
vao za isti proizvod tijekom razdoblja od 30 dana prije provođenja 
posebnog oblika prodaje (članak 19. stavak 1.)

36. tijekom trajanja posebnog oblika prodaje robe nije istaknuo 
cijenu sukladno članku 19. stavcima 4. i 6. ovoga Zakona tijekom 
trajanja posebnog oblika prodaje i najnižu cijenu koju je primjenji-
vao za istu robu u razdoblju od 30 dana prije provođenja posebnog 
oblika prodaje

37. tijekom trajanja posebnog oblika prodaje usluga unutar 
poslovnih prostorija nije istaknuo cijenu koju primjenjuje tijekom 
trajanja posebnog oblika prodaje i najnižu cijenu koju je primjenji-
vao za istu uslugu tijekom razdoblja od 30 dana prije provođenja 
posebnog oblika prodaje (članak 19. stavak 7.)

38. u slučaju prodaje robe tijekom rasprodaje postupi suprotno 
odredbama članka 21. ovoga Zakona

39. postupa suprotno odredbama pravilnika iz članka 22. stavka 
3. ovoga Zakona

40. nije jasno, vidljivo i čitljivo označio na robi ili na prodajnom 
mjestu da je riječ o prodaji robe s greškom niti je upoznao potrošača 
u čemu se sastoji greška na robi (članak 23.)

41. za robu koja je predmet posebnog oblika prodaje iz članka 
19. ovoga Zakona jer joj uskoro brzo istječe rok uporabe i/ili zato 
što je lako pokvarljiva nema dodatno jasno, vidljivo i čitljivo istaknut 
krajnji rok uporabe (članak 24. stavak 1.)

42. ne ističe cijenu koju je primjenjivao neposredno prije pro-
vođenja sniženja koja je ujedno i referentna cijena za određivanje 
cijene tijekom posebnog oblika prodaje iz članka 24. stavka 2. ovoga 
Zakona i novu sniženu cijenu (članak 24. stavak 3.)

4. na proizvodu ili prodajnom mjestu, osim cijena iz članka 7. 
stavka 1. ovoga Zakona, istakne druge cijene, osim u slučajevima iz 
članka 8. stavka 4. i dijela drugog glave II. ovoga Zakona (članak 
7. stavak 2.)

5. kod robe u rasutom stanju ne istakne cijenu za jedinicu mjere 
na prodajnom mjestu proizvoda (članak 7. stavak 4.)

6. kod robe u rasutom stanju ne istakne iznos bazne cijene iz 
članka 7. stavka 1. podstavka 3. ovoga članka (članak 7. stavak 4.)

7. se ne pridržava istaknute maloprodajne cijene (članak 7. 
stavak 7.)

8. pri oglašavanju ne istakne cijene proizvoda iz članka 7. stav-
ka 1. ovoga Zakona i cijene koje se primjenjuju u slučajevima iz 
članka 8. stavka 4. i dijela drugog glave II. ovoga Zakona (članak 
7. stavak 8.)

9. ne objavi važeće cjenike proizvoda na svojim mrežnim stra-
nicama (članak 7. stavak 9.)

10. uvjete prodaje ne istakne jasno, vidljivo i čitljivo (članak 
8. stavak 1.)

11. se ne pridržava uvjeta prodaje (članak 8. stavak 2.)
12. prilikom odobravanja popusta za pojedine proizvode ili 

skupine proizvoda nije istaknuo cijenu sukladno članku 19. ovoga 
Zakona (članak 8. stavak 4.)

13. je neopravdano odbio sklapanje ugovora o kupoprodaji što 
se odnosi i na odbijanje sklapanja ugovora o kupoprodaji proizvo-
da zbog plaćanja određenim oblikom zakonskog sredstva plaćanja 
(članak 8. stavak 5.)

14. ne omogući provjeru ispravnosti zaračunanog iznosa u od-
nosu na kupljene proizvode (članak 9. stavak 1.)

15. naplati ispostavljanje računa (članak 9. stavak 2.)
16. ne omogući podnošenje pisanog prigovora sukladno članku 

10. stavku 1. ovoga Zakona
17. vidljivo i čitljivo ne istakne obavijest o načinu podnoše-

nja pisanog prigovora iz članka 10. stavaka 1. i 2. ovoga Zakona u 
poslovnim prostorijama i na mrežnoj stranici, ako je uspostavljena 
(članak 10. stavak 4.)

18. na računu ispostavljenom za javnu uslugu vidljivo, nedvo-
smisleno i lako uočljivo ne istakne obavijest o načinu podnošenja 
pisanog prigovora (članak 10. stavak 5.)

19. u pisanom obliku ne odgovori na zaprimljeni pisani prigo-
vor potrošača iz članka 10. ovoga Zakona najkasnije u roku od 15 
dana od dana zaprimljenog prigovora, jasno se izjašnjavajući prihva-
ća li osnovanost prigovora potrošača (članak 10. stavak 6.)

20. ne vodi i ne čuva evidenciju pisanih prigovora potrošača 
iz članka 10. stavaka 1. i 2. ovoga Zakona na trajnom mediju go-
dinu dana od dana primitka pisanog prigovora potrošača (članak 
10. stavak 7.)

21. upućuje pozive i/ili poruke putem telefona u okviru pro-
midžbe i/ili prodaje potrošačima koji su se upisali u registar iz član-
ka 12. ovoga Zakona (članak 12. stavak 1.)

22. ne ispostavi ponudu na papiru ili drugom trajnom mediju 
s opisom radova te potrebnog materijala i dijelova za popravak za 
usluge popravaka i održavanja robe ako je vrijednost usluge veća od 
100,00 eura (članak 13. stavak 1.)

23. ne postupi sukladno članku 51. ovoga Zakona ako se tije-
kom popravka pojavi potreba za dodatnim radovima i ugradnjom 
dodatnih dijelova (članak 13. stavak 2.)
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veznopravni odnosi o komercijalnom jamstvu ni obveze preuzete 
takvim jamstvom (članak 47. stavak 3.)

62. nije ispunio ugovor sukladno članku 48. stavku 1. ovoga 
Zakona

63. pisanim putem ne obavijesti potrošača da nije ispunio ugo-
vor (članak 48. stavak 2.)

64. ne zatraži izričit pristanak potrošača za bilo koje dodat-
no plaćanje koje bi potrošač bio dužan izvršiti osim iznosa koji je 
ugovoren kao protučinidba za glavnu činidbu trgovca prije nego što 
potrošač sklopi ugovor ili bude obvezan odgovarajućom ponudom 
(članak 51. stavak 1.)

65. je osigurao telefonsku liniju za komunikaciju s potrošačem, 
a troškovi komunikacije tom linijom prelaze troškove komunikaci-
je uobičajenom fiksnom geografskom linijom ili mobilnom linijom 
(članak 52.)

66. je s potrošačem sklopio ugovor čije odredbe sadrže nepo-
štenu ugovornu odredbu ili više njih iz članka 53. stavka 1. ovoga 
Zakona, što je utvrđeno pravomoćnom sudskom presudom (članak 
55. stavak 1.)

67. nije na jasan i razumljiv način obavijestio potrošača o po-
dacima iz članka 60. stavka 1. ovoga Zakona prije nego što potro-
šač sklopi ugovor izvan poslovnih prostorija ili ugovor na daljinu ili 
bude obvezan odgovarajućom ponudom

68. nije na jasan i razumljiv način koji je primjeren sredstvima 
komunikacije na daljinu obavijestio potrošača o podacima iz članka 
61. ovoga Zakona prije nego što potrošač sklopi ugovor na internet-
skom tržištu ili bude obvezan odgovarajućom ponudom

69. nije pružio obavijest o minimalnom trajanju odgovornosti 
za materijalne nedostatke robe iz članka 60. stavka 1. točke 14. ovo-
ga Zakona na način uređen člankom 60. stavkom 7. ovoga Zakona

70. ne preda potrošaču obavijest iz članka 60. ovoga Zakona 
na papiru ili, uz suglasnost potrošača, na drugom trajnom mediju 
te ako obavijest nije čitljiva i napisana jednostavnim i razumljivim 
jezikom (članak 66.)

71. ne dostavi potrošaču primjerak ugovora ili pisanu potvrdu 
usmeno sklopljenog ugovora na papiru ili, uz suglasnost potrošača, 
na drugom trajnom mediju (članak 67. stavak 1.)

72. nije dao potrošaču obavijesti sukladno članku 69. stavku 
1. ovoga Zakona

73. nije potrošaču dostavio poziv iz članka 70. stavka 1. ovoga 
Zakona na papiru ili, uz suglasnost potrošača, na drugom trajnom 
mediju (članak 70. stavak 2.)

74. provodi nezatražene posjete potrošačevu domu suprotno 
članku 71. stavcima 1. do 5. ovoga Zakona

75. u slučaju sklapanja ugovora na daljinu obavijest iz član-
ka 60. stavka 1. ovoga Zakona nije prilagođena sredstvu daljinske 
komunikacije koje se koristi te nije priopćena jednostavnim i razu-
mljivim jezikom i nije čitljiva ako se daje na trajnom mediju (članak 
72. stavak 1.)

76. ne dostavi potrošaču ponudu na trajnom mediju na način 
kojim će nedvojbeno biti moguće utvrditi trenutak zaprimanja po-
nude (članak 73. stavak 1.)

77. nije na jasan i lako uočljiv način obavijestio potrošača o 
podacima iz članka 60. stavka 1. točaka 1., 5., 17., 21. i 22. i stavaka 
3. do 5. ovoga Zakona prije nego što potrošač izvrši narudžbu kada 
je na temelju ugovora sklopljenog elektroničkim putem potrošač u 
obvezi izvršiti određeno plaćanje (članak 74. stavak 1.)

43. postupno i bez prekida smanjuje cijenu robe u odnosu na 
najnižu cijenu koju je roba imala prije provođenja sniženja jer joj 
uskoro istječe rok uporabe i/ili zato što je lako pokvarljiva tijekom 
sklapanja ugovora izvan poslovnih prostorija i na daljinu (članak 
24. stavak 4.)

44. ne primjenjuje obračun i cijene uređene posebnim propisi-
ma (članak 25. stavak 2.)

45. naplati uslugu očitanja mjernih uređaja, osim u slučajevima 
koji su određeni posebnim propisom (članak 25. stavak 3.)

46. ne omogući potrošaču upoznavanje unaprijed sa svojim op-
ćim uvjetima poslovanja te uvjetima korištenja javnih usluga i javno 
ih ne objavi na svojim mrežnim stanicama (članak 25. stavak 4.)

47. pisanim putem ne obavijesti potrošača o svakoj promjeni 
svojih općih uvjeta poslovanja i uvjeta korištenja javnih usluga (čla-
nak 25. stavak 5.)

48. ne osnuje povjerenstvo za reklamacije potrošača u čijem 
radu sudjeluje i predstavnik udruge za zaštitu potrošača (članak 26. 
stavak 5.)

49. ne omogući podnošenje reklamacije iz članka 27. stavka 1. 
ovoga Zakona na način uređen u članku 27. stavku 2. ovoga Zakona

50. jasno, vidljivo i čitljivo ne istakne obavijest o načinu pod-
nošenja reklamacije iz članka 27. stavka 1. ovoga Zakona u svojim 
poslovnim prostorijama i na mrežnoj stranici, ako je uspostavljena 
(članak 27. stavak 4.)

51. povjerenstvo za reklamacije potrošača pri trgovcu ne odgo-
vori pisanim putem na zaprimljenu reklamaciju u roku od 30 dana 
od dana zaprimanja reklamacije (članak 27. stavak 5.)

52. ne omogući priključak na distribucijsku mrežu i uporabu 
priključka i mreže te pružanje usluga pod nediskriminirajućim, una-
prijed poznatim i ugovorenim uvjetima (članak 28.)

53. obustavi pružanje javne usluge prije okončanja navedenoga 
sudskog ili izvansudskog postupka, ako se račun trgovca osporava u 
sudskom ili izvansudskom postupku, a potrošač uredno podmiruje 
sve sljedeće nesporne račune (članak 29. stavak 1.)

54. ponovno, bez naknade, ne započne i ne nastavi pružati uslu-
gu potrošaču do okončanja sudskog ili izvansudskog postupka ako 
je obustavio pružanje usluge prije nego što je od nadležnog tijela 
ili osobe obaviješten o pokrenutom sudskom ili izvansudskom po-
stupku, osim ako je potrošač raskinuo ugovor s trgovcem koji pruža 
javnu uslugu (članak 29. stavak 2.)

55. obustavi pružanje javne usluge radi pokretanja postupka 
prisilne naplate (članak 29. stavak 3.)

56. primjenjuje nepoštenu poslovnu praksu (članak 33.)
57. potrošaču nije na jasan i razumljiv način pružio informacije 

iz članka 46. stavka 1. ovoga Zakona
58. nije pružio obavijest o minimalnom trajanju odgovornosti 

za materijalne nedostatke iz članka 46. stavka 1. točke 5. ovoga Za-
kona na način uređen člankom 46. stavkom 3. ovoga Zakona

59. potrošaču nije ispunio ugovor u skladu s odredbama ugovo-
ra, ovoga Zakona i propisa kojim se uređuju obveznopravni odnosi 
(članak 47. stavak 1.)

60. u slučaju robe s materijalnim nedostatkom, nije ispunio ob-
vezu sukladno odredbama propisa kojim se uređuju obveznopravni 
odnosi o odgovornosti za materijalne nedostatke stvari (članak 47. 
stavak 2.)

61. u slučaju robe za koju je dano komercijalno jamstvo, nije 
ispunio obvezu sukladno odredbama propisa kojim se uređuju ob-
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98. od potrošača zahtijeva plaćanje u suprotnosti s člankom 98. 
stavcima 3., 4. i 5. ovoga Zakona

99. je propustio vratiti potrošaču sve što je od njega primio 
na temelju raskinutog ugovora, umanjeno za iznos koji je ovlašten 
naplatiti sukladno članku 98. stavku 2. ovoga Zakona, u roku utvr-
đenom u članku 98. stavku 6. ovoga Zakona

100. dizajnira, organizira i upravlja internetskim sučeljem na 
način koji zavarava ili obmanjuje potrošača, odnosno koji bitno na-
rušava ili ugrožava njegovu sposobnost donositi slobodnu i informi-
ranu odluku (članak 99.)

101. ugovor o pravu na vremenski ograničenu uporabu (time-
share), ugovor o dugotrajnom turističkom proizvodu, ugovor o po-
novnoj prodaji i ugovor o zamjeni nisu sklopljeni u pisanom obliku, 
na papiru ili drugom trajnom mediju (članak 104. stavak 1.)

102. ugovor o pravu na vremenski ograničenu uporabu (ti-
meshare), ugovor o dugotrajnom turističkom proizvodu, ugovor o 
ponovnoj prodaji i ugovor o zamjeni nisu sastavljeni na službenom 
jeziku ili jednom od službenih jezika države u kojoj potrošač boravi 
ili čiji je državljanin, po njegovu izboru, s tim da ako potrošač boravi 
u nekoj državi članici Europske unije ili je državljanin neke države 
članice Europske unije, može izabrati službeni jezik te države jedino 
ako je to ujedno službeni jezik Europske unije (članak 104. stavak 2.)

103. potrošač boravi u Republici Hrvatskoj ili ako trgovac obav-
lja svoju prodajnu djelatnost na području Republike Hrvatske, a ugo-
vor o pravu na vremenski ograničenu uporabu (timeshare), ugovor 
o dugotrajnom turističkom proizvodu, ugovor o ponovnoj prodaji i 
ugovor o zamjeni nije sastavljen na hrvatskom jeziku (članak 104. 
stavak 3.)

104. se ugovor o pravu na vremenski ograničenu uporabu (ti-
meshare) odnosi na određenu nekretninu, a ne dostavi potrošaču 
ovjereni prijevod ugovora na službeni jezik ili jedan od službenih 
jezika države u kojoj se nekretnina nalazi, s tim da ako se nekret-
nina nalazi u nekoj državi članici Europske unije, ugovor mora biti 
preveden na službeni jezik ili jedan od službenih jezika te države 
koji je ujedno i službeni jezik Europske unije (članak 104. stavak 4.)

105. potrošaču ne uruči najmanje dva primjerka ugovora o 
pravu na vremenski ograničenu uporabu (timeshare), ugovora o 
dugotrajnom turističkom proizvodu, ugovora o ponovnoj prodaji i 
ugovora o zamjeni (članak 104. stavak 6.)

106. u svakom oglasu koji se odnosi na ugovor o pravu na vre-
menski ograničenu uporabu (timeshare), ugovor o dugotrajnom tu-
rističkom proizvodu, ugovor o ponovnoj prodaji i ugovor o zamjeni 
nije jasno naznačeno pravo dobivanja prethodne obavijesti iz članka 
106. ovoga Zakona, kao i mjesto na kojem se ta obavijest može do-
biti (članak 105. stavak 1.)

107. se sklapanje ugovora o pravu na vremenski ograničenu 
uporabu (timeshare), ugovora o dugotrajnom turističkom proizvo-
du, ugovora o ponovnoj prodaji i ugovora o zamjeni potrošaču nudi 
osobno, na promotivnom ili prodajnom događanju, a trgovac u pozi-
vu jasno ne navede komercijalnu svrhu i prirodu događanja (članak 
105. stavak 2.)

108. obavijest iz članka 105. stavka 1. ovoga Zakona nije do-
stupna tijekom čitavog trajanja događanja iz članka 105. stavka 2. 
ovoga Zakona (članak 105. stavak 3.)

109. vremenski ograničenu uporabu (timeshare) i dugotrajni tu-
ristički proizvod oglašava i/ili nudi na tržištu kao ulaganje (članak 
105. stavak 4.)

110. potrošaču na jasan i razumljiv način ne pruži točnu i pot-
punu obavijest o ugovoru o pravu na vremenski ograničenu uporabu 

78. nije omogućio potrošaču da u trenutku izvršenja narudž-
be jasno izjavi da je upoznat s tim da narudžba uključuje obvezu 
plaćanja odnosno nije omogućio potrošaču aktivno polje na ekranu 
ili sličnu funkciju koja ga upozorava da je to narudžba s obvezom 
plaćanja (članak 74. stavci 2. i 3.)

79. nije na mrežnim stranicama naznačio postoje li ograničenja 
u dostavi te koja su sredstva plaćanja prihvaćena (članak 75.)

80. u razumnom roku nakon sklapanja ugovora na daljinu, a 
najkasnije u trenutku isporuke robe ili početka izvršavanja usluge 
nije dostavio potrošaču potvrdu o sklopljenom ugovoru na trajnom 
mediju (članak 76. stavak 1.)

81. nije, bez odgađanja, u slučaju iz članka 81. stavka 2. ovoga 
Zakona, dostavio potrošaču potvrdu o primitku izjave o raskidu na 
trajnom mediju (članak 81. stavak 3.)

82. nije omogućio potrošaču raskid ugovora pomoću funkcije 
za jednostrani raskid sukladno članku 81.a ovoga Zakona

83. nije izvršio potrošaču povrat plaćenog iznosa sukladno 
članku 83. stavku 1. ovoga Zakona

84. nije izvršio potrošaču povrat plaćenog iznosa sukladno 
članku 83. stavku 3. ovoga Zakona

85. ne raskine bilo koji povezani ugovor u slučaju raskida ugo-
vora sklopljenog izvan poslovnih prostorija ili ugovora sklopljenog 
na daljinu (članak 85.)

86. nije na jasan i razumljiv način obavijestio potrošača o oba-
vijestima iz članka 88. stavka 1. ovoga Zakona prije nego što potro-
šač sklopi ugovor o prodaji financijskih usluga na daljinu ili bude 
obvezan odgovarajućom ponudom

87. ne preda potrošaču obavijest iz članka 88. stavka 1. ovoga 
Zakona na trajnom mediju te ako obavijest nije lako čitljiva i napi-
sana na hrvatskom jeziku i na latiničnom pismu (članak 88. stavci 
2. i 3.)

88. nije predao potrošaču, na njegov zahtjev, obavijesti iz članka 
88. stavka 1. ovoga Zakona u obliku primjerenom potrošačima s 
invaliditetom i potrošačima s oštećenjem vida (članak 88. stavak 4.)

89. nije izričito naveo svoj identitet i komercijalnu svrhu pozi-
va na početku razgovora o sklapanju ugovora o prodaji financijskih 
usluga na daljinu (članak 88. stavak 5.)

90. nije obavijestio potrošača da se poziv snima ili da bi se isti 
mogao snimati (članak 88. stavak 6.)

91. nije obavijestio potrošača o prirodi i dostupnosti svih oba-
vijesti iz članka 88. stavka 1. ovoga Zakona te ih nakon sklapanja 
ugovora nije predao potrošaču, bez odgađanja i na trajnom mediju 
(članak 88. stavak 8.)

92. nije raščlanio na više razina obavijesti iz članka 88. stavka 
1. točaka 1., 6., 7., 12., 17. i 25., u slučaju kada te obavijesti pruža 
elektroničkim sredstvima (članak 88. stavak 9.)

93. nije osigurao mogućnost pregleda, spremanja i ispisa oba-
vijesti iz članka 88. stavka 1. ovoga Zakona u jedinstvenom doku-
mentu (članak 88. stavak 10.)

94. nije dostavio podsjetnik sukladno članku 89. ovoga Zakona
95. nije dostavio objašnjenja predloženih ugovornih odredbi 

sukladno članku 90. ovoga Zakona
96. nije omogućio potrošaču, na njegov zahtjev, besplatnu ko-

munikaciju na hrvatskom jeziku s osobom u predugovornoj fazi i 
kada je to opravdano nakon sklapanja ugovora (članak 91.)

97. je započeo s ispunjenjem ugovora prije isteka roka za jed-
nostrani raskid ugovora iz članka 93. ovoga Zakona bez izričitog 
pristanka potrošača (članak 96.)
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125. nije dostavio Europski obrazac za informiranje sukladno 
članku 112.b stavcima 2. i 3. ovoga Zakona

126. nije pružio uslugu popravka u skladu s uvjetima iz Eu-
ropskog obrasca za informiranje nakon što je potrošač prihvatio te 
uvjete tijekom razdoblja valjanosti istog (članak 112.b stavak 4.)

127. nije obavijestio potrošača o maloprodajnoj cijeni usluge 
popravka na način uređen člankom 112.c stavcima 2. i 3. ovoga 
Zakona

128. nije pružio uslugu popravka sukladno članku 112.e stavci-
ma 1. i 2. ovoga Zakona

129. nije potrošaču osigurao mogućnost pristupa informacija-
ma o okvirnim maloprodajnim cijenama koje se naplaćuju za uo-
bičajeni popravak robe putem besplatnih mrežnih stranica (članak 
112.e stavak 10.)

130. nije dao informacije o svojim uslugama popravka na način 
uređen člankom 112.e stavkom 11. ovoga Zakona

131. nije osigurao dostupnost rezervnih dijelova i alata za robu 
po razumnoj cijeni koja ne odvraća od pristupa istima ni od pruža-
nja usluga popravka (članak 112.f)

132. primjenjuje ugovorne odredbe, hardverske ili softverske 
tehnike koje otežavaju pružanje usluge popravka robe u suprotnosti 
s člankom 112.g stavkom 1. ovoga Zakona

133. sprječava neovisne servisere da upotrebljavaju rezervne 
dijelove za pružanje usluge u suprotnosti s člankom 112.g stavcima 
2. ovoga Zakona

134. odbija pružiti uslugu popravka robe isključivo zbog ra-
zloga što su prethodno robu popravljale druge osobe (članak 112.g 
stavak 3.)

135. nije postupio sukladno obvezi iz članka 143. stavka 2. ovo-
ga Zakona.

(2) Za prekršaje iz stavka 1. ovoga članka kaznit će se i odgo-
vorna osoba u pravnoj osobi novčanom kaznom u iznosu od 1500,00 
eura do 2500,00 eura.

(3) Za prekršaje iz stavka 1. ovoga članka kaznit će se trgovac 
– fizička osoba novčanom kaznom u iznosu od 750,00 do 2500,00 
eura.«.

Članak 61.
Članak 150. mijenja se i glasi:
»(1) Za prekršaje iz članka 149. stavka 1. točaka 56. i 57., 62. 

do 72. i 74. do 100. ovoga Zakona, a:
1. kojima je nanesena, kojima se nanosi ili će vjerojatno biti 

nanesena šteta kolektivnim interesima i pravima potrošača koji bo-
rave u najmanje dvjema državama članicama Europske unije koje 
nisu država članica u kojoj:

a) je činjenje ili propuštanje nastalo ili se dogodilo
b) trgovac odgovoran za činjenje ili propuštanje ima sjedište ili
c) se nalaze dokazi ili imovina trgovca koji su povezani s činje-

njem ili propuštanjem
2. kojima je nanesena, kojima se nanosi ili će vjerojatno biti 

nanesena šteta kolektivnim interesima i pravima potrošača i koji 
imaju zajedničke značajke, uključujući istu nezakonitu praksu, po-
vredu istog interesa i do kojih dolazi istodobno, a počinio ih je isti 
trgovac u najmanje trima državama članicama

(timeshare), ugovoru o dugotrajnom turističkom proizvodu, ugovoru 
o ponovnoj prodaji i ugovoru o zamjeni, putem standardnog infor-
macijskog obrasca u razumnom roku prije prihvaćanja ponude ili 
sklapanja ugovora (članak 106. stavak 1.)

111. obavijest iz članka 106. stavka 1. ovoga Zakona nije potro-
šaču dana besplatno (članak 106. stavak 2.)

112. obavijest iz članka 106. stavka 1. ovoga Zakona nije sastav-
ljena sukladno članku 106. stavku 3. ovoga Zakona

113. ne obavijesti potrošača pisanim putem, na papiru ili dru-
gom trajnom mediju, prije sklapanja ugovora, o izmjenama svakog 
podatka navedenog u prethodnoj obavijesti ili u ugovoru te izmjene 
nije izričito naveo (članak 107. stavak 2.)

114. potrošač prije sklapanja ugovora nije izričito upozoren na 
postojanje prava na jednostrani raskid ugovora iz članka 108. ovoga 
Zakona, dužinu roka za taj raskid, kao i na zabranu plaćanja una-
prijed za vrijeme trajanja tog roka za raskid (članak 107. stavak 4.)

115. potrošaču dostavi ugovor koji ne sadrži zaseban obrazac 
za jednostrani raskid ugovora iz članka 108. ovoga Zakona (članak 
107. stavak 5.)

116. zahtijeva od potrošača naknadu troškova i/ili plaćanje vri-
jednosti usluge koja mu je na temelju ugovora bila ispunjena prije 
nego što je iskoristio svoje pravo na jednostrani raskid ugovora iz 
članka 108. ovoga Zakona (članak 109. stavak 1.)

117. tereti potrošača za štetu koja nastane zbog toga što je po-
trošač iskoristio svoje pravo na jednostrani raskid ugovora iz članka 
108. ovoga Zakona (članak 109. stavak 2.)

118. prije isteka roka za jednostrani raskid ugovora iz član-
ka 108. ovoga Zakona od potrošača zahtijeva bilo kakvo plaćanje 
unaprijed, davanje jamstava, rezervaciju novca na računu, izričito 
priznanje duga ili izvršenje bilo koje druge financijske transakcije u 
vezi s ugovorom o pravu na vremenski ograničenu uporabu (times-
hare), ugovorom o dugotrajnom turističkom proizvodu te ugovorom 
o zamjeni (članak 110. stavak 1.)

119. zahtijeva od potrošača bilo kakvo plaćanje unaprijed, da-
vanje jamstava, rezervaciju novca na računu, izričito priznanje duga 
ili izvršenje bilo koje druge financijske transakcije prije nego što 
ponovna prodaja prava bude izvršena odnosno ugovor o ponovnoj 
prodaji prestane na neki drugi način (članak 110. stavak 2.)

120. zahtijeva bilo kakvo plaćanje na temelju ugovora o dugo-
trajnom turističkom proizvodu koje nije utemeljeno na planu obroč-
ne otplate (članak 111. stavak 2.)

121. ne uputi potrošaču pisani zahtjev za plaćanje, na papiru ili 
drugom trajnom mediju, najkasnije 14 dana prije datuma dospijeća 
pojedinog obroka za svako plaćanje na temelju ugovora o dugotraj-
nom turističkom proizvodu (članak 111. stavak 4.)

122. zahtijeva od potrošača, od drugog obroka nadalje, plaćanje 
bilo kakve naknade ili kazne ako potrošač raskine ugovor o dugo-
trajnom turističkom proizvodu (članak 111. stavak 5.)

123. u slučaju jednostranog raskida ugovora o vremenski ogra-
ničenoj uporabi (timeshare) i ugovora o dugotrajnom turističkom 
proizvodu zahtijeva od potrošača bilo kakvu naknadu prilikom ra-
skida povezanog ugovora o zamjeni ili bilo kojeg drugog povezanog 
ugovora ili ugovora o kreditu (članak 112. stavci 1. i 3.)

124. potrošaču ne vrati sve što je na temelju povezanog ugovo-
ra primio od njega, on ili treća osoba s kojom je potrošač sklopio 
povezani ugovor, i to u roku od 30 dana od dana kada je trgovac 
primio obavijest iz članka 108. ovoga Zakona (članak 112. stavak 6.)
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cija – pravna osoba ako obavlja upis i/ili ispis iz registra suprotno 
odredbama pravilnika iz članka 12. ovoga Zakona.

(2) Za prekršaje iz stavka 1. ovoga članka kaznit će se i odgo-
vorna osoba u pravnoj osobi novčanom kaznom u iznosu od 1500,00 
eura do 2500,00 eura.

(3) Za prekršaje iz stavka 1. ovoga članka kaznit će se trgovac 
– operator elektroničkih komunikacija – fizička osoba novčanom 
kaznom u iznosu od 2000,00 do 6500,00 eura.«.

PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE

Članak 64.
Ministar nadležan za područje zaštite potrošača donijet će pra-

vilnike iz članaka 4. i 46. ovoga Zakona u roku od 90 dana od dana 
stupanja na snagu ovoga Zakona.

Članak 65.
Ministarstvo nadležno za područje zaštite potrošača će do 31. 

srpnja 2029. Europskoj komisiji dostaviti informaciju iz članka 112.h 
stavka 4. koji je dodan člankom 48. ovoga Zakona.

Članak 66.
Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u »Na-

rodnim novinama«, osim članaka 19. i 20. ovoga Zakona, članka 60. 
stavka 1. točke 10. koji je izmijenjen člankom 24. ovoga Zakona i 
članaka 28. do 44. ovoga Zakona koji stupaju na snagu 19. lipnja 
2026., članaka 45. do 48. ovoga Zakona koji stupaju na snagu 31. 
srpnja 2026., članaka 16. do 18. ovoga Zakona, članka 46. stavaka 
1. do 4. koji je izmijenjen člankom 21. ovoga Zakona, članka 60. 
stavka 1. točaka 8., 14., 16. do 19. i 27., stavaka 7. i 8. koji je izmi-
jenjen člankom 24. ovoga Zakona, članaka 26. i 27. ovoga Zakona 
koji stupaju na snagu 27. rujna 2026. te članka 7. stavaka 1. do 9. 
koji je izmijenjen člankom 4. ovoga Zakona koji stupa na snagu 17. 
studenoga 2026.

Klasa: 022-02/26-01/19
Zagreb, 29. svibnja 2026.

HRVATSKI SABOR
Predsjednik 

Hrvatskoga sabora 
Gordan Jandroković, v. r.

729
Na temelju članka 89. Ustava Republike Hrvatske, donosim

ODLUKU
O PROGLAŠENJU ZAKONA O IZMJENAMA I 

DOPUNAMA ZAKONA O TRGOVINI
Proglašavam Zakon o o izmjenama i dopunama Zakona o trgo

vini, koji je Hrvatski sabor donio na sjednici 29. svibnja 2026.
Klasa: 011-02/26-02/48 
Urbroj: 71-10-01/1-26-2 
Zagreb, 1. lipnja 2026.

Predsjednik 
Republike Hrvatske 

Zoran Milanović, v. r.

kaznit će se trgovac – pravna osoba novčanom kaznom u izno-
su od 0,5 % do 4 % ukupnog prometa počinitelja prekršaja ostva-
renog u godini počinjenja prekršaja, a koji je utvrđen službenim 
godišnjim financijskim izvještajima za tu godinu izrađenim suklad-
no propisima kojima se uređuje računovodstvo, a ako izvještaja za 
tu godinu nema, uzet će se posljednji dostupan službeni godišnji 
financijski izvještaj izrađen sukladno propisima kojima se uređuje 
računovodstvo. Ako podaci o godišnjim financijskim izvještajima 
nisu dostupni, počinitelj može biti kažnjen novčanom kaznom u 
iznosu od 150.000,00 eura do 2.000.000,00 eura.

(2) Za prekršaje iz članka 149. stavka 1. točaka 56. i 57., 62. 
do 72. i 74. do 100. ovoga Zakona, a kojima je nanesena, kojima se 
nanosi ili će vjerojatno biti nanesena šteta kolektivnim interesima 
i pravima potrošača u najmanje dvjema trećinama država članica 
koje zajedno čine najmanje dvije trećine stanovništva Europske uni-
je, kaznit će se trgovac – pravna osoba novčanom kaznom u iznosu 
od 2 % do 5 % ukupnog prometa počinitelja prekršaja ostvarenog u 
godini počinjenja prekršaja, a koji je utvrđen službenim godišnjim 
financijskim izvještajima za tu godinu izrađenim sukladno propisi-
ma kojima se uređuje računovodstvo, a ako izvještaja za tu godinu 
nema, uzet će se posljednji dostupni službeni godišnji financijski 
izvještaj izrađen sukladno propisima kojima se uređuje računovod-
stvo. Ako podaci o godišnjim financijskim izvještajima nisu dostu-
pni, počinitelj može biti kažnjen novčanom kaznom u iznosu od 
700.000,00 do 2.000.000,00 eura.

(3) Odgovorna osoba u pravnoj osobi kaznit će se za prekršaje 
iz članka 149. stavka 1. točaka 56. i 57., 62. do 72. i 74. do 100. 
ovoga Zakona:

1. koji su počinjeni na način opisan u stavku 1. ovoga članka 
novčanom kaznom u iznosu od 2500,00 do 10.000,00 eura

2. koji su počinjeni na način opisan u stavku 2. ovoga članka 
novčanom kaznom u iznosu od 10.000,00 do 25.000,00 eura.

(4) Trgovac – fizička osoba kaznit će se za prekršaje iz članka 
149. stavka 1. točaka 56. i 57., 62. do 72. i 74. do 100. ovoga Zakona:

1. koji su počinjeni na način opisan u stavku 1. ovoga članka 
novčanom kaznom u iznosu od 0,1 % do 4 % ukupnog prometa 
počinitelja prekršaja ostvarenog u godini počinjenja prekršaja, a koji 
je utvrđen službenim poslovnim knjigama za tu godinu izrađenim 
sukladno propisima kojima se uređuje porez na dohodak, a ako po-
slovnih knjiga za tu godinu nema, uzet će se posljednja dostupna 
službena poslovna knjiga izrađena sukladno propisima kojima se 
uređuje porez na dohodak. Ako podaci o poslovnim knjigama nisu 
dostupni, počinitelj može biti kažnjen novčanom kaznom u iznosu 
od 2500,00 do 2.000.000,00 eura

2. koji su počinjeni na način opisan u stavku 2. ovoga članka 
novčanom kaznom u iznosu od 1 % do 4 % ukupnog prometa po-
činitelja prekršaja ostvarenog u godini počinjenja prekršaja, a koji 
je utvrđen poslovnim knjigama za tu godinu izrađenim sukladno 
propisima kojima se uređuje porez na dohodak, a ako poslovnih 
knjiga za tu godinu nema, uzet će se posljednja dostupna službe-
na poslovna knjiga izrađena sukladno propisima kojima se uređuje 
porez na dohodak. Ako podaci o poslovnim knjigama nisu dostu-
pni, počinitelj može biti kažnjen novčanom kaznom u iznosu od 
10.000,00 do 2.000.000,00 eura.«.

Članak 62.
U članku 151. riječi: »od 10.000,00 do 15.000,00 kuna« zamje-

njuju se riječima: »od 1.500,00 do 2.500,00 eura«.

Članak 63.
Članak 152. mijenja se i glasi:
»(1) Novčanom kaznom u iznosu od 2500,00 do 25.000,00 eura 

kaznit će se za prekršaj trgovac – operator elektroničkih komunika-
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Članak 3.
Iza članka 57.a dodaje se članak 57.b koji glasi:

»Članak 57.b
(1) Predstavničko tijelo jedinice lokalne samouprave može od-

lukom propisati ograničenje prodaje alkoholnih pića i drugih pića 
koja sadrže alkohol u prodajnim objektima na cijelom području je-
dinice lokalne samouprave unutar određenog vremena, ako je to u 
interesu zaštite javnog zdravlja, zaštite javnog reda i mira, zaštite 
kulturne baštine ili zaštite okoliša.

(2) Ograničenje iz stavka 1. ovoga članka može se odnositi na 
ograničenje prodaje alkoholnih pića i drugih pića koja sadrže alko-
hol u vremenu od 21:00 sat do 6:00 sati sljedećeg dana.

(3) Trgovac iz članka 4. ovoga Zakona i pravne ili fizičke osobe 
iz članka 5. stavka 1. podstavaka 1., 5. i 6. ovoga Zakona dužni su 
pridržavati se ograničenja propisanog odlukom iz stavka 1. ovoga 
članka.

(4) Predstavničko tijelo jedinice lokalne samouprave dužno je 
odluku iz stavka 1. ovoga članka bez odgađanja, a najkasnije u roku 
od 15 dana od dana donošenja, dostaviti Državnom inspektoratu.«.

Članak 4.
U članku 68. stavku 1., iza podstavka 4. dodaje se novi pod-

stavak 5. koji glasi:
»– prodaje energetska pića osobama mlađim od 18 godina (čla-

nak 11. stavak 5.).«.
Dosadašnji podstavci 5. do 9. postaju podstavci 6. do 10.
Stavak 2. mijenja se i glasi:
»(2) Nadležni inspektor će u slučajevima iz stavka 1. podstava-

ka 1., 2., 4., 5. i 10. ovoga članka zabraniti pravnoj i fizičkoj osobi 
obavljanje djelatnosti trgovine usmenim rješenjem.«.

U stavku 7. riječi: »30.000,00 kuna« zamjenjuju se riječima: 
»3981,68 eura«.

Iza stavka 11. podstavka 1. dodaje se novi podstavak 2. koji 
glasi:

»– prodaje alkoholna pića i pića koja sadrže alkohol i energet-
ska pića putem interneta bez da je osigurao korištenje tehničkog 
rješenja za vjerodostojnu provjeru punoljetnosti kupca putem in-
formacijskog sustava iz članka 11.a stavka 2. ovoga Zakona (članak 
11.a stavak 1.).«.

Podstavci 2. i 3. postaju podstavci 3. i 4.

Članak 5.
U članku 70. stavku 1. podstavak 5. mijenja se i glasi:
»– ne uskrati prodaju robe iz članka 11. stavka 1., 4. i 5. ovoga 

Zakona kupcu ako procijeni da je mlađi od 18 godina, a kupac do-
brovoljno ne dokaže da nije mlađi od 18 godina davanjem na uvid 
prodavaču neke od osobnih isprava (članak 11. stavak 6.)«.

Iza podstavka 5. dodaju se novi podstavci 6. i 7. koji glase:
»– ne uskrati prodaju robe iz članka 11. stavka 5. ovoga Zakona 

kupcu ako procijeni da je mlađi od 18 godina, a kupac dobrovoljno 
ne dokaže da nije mlađi od 18 godina davanjem na uvid prodavaču 
neke od osobnih isprava (članak 11. stavak 6.)

– ne uskrati prodaju alkoholnih pića i pića koja sadrže alkohol i 
energetskih pića putem automatiziranih blagajni kupcu ako procije-
ni da je mlađi od 18 godina, a kupac dobrovoljno ne dokaže da nije 
mlađi od 18 godina davanjem na uvid prodavaču neke od osobnih 
isprava (članak 11. stavak 8.).«.

Dosadašnji podstavci 6. do 16. postaju podstavci 8. do 18.

ZAKON
O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O 

TRGOVINI
Članak 1.

U Zakonu o trgovini (»Narodne novine«, br. 87/08., 96/08., 
116/08., 76/09., 114/11., 68/13., 30/14., 32/19., 98/19., 32/20. i 
33/23.) u članku 11. iza stavka 4. dodaje se novi stavak 5. koji glasi:

»(5) U trgovini na malo zabranjuje se prodaja energetskih pića 
osobama mlađim od 18 godina.«.

U dosadašnjem stavku 5., koji postaje stavak 6., riječi: »1., 3. i 
4.« zamjenjuju se riječima: »1., 3., 4. i 5.«.

Iza dosadašnjeg stavka 6., koji postaje stavak 7., dodaje se sta-
vak 8. koji glasi:

»(8) Obveza iz stavka 6. ovoga članka odnosi se i na prodaju 
alkoholnih pića i drugih pića koja sadrže alkohol te energetskih pića 
putem automatiziranih blagajni.«.

Članak 2.
Iza članka 11. dodaje se članak 11.a koji glasi:

»Članak 11.a
(1) Prilikom prodaje alkoholnih pića i pića koja sadrže alko-

hol i energetskih pića putem interneta, trgovac, osobe iz članka 5. 
stavka 1. podstavaka 1. i 5. ovoga Zakona i internetske platforme 
dužni su putem vlastitog informacijskog sustava implementirati i 
osigurati korištenje tehničkog rješenja za vjerodostojnu provjeru 
punoljetnosti kupca.

(2) Provjera punoljetnosti iz stavka 1. ovoga članka provodi se 
posredstvom informacijskog sustava e-Građani, u skladu s propisi-
ma kojima se uređuje državna informacijska infrastruktura.

(3) Prilikom kupnje alkoholnih pića i pića koja sadrže alkohol 
putem interneta i energetskih pića kupac je dužan dokazati punoljet-
nost korištenjem informacijskog sustava iz stavka 2. ovoga članka.

(4) Subjekti iz stavka 1. ovoga članka koji su registrirani za 
trgovinu na malo putem interneta i/ili usluge informacijskog druš-
tva, u skladu s propisima kojima se uređuje elektronička trgovina, i 
prodaju alkoholna pića i pića koja sadrže alkohol i energetska pića, 
dužni su upisati se u evidenciju pri ministarstvu nadležnom za gos-
podarstvo.

(5) Zahtjev za upis u evidenciju iz stavka 4. ovoga članka pod-
nosi se elektroničkim putem ministarstvu nadležnom za gospodar-
stvo te mora sadržavati sljedeće podatke:

– naziv subjekta iz stavka 1. ovoga članka
– matični broj subjekta iz stavka 1. ovoga članka
– OIB subjekta iz stavka 1. ovoga članka.
(6) Na temelju upisa u evidenciju iz stavka 4. ovoga članka mi-

nistarstvo nadležno za gospodarstvo najkasnije u roku od pet radnih 
dana od dana zaprimanja urednog zahtjeva za upis trgovcu dostavlja 
podatke potrebne za uspostavu tehničkog rješenja za vjerodostojnu 
provjeru punoljetnosti kupca putem sustava e-Građani.

(7) Podaci dobiveni provjerom dobi smiju se koristiti isključivo 
za trenutačnu verifikaciju i obrađivati sukladno propisima o zaštiti 
osobnih podataka i uporabi informacijskog sustava e-Građani.

(8) Trgovac, osobe iz članka 5. stavka 1. podstavaka 1. i 5. ovoga 
Zakona i internetske platforme dužni su uskratiti prodaju alkoholnih 
pića i pića koja sadrže alkohol i energetskih pića ako kupac odbije 
provjeru punoljetnosti iz stavka 3. ovoga članka.«.
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730
Na temelju članka 89. Ustava Republike Hrvatske, donosim

ODLUKU
O PROGLAŠENJU ZAKONA O IZMJENAMA I 

DOPUNAMA ZAKONA O ODVJETNIŠTVU
Proglašavam Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o od-

vjetništvu, koji je Hrvatski sabor donio na sjednici 29. svibnja 2026.
Klasa: 011-02/26-02/49
Urbroj: 71-10-01/1-26-2
Zagreb, 1. lipnja 2026.

Predsjednik 
Republike Hrvatske 

Zoran Milanović, v. r.

ZAKON
O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O 

ODVJETNIŠTVU
Članak 1.

U Zakonu o odvjetništvu (»Narodne novine«, br. 9/94., 117/08., 
50/09. – ispravak, 75/09., 18/11., 126/21. i 98/25.) u članku 4. stavak 
2. briše se.

Dosadašnji stavci 3. i 4. postaju stavci 2. i 3.

Članak 2.
U članku 5. stavku 2. u prvoj rečenici iza riječi: »Republici Hr-

vatskoj« dodaju se riječi: »te profesori umirovljeni s radnog mjesta 
profesora pravnih predmeta na sveučilištima u Republici Hrvatskoj«.

Iza stavka 3. dodaje se novi stavak 4. koji glasi:
»(4) Osobe iz stavka 2. ovoga članka dužne su osigurati se od 

odgovornosti za štetu koju bi mogle počiniti trećima davanjem prav-
nih savjeta i mišljenja sukladno članku 44. ovoga Zakona.«.

U dosadašnjem stavku 4., koji postaje stavak 5., iza riječi: »evi-
dentiranja« dodaju se riječi: »te Komori dostaviti dokaz o osiguranju 
od odgovornosti za štetu«.

Dosadašnji stavak 5. postaje stavak 6.

Članak 3.
U članku 27.a stavci 1. i 2. mijenjaju se i glase:
»(1) Odvjetnička društva iz države članice Europske unije, dr-

žave pristupnice Kodeksa o liberalizaciji kretanja kapitala i Kodeksa 
o liberalizaciji nevidljivih transakcija Organizacije za gospodarsku 
suradnju i razvoj i iz države članice Svjetske trgovinske organizaci-
je mogu u Republici Hrvatskoj osnivati svoje podružnice, sukladno 
obvezama Republike Hrvatske prema međunarodnim ugovorima, 
zakonu kojim se uređuju trgovačka društva i ovom Zakonu.

(2) Podružnice odvjetničkih društava iz države članice Europ-
ske unije i države pristupnice Kodeksa o liberalizaciji kretanja kapi-
tala i Kodeksa o liberalizaciji nevidljivih transakcija Organizacije za 
gospodarsku suradnju i razvoj mogu u Republici Hrvatskoj pružati 
pravne usluge koje uključuju usluge savjetovanja o pravu svoje ma-
tične države, o pravu Europske unije, međunarodnom pravu i pravu 
Republike Hrvatske.«.

Članak 6.
Iza članka 70. dodaje se članak 70.a koji glasi:

»Članak 70.a
(1) Novčanom kaznom od 5000,00 do 39.810,00 eura kaznit 

će se za prekršaj pravna osoba ako:
– prodaje u trgovini na malo alkoholna pića i druga pića 

koja sadrže alkohol, robu pornografskog sadržaja i energetska 
pića osobama mlađim od 18 godina suprotno odredbama ovoga 
Zakona (članak 11. stavci 1., 4. i 5.)

– prodaje alkoholna pića i pića koja sadrže alkohol i energet-
ska pića putem interneta bez da je osigurao korištenje tehničkog 
rješenja za vjerodostojnu provjeru punoljetnosti kupca putem 
informacijskog sustava iz članka 11.a stavka 2. ovoga Zakona 
(članak 11.a stavak 1.)

– prodaje alkoholna pića i pića koja sadrže alkohol i ener-
getska pića bez da je upisan u evidenciju pri ministarstvu nad-
ležnom za gospodarstvo (članak 11.a stavak 4.)

– ne uskrati prodaju alkoholnih pića i drugih pića koja sa-
drže alkohol i energetskih pića ako kupac odbije provjeru pu-
noljetnosti iz članka 11.a stavka 3. ovoga Zakona (članak 11.a 
stavak 8.)

– se ne pridržava odluke iz članka 57.b stavka 1. ovoga Za-
kona (članak 57.b stavak 3.).

(2) Novčanom kaznom od 2000,00 do 6630,00 eura kaznit 
će se odgovorna osoba u pravnoj osobi za prekršaj iz stavka 1. 
ovoga članka.

(3) Novčanom kaznom od 5000,00 do 13.270,00 eura kaznit 
će se fizička osoba obrtnik i osoba koja obavlja drugu samostalnu 
djelatnost za prekršaj iz stavka 1. ovoga članka koji je počinila u 
vezi s obavljanjem svojeg obrta ili druge samostalne djelatnosti.

(4) Novčanom kaznom od 2000,00 do 6630,00 eura kaznit će 
se fizička osoba za prekršaj iz stavka 1. ovoga članka.«.

PRIJELAZNE I ZAVRŠNA ODREDBA
Članak 7.

Prekršajni postupci pokrenuti po Zakonu o trgovini (»Narodne 
novine«, br. 87/08., 96/08., 116/08., 76/09., 114/11., 68/13., 30/14., 
32/19., 98/19., 32/20. i 33/23.) do dana stupanja na snagu ovoga Za-
kona dovršit će se prema odredbama toga Zakona ili ovoga Zakona, 
ako je povoljniji za stranku.

Članak 8.
Trgovci su dužni uskladiti svoje poslovne procese s odredbama 

članka 2. ovoga Zakona u roku od 90 dana od dana stupanja na 
snagu ovoga Zakona.

Članak 9.
Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 

»Narodnim novinama«.
Klasa:  022-02/26-01/49 
Zagreb, 29. svibnja 2026.

HRVATSKI SABOR
Predsjednik 

Hrvatskoga sabora 
Gordan Jandroković, v. r.
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ZAKON
O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O 

RADNOM VREMENU, OBVEZNIM ODMORIMA 
MOBILNIH RADNIKA I UREĐAJIMA ZA 
BILJEŽENJE U CESTOVNOM PRIJEVOZU

Članak 1.
U Zakonu o radnom vremenu, obveznim odmorima mobilnih 

radnika i uređajima za bilježenje u cestovnom prijevozu (»Narodne 
novine«, br. 75/13., 36/15., 46/17. i 152/22.) članak 3. mijenja se i 
glasi:

»(1) Ovaj se Zakon primjenjuje na:
– cestovni prijevoz tereta kod kojeg najveća dopuštena masa 

vozila, uključujući priključno vozilo, prelazi 3,5 tona,
– cestovni prijevoz putnika autobusima,
– cestovni prijevoz tereta između država članica ili tijekom ka-

botaže, kod kojeg najveća dopuštena masa vozila, uključujući pri-
ključno vozilo, prelazi 2,5 tona,

– na prijevoznike, mobilne radnike te na samozaposlene vo-
zače,

– na radionice.
(2) Ovaj se Zakon ne primjenjuje na cestovni prijevoz koji 

obavljaju:
– vozila čija najveća dopuštena brzina ne prelazi 40 kilometara 

na sat,
– vozila koja su u vlasništvu ili u najmu oružanih snaga, civil-

ne zaštite, vatrogasnih službi ili snaga za održavanje javnog reda, 
bez vozača, ako je prijevoz koji se obavlja vezan uz zadaće koje su 
dodijeljene tim službama te se obavljaju pod njihovom kontrolom,

– vozila, uključujući vozila koja se koriste u nekomercijalnom 
prijevozu humanitarne pomoći, u hitnim intervencijama ili opera-
cijama spašavanja,

– specijalizirana vozila koja se koriste u medicinske svrhe,
– specijalizirana vozila tehničke pomoći na cesti u slučaju kvara 

u radijusu od 100 km od njihova sjedišta,
– vozila koja se na cesti testiraju u svrhe tehničkog razvoja, 

popravka ili održavanja te nova ili obnovljena vozila koja još nisu 
u funkciji,

– komercijalna vozila koja imaju povijesni status u skladu sa 
zakonodavstvom države članice u kojoj se njima upravlja te se kori-
ste za nekomercijalan prijevoz putnika ili tereta,

– vozila ili kombinacije vozila s najvećom dopuštenom masom 
koja ne prelazi 7,5 tona, a koriste se za nekomercijalni prijevoz te-
reta,

– vozila s najvećom dopuštenom masom, uključujući priključ-
no vozilo, koja prelazi 2,5 tona, ali ne prelazi 3,5 tona i koja se upo-
trebljavaju za prijevoz tereta, ako se prijevoz ne obavlja uz naknadu, 
već za vlastiti račun poduzeća ili vozača te ako vožnja nije glavna 
djelatnost osobe koja upravlja vozilom.«.

Članak 2.
U članku 4. stavku 1. iza točke 12. umjesto točke stavlja se zarez 

i dodaje se točka 13. koja glasi:
»13. »nekomercijalni prijevoz« je svaki cestovni prijevoz, osim 

prijevoza uz naknadu ili za vlastiti račun, za koji se ne prima izravna 
ili neizravna naknada i kojim vozač vozila ili druge osobe izravno ili 
neizravno ne ostvaruju prihod te koji nije povezan s profesionalnim 
ili komercijalnim aktivnostima.«.

Članak 4.
Iza članka 27.a dodaje se članak 27.b koji glasi:

»Članak 27.b
(1) Odvjetničko društvo iz države članice Europske unije ili države 

pristupnice Kodeksa o liberalizaciji kretanja kapitala i Kodeksa o libe-
ralizaciji nevidljivih transakcija Organizacije za gospodarsku suradnju i 
razvoj može u Republici Hrvatskoj osnovati odvjetničko društvo.

(2) Na osnovano odvjetničko društvo iz stavka 1. ovoga članka na 
odgovarajući se način primjenjuju odredbe ovoga Zakona o odvjetnič-
kim društvima.«.

Članak 5.
U članku 61. iza stavka 3. dodaje se stavak 4. koji glasi:
»(4) Dio odvjetničke vježbe nakon položenog pravosudnog is-

pita može se obaviti kod odvjetnika s poslovnim nastanom u drugoj 
državi članici Europske unije koji je upisan u Imenik odvjetnika Hr-
vatske odvjetničke komore ako se poslovi koji se obavljaju u sklopu 
navedene vježbe odnose na pravo Republike Hrvatske i ako način 
obavljanja te vježbe može pružiti obuku i iskustvo istovjetne onima 
koje pruža vježbenička praksa kod odvjetnika s poslovnim nasta-
nom u Republici Hrvatskoj.«.

PRIJELAZNA I ZAVRŠNA ODREDBA
Članak 6.

Hrvatska odvjetnička komora uskladit će svoj Statut i druge 
opće akte s odredbama ovoga Zakona u roku od 60 dana od dana 
stupanja na snagu ovoga Zakona.

Članak 7.
Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 

»Narodnim novinama«.
Klasa: 022-02/26-01/50
Zagreb, 29. svibnja 2026.

HRVATSKI SABOR
Predsjednik 

Hrvatskoga sabora 
Gordan Jandroković, v. r.

731
Na temelju članka 89. Ustava Republike Hrvatske, donosim

ODLUKU
O PROGLAŠENJU ZAKONA O IZMJENAMA I 

DOPUNAMA ZAKONA O RADNOM VREMENU, 
OBVEZNIM ODMORIMA MOBILNIH RADNIKA 
I UREĐAJIMA ZA BILJEŽENJE U CESTOVNOM 

PRIJEVOZU
Proglašavam Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o rad-

nom vremenu, obveznim odmorima mobilnih radnika i uređajima 
za bilježenje u cestovnom prijevozu, koji je Hrvatski sabor donio na 
sjednici 29. svibnja 2026.

Klasa: 011-02/26-02/50
Urbroj: 71-10-01/1-26-2
Zagreb, 1. lipnja 2026.

Predsjednik 
Republike Hrvatske 

Zoran Milanović, v. r.
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Izuzeća od obveze ugradnje tahografa
Članak 10.b

Vozila izuzeta od obveze ugradnje tahografa:
a) vozila koja su u vlasništvu ili su ih iznajmila, bez vozača, 

tijela državne uprave i tijela jedinice lokalne i područne (regional-
ne) samouprave za obavljanje cestovnog prijevoza koji ne predstavlja 
konkurenciju privatnim prijevoznicima,

b) specijalizirana vozila za prijevoz novca i/ili dragocjenosti.«.

Članak 8.
U članku 12. stavak 1. mijenja se i glasi:
»(1) Radionica je pravna ili fizička osoba – obrtnik koja na te-

melju dozvole ministarstva nadležnog za promet (u daljnjem tekstu: 
Ministarstvo) može obavljati poslove:

– ugradnje, ispitivanja, pregleda i popravka tahografa,
– ugradnje i ispitivanja ograničivača brzine.«.

Članak 9.
U članku 13. stavak 1. briše se.
Brojčana oznaka ispred dosadašnjeg stavka 2., koji postaje sta-

vak 1., briše se.

Članak 10.
U članku 14. stavku 1. podstavak 10. mijenja se i glasi:
»– ima na odgovarajući način uređen odnos s proizvođačem 

tahografa ili s ovlaštenim zastupnikom proizvođača sa sjedištem 
na području Europske unije, a vezano za postupak i poslove koje 
obavlja,«.

Iza podstavka 15. umjesto točke stavlja se zarez i dodaju se 
podstavci 16. i 17. koji glase:

»– ima sustav za snimanje vozila fotografijom koji osigurava da 
pri početku obavljanja poslova iz članka 12. stavka 1. ovoga Zakona 
bilježi dvije fotografije vozila na ispitnoj stazi ili ispitnim valjcima 
radionice s automatskim označavanjem vremena i datuma snimanja, 
te pohranjivanje tih podataka na tvrdi disk odnosno takav medij koji 
omogućava njihovo pohranjivanje te čuvanje najmanje dvije godine,

– radionica, voditelj radionice i tehničar nisu u vlasničkom ili 
drugom odnosu s prijevozničkim poduzećem koji bi mogao uzro-
kovati sukob interesa s prijevoznikom, a koji bi mogao utjecati na 
nepristranost i neovisnost radionice.«.

Stavak 2. mijenja se i glasi:
»(2) Iznimno od stavka 1. podstavka 10. ovoga članka, za obav-

ljanje pregleda i ispitivanja analognih, digitalnih i pametnih taho-
grafa dovoljno je da podnositelj zahtjeva ima na odgovarajući način 
uređen odnos s jednim od proizvođača analognih, digitalnih i pa-
metnih tahografa ili njegovim ovlaštenim zastupnikom sa sjedištem 
na području Europske unije.«.

Iza stavka 2. dodaju se novi stavak 3. i stavak 4. koji glase:
»(3) Proizvođač tahografa odnosno ovlašteni zastupnik pro-

izvođača s kojim radionica ima uređen odnos u smislu stavka 1. 
podstavka 10. ovoga članka dužni su radionici staviti na raspolaga-
nje svu potrebnu dokumentaciju nužnu za ispravan rad tahografa 
u vozilu, a vezano za poslove iz članka 12. stavka 1. ovoga Zakona.

(4) Radionica je dužna, sukladno posebnim propisima, za sve 
zahvate u prostoru i za objekte koje koristi za obavljanje poslova 
iz članka 12. stavka 1. ovoga Zakona ishoditi dozvole, suglasnosti 
i druge akte koji su potrebni za njihovu zakonitu uporabu i kori-
štenje.«.

Članak 3.
U članku 5. stavku 1. riječ: »je« zamjenjuje se riječima: »ne 

može biti duže od«.

Članak 4.
U naslovu iznad članka 8. riječi: »od tjednoga radnog vremena 

i noćnog rada« brišu se.

Članak 5.
Naziv glave III. iznad članka 10. mijenja se i glasi: »DOKU-

MENTACIJA, TAHOGRAFI I POSEBNA PRAVILA O UPUĆIVANJU 
VOZAČA«.

Članak 6.
Iznad članka 10. dodaje se naslov koji glasi: »Dokumentacija«.
U članku 10. iza stavka 2. dodaju se stavci 3., 4. i 5. koji glase:
»(3) Kada vozač upravlja vozilom koje je opremljeno analognim 

tahografom, a obavlja prijevoz na koji se primjenjuje AETR spora-
zum, na zahtjev ovlaštene osobe mora predočiti isprave sukladno 
članku 12. stavku 7. točki (a) Priloga AETR sporazuma.

(4) Kada vozač upravlja vozilom koje je opremljeno digitalnim 
tahografom, a obavlja prijevoz na koji se primjenjuje AETR spora-
zum, na zahtjev ovlaštene osobe mora predočiti isprave sukladno 
članku 12. stavku 7. točki (b) Priloga AETR sporazuma.

(5) Kada vozač koji obavlja povremeni prijevoz putnika koristi 
odstupanja na temelju članka 7. stavka 3. i članka 8. stavaka 2.a i 6.a 
Uredbe (EU) br. 561/2006, u vozilu mora imati putni list (u papirna-
tom ili elektroničkom obliku) kojim dokazuje opravdanost korištenja 
navedenih odstupanja, a odnose se na prethodnih 56 dana.«.

Članak 7.
Iza članka 10. dodaju se naslovi iznad članaka i članci 10.a i 

10.b koji glase:

»Ugradnja i korištenje tahografa
Članak 10.a

(1) Vozila čija najveća dopuštena masa, uključujući priključno 
vozilo, prelazi 3,5 tona i autobusi, a kojima se obavlja prijevoz na 
koji se primjenjuje ovaj Zakon ili Uredba (EU) br. 561/2006, moraju 
imati ugrađen tahograf i mora biti ugrađen u skladu s Uredbom 
(EU) br. 165/2014.

(2) Vozila čija najveća dopuštena masa, uključujući priključno 
vozilo, prelazi 3,5 tona i autobusi, a kojima se obavlja prijevoz na 
koji se primjenjuje AETR sporazum, moraju imati ugrađen tahograf 
i mora biti ugrađen u skladu s AETR sporazumom.

(3) Vozila čija najveća dopuštena masa, uključujući priključno 
vozilo, prelazi 2,5 tona, a kojima se obavlja prijevoz tereta u me-
đunarodnom prijevozu između država članica ili kabotaža, moraju 
imati ugrađen tahograf i mora biti ugrađen u skladu s Uredbom 
(EU) br. 165/2014.

(4) Vozač vozila iz stavka 1. ovoga članka dužan je koristiti ta-
hograf na način i u skladu s Uredbom (EU) br. 165/2014.

(5) Vozač vozila iz stavka 2. ovoga članka dužan je koristiti ta-
hograf na način i u skladu s AETR sporazumom.

(6) Vozač vozila iz stavka 3. ovoga članka dužan je koristiti ta-
hograf na način i u skladu s Uredbom (EU) br. 165/2014.
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– preuzimanje i obradu tahografskih podataka zabilježenih u 
realnom vremenu u skladu s posebnim propisima, radi geoprostor-
nog prikazivanja kretanja vozila koja prevoze opasne tvari, unutar 
zakonom propisanih rokova za njihovo prikupljanje i obradu,

– razvoj i održavanje digitalnog sustava za osposobljavanje vo-
zača za prijevoz opasnih tvari i sigurnosnih savjetnika za prijevoz 
opasnih tvari, uključujući registraciju kandidata, provedbu ispitnih 
postupaka i izdavanje odgovarajućih isprava,

– razvoj i održavanje digitalnog sustava za izdavanje elektronič-
kog dopuštenja za prijevoz opasnih tvari,

– obradu i integraciju podataka iz Nacionalnog sustava elek-
troničke pohrane i razmjene podataka o prijevozu tereta sukladno 
Uredbi (EU) 2020/1056 Europskog parlamenta i Vijeća od 15. srp-
nja 2020. o elektroničkim informacijama o prijevozu tereta (eFTI), 
u dijelu koji se odnosi na prijevoz opasnih tvari, radi osiguravanja 
pravovremene dostupnosti, provjere i razmjene informacija s nad-
ležnim tijelima i sudionicima u prijevozu,

– razmjenu i integraciju podataka s nadležnim javnopravnim 
tijelima i nositeljima javnih ovlasti, uključujući Ministarstvo, Mi-
nistarstvo unutarnjih poslova, Centar za vozila hrvatske, Carinsku 
upravu, Državni inspektorat i druga nadzorna tijela,

– osiguravanje informacijske sigurnosti i zaštite osobnih poda-
taka sukladno posebnim propisima.

(2) Poslovi iz stavka 1. ovoga članka obavljaju se kao javna 
ovlast.

(3) Elektroničke isprave i dopuštenja izdana putem sustava iz 
stavka 1. ovoga članka javne su isprave.«.

Članak 14.
U članku 37. stavak 1. mijenja se i glasi:
»(1) Upravni nadzor nad poslovima povjerenima ovim Zako-

nom obavlja Ministarstvo.«.
U stavku 3. iza podstavka 7. umjesto točke stavlja se zarez i 

dodaju se podstavci 8. i 9. koji glase:
»– u TACHOnet sustavu onemogućiti korištenje kartice vozača 

koje su upotrijebljene u počinjenju prekršaja vezanih za tahogra-
fe, na vremenski period od 15 dana računajući od dana počinjenja 
prekršaja,

– u središnjem informacijskom sustavu za obradu tahograf-
skih podataka trajno onemogućiti korištenje kartice radionice na 
ime tehničara koja je upotrijebljena u počinjenju prekršaja vezano 
za poslove radionice i tahografa.«.

Članak 15.
Članak 40. a mijenja se i glasi:
»(1) Novčanom kaznom u iznosu od 3310,00 do 6630,00 eura 

kaznit će se pravna osoba ako:
– poslove iz članka 12. stavka 1. ovoga Zakona obavlja bez do-

zvole Ministarstva (članak 12. stavak 1.),
– vozila čija najveća dopuštena masa, uključujući priključno 

vozilo, prelazi 3,5 tona i autobusi, a kojima se obavlja prijevoz na 
koji se primjenjuje ovaj Zakon ili Uredba (EU) br. 561/2006, nema-
ju ugrađen tahograf ili nije ugrađen u skladu s Uredbom (EU) br. 
165/2014 (članak 10.a stavak 1.),

– vozila čija najveća dopuštena masa, uključujući priključno 
vozilo, prelazi 3,5 tona i autobusi, a kojima se obavlja prijevoz na 
koji se primjenjuje AETR sporazum, nemaju ugrađen tahograf ili 
nije ugrađen u skladu s AETR sporazumom (članak 10.a stavak 2.),

Dosadašnji stavak 3. postaje stavak 5.

Članak 11.
Iza članka 14. dodaje se naslov iznad članka i članak 14.a koji glase:

»Zakonito i ispravno obavljanje poslova radionice
Članak 14.a

(1) Radionica, voditelj radionice i tehničar odgovorni su za za-
konito i ispravno obavljanje poslova iz članka 12. stavka 1. ovoga 
Zakona.

(2) Tehničar je dužan obavljati poslove iz članka 12. stavka 1. 
ovoga Zakona u skladu s propisima Europske unije koji uređuju po-
dručje tahografa, odredbama ovoga Zakona te podzakonskim akti-
ma donesenima na temelju ovoga Zakona.

(3) Radionica, voditelj radionice i tehničar odgovorni su za 
istinitost i točnost podataka koji se koriste i/ili unose u tahograf 
u okviru obavljanju poslova iz članka 12. stavka 1. ovoga Zakona.

(4) Ako tehničar prilikom obavljanja poslova iz članka 12. stav-
ka 1. ovoga Zakona na određenom vozilu uoči moguću manipulaciju 
u pogledu tahografa, dužan je odmah zastati s radom, obavijestiti 
voditelja radionice koji je dužan o tome obavijestiti nadležnu inspek-
ciju i pričekati do dolaska nadležnog inspektora.

(5) Radionica i voditelj radionice odgovorni su za ispravan 
rad sustava za snimanje vozila fotografijom iz članka 14. stavka 1. 
podstavka 16. ovoga Zakona te za pohranu i čuvanje podataka iz 
navedenog sustava.

(6) Ispravan rad sustava za snimanje vozila fotografijom iz 
stavka 5. ovoga članka znači da fotografije vozila na ispitnoj stazi 
ili ispitnim valjcima radionice koje bilježi sustav za snimanje vozila 
fotografijom iz članka 14. stavka 1. podstavka 16. ovoga Zakona, 
osim automatske bilješke datuma i vremena snimanja, moraju jasno 
prikazivati vozilo na ispitnoj stazi odnosno ispitnim valjcima dija-
gonalno s prednje i desne strane tako da se vidi prednji dio i desna 
strana vozila te dijagonalno sa stražnje i lijeve strane tako da se vidi 
stražnji dio i lijeva strana vozila.

(7) Na obje fotografije iz stavka 6. ovoga članka registarska 
oznaka vozila mora biti jasno čitljiva.

(8) Radionica je dužna čuvati podatak iz sustava za snimanje 
vozila fotografijom iz članka 14. stavka 1. podstavka 16. ovoga Za-
kona najmanje dvije godine od dana nastanka podatka.

(9) Radionica je na zahtjev Ministarstva i druge ovlaštene služ-
bene osobe dužna dati na uvid podatke iz sustava za snimanje vozila 
fotografijom iz članka 14. stavka 1. podstavka 16. ovoga Zakona.«.

Članak 12.
U članku 21. stavku 1. iza podstavka 3. umjesto točke stavlja se 

zarez i dodaje se podstavak 4. koji glasi:
»– razvoj i održavanje integriranog informacijsko-komunika-

cijskog sustava za praćenje prijevoza opasnih tvari u cestovnom 
prometu.«.

Članak 13.
Iza članka 21. dodaje se naslov iznad članka i članak 21.a koji 

glase:

»Informacijsko-komunikacijski sustav
Članak 21.a

(1) Izdavatelj kartica razvija i održava informacijsko-komu-
nikacijski sustav za praćenje prijevoza opasnih tvari u cestovnom 
prometu i obavlja sljedeće poslove:
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– ako na zahtjev ovlaštene osobe ne predoči isprave sukladno 
članku 12. stavku 7. točki (b) Priloga AETR sporazuma (članak 10. 
stavak 4.),

– ako u vozilu nema putni list u slučaju korištenja odstupanja 
na temelju članka 7. stavka 3. i/ili članka 8. stavka 2.a i stavka 6.a 
Uredbe (EU) br. 561/2006 (članak 10. stavak 5.),

– ako ne koristi tahograf na način i u skladu s AETR sporazu-
mom (članak 10.a stavak 5.)«.

PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE
Članak 18.

(1) Postupci izdavanja dozvola za obavljanje poslova radio-
nice koji su započeti po odredbama Zakona o radnom vremenu, 
obveznim odmorima mobilnih radnika i uređajima za bilježenje u 
cestovnom prijevozu (»Narodne novine«, br. 75/13., 36/15., 46/17. 
i 152/22.), a nisu dovršeni do stupanja na snagu ovoga Zakona, do-
vršit će se prema odredbama toga Zakona.

(2) Dozvole iz članka 12. Zakona o radnom vremenu, obveznim 
odmorima mobilnih radnika i uređajima za bilježenje u cestovnom 
prijevozu (»Narodne novine«, br. 75/13., 36/15., 46/17. i 152/22.) 
izdane sukladno Zakonu o radnom vremenu, obveznim odmorima 
mobilnih radnika i uređajima za bilježenje u cestovnom prijevozu 
(»Narodne novine«, br. 75/13., 36/15., 46/17. i 152/22.) vrijede do 
isteka roka na koji su izdane.

Članak 19.
Radionice su dužne uskladiti se s odredbama ovoga Zakona 

u roku od šest mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga Zakona.

Članak 20.
(1) Izdavatelj kartica razvit će funkcionalni sustav iz članka 21. 

stavka 1. podstavka 4. koji je dodan člankom 12. ovoga Zakona u 
roku od 12 mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga Zakona.

(2) Do potpune uspostave sustava iz članka 21. stavka 1. 
podstavka 4. koji je dodan člankom 12. ovoga Zakona postupci i 
evidencije u području osposobljavanja vozača za prijevoz opasnih 
tvari i sigurnosnih savjetnika za prijevoz opasnih tvari i izdavanja 
elektroničkog dopuštenja za prijevoz opasnih tvari provode se u pa-
pirnatom ili u elektroničkom obliku sukladno odredbama Zakona 
o prijevozu opasnih tvari (»Narodne novine«, br. 79/07. i 70/17.).

Članak 21.
Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 

»Narodnim novinama«, osim članka 3. stavka 1. podstavka 3. koji 
je dodan člankom 1., članka 10.a stavka 3. i stavka 6. koji su do-
dani člankom 7. i članka 40.a stavka 1. podstavka 4. koji je dodan 
člankom 15. ovoga Zakona koji stupaju na snagu 1. srpnja 2026., te 
članka 21a. stavka 1. podstavka 4. koji je dodan člankom 13. ovoga 
Zakona koji stupa na snagu danom donošenja provedbenog akta o 
obveznom korištenju sustava eFTI u međunarodnom cestovnom 
prijevozu tereta, sukladno Uredbi (EU) 2020/1056 Europskog parla-
menta i Vijeća od 15. srpnja 2020. o elektroničkim informacijama o 
prijevozu tereta (SL L 249/33, 31. 7. 2020.).

Klasa: 022-02/26-01/16
Zagreb, 29. svibnja 2026.

HRVATSKI SABOR
Predsjednik 

Hrvatskoga sabora 
Gordan Jandroković, v. r.

– vozila čija najveća dopuštena masa, uključujući priključno 
vozilo, prelazi 2,5 tona, a kojima se obavlja prijevoz tereta u me-
đunarodnom prijevozu između država članica ili kabotaža, nema-
ju ugrađen tahograf ili nije ugrađen u skladu s Uredbom (EU) br. 
165/2014 (članak 10.a stavak 3.),

– ne obavlja poslove sukladno izdanoj dozvoli i/ili obavlja po-
slove na lokaciji koja nije navedena u dozvoli (članak 12. stavak 4.),

– ne obavijesti Ministarstvo o promjenama vlasništva, voditelja 
ili tehničara u roku od osam dana od dana promjene (članak 12. 
stavak 9.),

– obavlja postupke i poslove radionice koji nisu u skladu s 
odredbama posebnog propisa kojim se uređuje način obavljanja 
postupaka i poslova radionice (članak 14. stavak 5.),

– radionica ne čuva podatke iz sustava za snimanje vozila fo-
tografijom iz članka 14. stavka 1. podstavka 16. ovoga Zakona ili ih 
ne čuva u trajanju od dvije godine od dana njihova nastanka (članak 
14.a stavci 5. i 8.),

– radionica ne osigura ispravan rad ili sustav za snimanje vozila 
fotografijom iz članka 14. stavka 1. podstavka 16. ovoga Zakona ne 
radi ispravno (članak 14.a stavci 5., 6. i 7.),

– u roku od tri dana od dana primitka rješenja o ukidanju 
dozvole ne preda Ministarstvu sve kartice radionice, sredstva za 
plombiranje i svu dokumentaciju i evidencije koje je dužna voditi 
(članak 15. stavak 3.),

– omogući da zahvate na tahografima i opremi obavlja tehničar 
koji ne posjeduje važeću potvrdu o stručnoj osposobljenosti (članak 
18. stavak 6.).

(2) Novčanom kaznom u iznosu od 1980,00 do 3310,00 eura 
kaznit će se i odgovorna osoba u pravnoj osobi za prekršaje iz stavka 
1. ovoga članka.

(3) Novčanom kaznom u iznosu od 3310,00 do 6630,00 eura 
kaznit će se fizička osoba – obrtnik za prekršaje iz stavka 1. ovoga 
članka.

(4) Novčanom kaznom u iznosu od 1980,00 do 3310,00 eura 
kaznit će se i voditelj radionice za prekršaje iz stavka 1. podstavaka 
8. i 9. ovoga članka.«.

Članak 16.
U članku 42.a stavku 1. podstavak 1. mijenja se i glasi:
»– ako vozač redovno tjedno razdoblje odmora i/ili tjedno raz-

doblje odmora dulje od 45 sati koje se uzima kao nadoknada za 
prethodna skraćena tjedna razdoblja odmora provodi u vozilu ili ne 
provodi u prikladnom smještaju s odgovarajućim mjestom za odmor 
i sanitarnim prostorima u okviru kojih se u obzir uzimaju rodne 
posebnosti (članak 8. stavak 8. Uredbe (EU) br. 561/2006),«.

Članak 17.
U članku 48.a riječi: »od 390,00 do 1320,00« zamjenjuju se ri-

ječima: »od 660,00 do 1920,00«.
U podstavku 3. iza riječi: »Uredbe (EU) br. 165/2014« dodaju se 

riječi: »ili članka 13. stavka 2. Priloga AETR sporazuma«.
Iza podstavka 6. umjesto točke stavlja se zarez i dodaju se pod-

stavci 7. do 10. koji glase:
»– ako na zahtjev ovlaštene osobe ne predoči isprave sukladno 

članku 12. stavku 7. točki (a) Priloga AETR sporazuma (članak 10. 
stavak 3.),
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kako je posljednji put izmijenjena Uredbom (EU) 2026/464 Europ-
skog parlamenta i Vijeća od 24. veljače 2026. o izmjeni Uredbe (EU) 
2024/1348 u pogledu utvrđivanja popisa sigurnih zemalja podrije-
tla na razini Unije (SL L 2026/464, 26. 2. 2026.; u daljnjem tekstu: 
Uredba (EU) 2024/1348)

– Uredbe (EU) 2024/1349 Europskog parlamenta i Vijeća od 14. 
svibnja 2024. o utvrđivanju postupka vraćanja na granici i izmjeni 
Uredbe (EU) 2021/1148 (SL L 2024/1349, 22. 5. 2024.)

– Uredbe (EU) 2024/1350 Europskog parlamenta i Vijeća od 14. 
svibnja 2024. o uspostavi okvira Unije za preseljenje i humanitarni 
prihvat i izmjeni Uredbe (EU) 2021/1147 (SL L 2024/1350, 22. 5. 
2024., ispravak SL L 2025/90930, 25. 11. 2025.)

– Uredbe (EU) 2024/1351 Europskog parlamenta i Vijeća 
od 14. svibnja 2024. o upravljanju azilom i migracijama, izmjeni 
uredbi (EU) 2021/1147 i (EU) 2021/1060 i stavljanju izvan snage 
Uredbe (EU) br. 604/2013 (SL L 2024/1351, 22. 5. 2024., ispravak 
SL L 2025/90929, 25. 11. 2025.; u daljnjem tekstu: Uredba (EU) 
2024/1351)

– Uredbe (EU) 2024/1358 Europskog parlamenta i Vijeća od 14. 
svibnja 2024. o uspostavi sustava »Eurodac« za usporedbu biome-
trijskih podataka radi djelotvorne primjene uredaba (EU) 2024/1351 
i (EU) 2024/1350 Europskog parlamenta i Vijeća i Direktive Vijeća 
2001/55/EZ te radi utvrđivanja identiteta državljana treće zemlje 
i osoba bez državljanstva s nezakonitim boravkom i o zahtjevima 
tijela za izvršavanje zakonodavstva država članica i Europola za us-
poredbu s podacima iz Eurodaca u svrhu izvršavanja zakonodav-
stva, o izmjeni uredaba (EU) 2018/1240 i (EU) 2019/818 Europskog 
parlamenta i Vijeća te o stavljanju izvan snage Uredbe (EU) br. 
603/2013 Europskog parlamenta i Vijeća (SL L 2024/1358, 22. 5. 
2024., ispravak SL L 2025/90925, 25. 11. 2025.; u daljnjem tekstu: 
Uredba (EU) 2024/1358)

– Uredbe (EU) 2024/1359 Europskog parlamenta i Vijeća od 14. 
svibnja 2024. o kriznim situacijama i situacijama više sile u području 
migracija i azila i izmjeni Uredbe (EU) 2021/1147 (SL L 2024/1359, 
22. 5. 2024., ispravak SL L 2025/90921, 25. 11. 2025.; u daljnjem 
tekstu: Uredba (EU) 2024/1359)

– Uredbe (EU) 2026/463 Europskog parlamenta i Vijeća od 24. 
veljače 2026. o izmjeni Uredbe (EU) 2024/1348 u pogledu primjene 
koncepta sigurne treće zemlje (SL L 2026/463, 26. 2. 2026.).

(3) Ministarstvo unutarnjih poslova (u daljnjem tekstu: Mini-
starstvo) je nacionalna kontaktna točka te uspostavlja neposrednu 
suradnju i razmjenu informacija s Europskom komisijom i Agenci-
jom Europske unije za azil (u daljnjem tekstu: EUAA) o provođenju 
direktiva iz stavka 1. ovoga članka i uredbi iz stavka 2. ovoga članka, 
sukladno njihovim odredbama o suradnji.«.

Članak 2.
Iza članka 2. dodaje se članak 2.a koji glasi:

»Članak 2.a
Nadležna tijela za provedbu pravno obvezujućih akata Europske 

unije iz članka 2. ovoga Zakona su ministarstvo nadležno za unutar-
nje poslove, ministarstvo nadležno za poslove zdravstva, ministar-
stvo nadležno za poslove socijalne skrbi, ministarstvo nadležno za 
obrazovanje i upravni sudovi u skladu s propisanim djelokrugom.«.

Članak 3.
U članku 3. stavku 1. riječi: »strance pod supsidijarnom zašti-

tom i strance pod privremenom zaštitom« zamjenjuju se riječima: 
»strance pod supsidijarnom zaštitom, strance pod privremenom za-
štitom i strance u transferu«.

732
Na temelju članka 89. Ustava Republike Hrvatske, donosim

ODLUKU
O PROGLAŠENJU ZAKONA O IZMJENAMA I 
DOPUNAMA ZAKONA O MEĐUNARODNOJ I 

PRIVREMENOJ ZAŠTITI

Proglašavam Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o me-
đunarodnoj i privremenoj zaštiti, koji je Hrvatski sabor donio na 
sjednici 29. svibnja 2026.

Klasa: 011-02/26-02/51
Urbroj: 71-10-01/1-26-2
Zagreb, 1. lipnja 2026.

Predsjednik 
Republike Hrvatske 

Zoran Milanović, v. r.

ZAKON
O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O 

MEĐUNARODNOJ I PRIVREMENOJ ZAŠTITI
Članak 1.

U Zakonu o međunarodnoj i privremenoj zaštiti (»Narodne no-
vine«, br. 70/15., 127/17., 33/23. i 17/25.) članak 2. mijenja se i glasi:

»(1) Ovim se Zakonom u pravni poredak Republike Hrvatske 
prenose sljedeće direktive Europske unije:

– Direktiva Vijeća 2001/55/EZ od 20. srpnja 2001. o minimal-
nim standardima za dodjelu privremene zaštite u slučaju masovnog 
priljeva raseljenih osoba te o mjerama za promicanje uravnoteženih 
napora država članica pri prihvatu i snošenju posljedica prihvata tih 
osoba (SL L 212, 7. 8. 2001.)

– Direktiva Vijeća 2003/86/EZ od 22. rujna 2003. o pravu na 
spajanje obitelji (SL L 251, 3. 10. 2003.)

– Direktiva (EU) 2024/1346 Europskog parlamenta i Vijeća 
od 14. svibnja 2024. o utvrđivanju standarda za prihvat tražitelja 
međunarodne zaštite (SL L 2024/1346, 22. 5. 2024., ispravak SL L 
2025/90931, 25. 11. 2025.).

(2) Ovim se Zakonom osigurava provedba sljedećih uredbi Eu-
ropske unije:

– Uredbe (EU) 2021/2303 Europskog parlamenta i Vijeća od 15. 
prosinca 2021. o Agenciji Europske unije za azil i stavljanju izvan 
snage Uredbe (EU) br. 439/2010 (SL L 468, 30. 12. 2021.)

– Uredbe (EU) 2024/1347 Europskog parlamenta i Vijeća od 
14. svibnja 2024. o standardima za kvalifikaciju državljana trećih 
zemalja ili osoba bez državljanstva kao korisnika međunarodne za-
štite, za jedinstveni status za izbjeglice ili za osobe koje ispunjavaju 
uvjete za supsidijarnu zaštitu i za sadržaj odobrene zaštite, o izmje-
ni Direktive Vijeća 2003/109/EZ i stavljanju izvan snage Direktive 
2011/95/EU Europskog parlamenta i Vijeća (SL L 2024/1347, 22. 5. 
2024., ispravak SL L 2025/90926 od 25. 11. 2025.; u daljnjem tekstu: 
Uredba (EU) 2024/1347)

– Uredbe (EU) 2024/1348 Europskog parlamenta i Vijeća od 14. 
svibnja 2024. o utvrđivanju zajedničkog postupka za međunarodnu 
zaštitu u Uniji i stavljanju izvan snage Direktive 2013/32/EU (SL L 
2024/1348, 22. 5. 2024., ispravak SL L 2025/90922, 25. 11. 2025.), 
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16. tražitelj kojem su potrebna posebna prihvatna i/ili postupov-
na jamstva je tražitelj koji s obzirom na svoje osobne okolnosti nije 
u potpunosti sposoban ostvarivati prava te izvršavati obveze iz ovoga 
Zakona bez odgovarajuće potpore

17. maloljetnik je tražitelj, azilant, stranac pod supsidijarnom 
zaštitom, stranac pod privremenom zaštitom i stranac u transferu 
mlađi od 18 godina

18. maloljetnik bez pratnje  je državljanin treće zemlje ili oso-
ba bez državljanstva mlađa od 18 godina, koja je ušla u Republiku 
Hrvatsku bez pratnje odrasle osobe odgovorne za nju sukladno za-
konodavstvu Republike Hrvatske, sve dok se ne stavi pod skrb takve 
osobe, a uključuje i djecu koja su ostala bez pratnje nakon što su 
ušla u Republiku Hrvatsku

19. članom obitelji tražitelja, azilanta, stranca pod supsidijar-
nom zaštitom i stranca pod privremenom zaštitom, pod uvjetom 
da je obitelj postojala prije ulaska tražitelja, azilanta, stranca pod 
supsidijarnom zaštitom i stranca pod privremenom zaštitom u Re-
publiku Hrvatsku smatra se:

a) bračni ili izvanbračni drug prema propisima Republike Hr-
vatske, kao i osobe koje su u zajednici koja se prema propisima 
Republike Hrvatske može smatrati životnim partnerstvom ili nefor-
malnim životnim partnerstvom

b) maloljetno zajedničko dijete bračnih i izvanbračnih drugova 
te životnih partnera i neformalnih životnih partnera, njihovo za-
jedničko maloljetno posvojeno dijete, maloljetno dijete i maloljetno 
posvojeno dijete bračnog, izvanbračnog druga, životnog partnera ili 
neformalnog životnog partnera koji ostvaruje roditeljsku skrb o dje-
tetu pod uvjetom da dijete nije u braku; a smatra se da maloljetnik 
nije u braku ako na temelju pojedinačne procjene njegov brak nije u 
skladu s propisima Republike Hrvatske, a osobito propisima kojima 
se uređuje minimalna zakonska dob za sklapanje braka

c) punoljetno uzdržavano dijete tražitelja, azilanta, stranca pod 
supsidijarnom zaštitom ili stranca pod privremenom zaštitom pod 
uvjetom da nije u braku

d) roditelj ili druga odrasla osoba odgovorna za maloljetnika u 
skladu sa zakonodavstvom Republike Hrvatske, uključujući odraslog 
brata ili sestru

e) iznimno, članom obitelji stranca pod privremenom zaštitom 
smatrat će se i srodnik prvog stupnja u ravnoj uzlaznoj lozi s kojim 
je živio u zajedničkom kućanstvu, ako se utvrdi da je ovisan o skrbi 
stranca pod privremenom zaštitom

20. prebivalište je mjesto i adresa u Republici Hrvatskoj na ko-
joj se osoba trajno nastanila radi ostvarivanja svojih prava i obveza 
vezanih za životne interese, kao što su obiteljski, profesionalni, eko-
nomski, socijalni, kulturni i drugi interesi

21. boravište je mjesto i adresa u Republici Hrvatskoj gdje osoba 
privremeno boravi, ali se na toj adresi nije trajno nastanila

22. izvršnost rješenja o zahtjevu nastupa dostavom rješenja tra-
žitelju ako tužba nije podnesena ili podnesena tužba nema odgodni 
učinak, ako podnesena tužba ima odgodni učinak, rješenje o zahtje-
vu postaje izvršno dostavom prvostupanjske presude upravnog suda

23. uvjeti prihvata obuhvaćaju skup prava koje tražitelji ostva-
ruju sukladno odredbama ovoga Zakona

24. osnovni uvjeti prihvata obuhvaćaju smještaj, hranu i hitnu 
medicinsku pomoć

25. materijalni uvjeti prihvata obuhvaćaju smještaj, hranu, 
odjeću, proizvode za osobnu higijenu i novčanu naknadu

Članak 4.
U članku 4. stavak 1. mijenja se i glasi:
»(1) Pojedini izrazi, u smislu ovoga Zakona, imaju sljedeće 

značenje:
1. međunarodna zaštita obuhvaća azil iz točke 2. ovoga stavka 

i supsidijarnu zaštitu iz točke 3. ovoga stavka
2. azil je status koji se priznaje na temelju rješenja nadležnog ti-

jela o ispunjenju uvjeta iz članka 20. ovoga Zakona nakon razmatra-
nja zahtjeva u skladu s poglavljima II. i III. Uredbe (EU) 2024/1347

3. supsidijarna zaštita je status koji se priznaje na temelju rješe-
nja nadležnog tijela o ispunjenju uvjeta iz članka 21. ovoga Zakona 
nakon razmatranja zahtjeva u skladu s poglavljima II. i V. Uredbe 
(EU) 2024/1347

4. privremena zaštita je zaštita hitnog i privremenog karaktera 
koja se uvodi na temelju odluke Vijeća Europske unije o postoja-
nju masovnog priljeva raseljenih osoba sukladno članku 78. ovoga 
Zakona

5. tražitelj međunarodne zaštite (u daljnjem tekstu: tražitelj) je 
državljanin treće zemlje ili osoba bez državljanstva koja izrazi na-
mjeru za podnošenje zahtjeva za međunarodnu zaštitu do izvršnosti 
rješenja o zahtjevu

6. azilant je izbjeglica u smislu Konvencije o statusu izbjegli-
ca iz 1951. godine (u daljnjem tekstu: Konvencija iz 1951.) kojoj je 
priznat azil iz točke 2. ovoga stavka

7. stranac pod supsidijarnom zaštitom je državljanin treće ze-
mlje ili osoba bez državljanstva kojoj je priznata supsidijarna zaštita 
iz točke 3. ovoga stavka

8. stranac pod privremenom zaštitom je državljanin treće ze-
mlje ili osoba bez državljanstva kojoj je odobrena zaštita iz točke 
4. ovoga stavka

9. stranac u transferu je državljanin treće zemlje ili osoba bez 
državljanstva koja je u postupku primopredaje odgovornoj državi 
članici Europskoga gospodarskog prostora radi razmatranja njezina 
zahtjeva

10. zemlja podrijetla je zemlja čije državljanstvo ima državlja-
nin treće zemlje ili zemlja u kojoj je osoba bez državljanstva imala 
prethodno uobičajeno boravište. Ako državljanin treće zemlje ima 
više državljanstava, zemljom podrijetla smatrat će se svaka zemlja 
čiji je državljanin

11. uobičajeno boravište ima državljanin treće zemlje ili osoba 
bez državljanstva u onom mjestu u kojem se zadržava pod okolno-
stima na temelju kojih se može zaključiti da ona u tom mjestu ili 
na tom području ne boravi samo privremeno

12. namjera za podnošenje zahtjeva za međunarodnu zaštitu (u 
daljnjem tekstu: namjera) je usmeno ili pisano izražena volja dr-
žavljanina treće zemlje ili osobe bez državljanstva za podnošenje 
zahtjeva sukladno članku 33. ovoga Zakona

13. registracija namjere je evidentiranje usmeno ili pisano izra-
žene volje državljanina treće zemlje ili osobe bez državljanstva za 
podnošenje zahtjeva u službenim evidencijama Ministarstva

14. zahtjev za međunarodnu zaštitu (u daljnjem tekstu: zahtjev) 
je zahtjev za zaštitu koji tražitelj podnosi Ministarstvu, a može se 
smatrati da traži status azilanta (izbjeglice) ili status supsidijarne 
zaštite

15. naknadni zahtjev za međunarodnu zaštitu  (u daljnjem tek-
stu: naknadni zahtjev) je svaka daljnja namjera izražena u bilo kojoj 
državi članici nakon izvršnosti rješenja o prethodnom zahtjevu, uk-
ljučujući i slučajeve od kojih se izričito ili prešutno odustalo
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– za kojeg je utvrđeno da ne postoji sigurnosna zapreka.«.
Stavak 4. briše se.
Dosadašnji stavak 5. postaje stavak 4.
U dosadašnjem stavku 6., koji postaje stavak 5., broj: »5.« za-

mjenjuje se brojem: »4.«.
Dosadašnji stavak 7. postaje stavak 6.

Članak 9.
U članku 14. stavku 3. riječi: »po službenoj dužnosti« brišu se.
Stavci 4. do 7. brišu se.
Dosadašnji stavak 8. postaje stavak 4.

Članak 10.
Naslov iznad članka 15. mijenja se i glasi: »Posebna prihvatna 

i postupovna jamstva«.
U članku 15. stavku 1. riječi: »Posebnim postupovnim i pri-

hvatnim« zamjenjuju se riječima: »Posebnim prihvatnim i postupov-
nim«, a iza riječi: »nasilja,« dodaju se riječi: »kao i žrtvama trgovanja 
ljudima i samohranim roditeljima s maloljetnom djecom,«.

Stavak 2. mijenja se i glasi:
»(2) Postupak prepoznavanja i praćenja osobnih okolnosti tra-

žitelja iz stavka 1. ovoga članka provode za to osposobljeni službeni-
ci Ministarstva i drugih nadležnih tijela u roku do 30 dana od dana 
izražavanja namjere za podnošenje zahtjeva, a ako je opravdano, i 
nakon tog roka, a na temelju vidljivih znakova, izjava ili ponašanja 
tražitelja, izjava roditelja ili zastupnika tražitelja.«.

Stavak 3. mijenja se i glasi:
»(3) Službenici iz stavka 2. ovoga članka, ako procijene potreb-

nim, mogu tražitelja uz njegov pristanak uputiti odgovarajućem li-
ječniku ili psihologu radi daljnje ocjene njegova psihičkog i fizičkog 
stanja, ako postoje naznake da bi njegovo duševno ili fizičko zdravlje 
moglo utjecati na potrebe u vezi s prihvatom.«.

Iza stavka 3. dodaju se stavci 4. do 7. koji glase:
»(4) Sve prikupljene informacije relevantne za procjenu poseb-

nih potreba tražitelja u vezi s prihvatom, uz opis vidljivih znakova, 
izjava ili ponašanja tražitelja, kao i utvrđenih mjera, pohranjuju se 
u spis tražitelja i dostavljaju nadležnoj ustrojstvenoj jedinici Mini-
starstva kako bi se pružila odgovarajuća potpora u vezi s prihvatom.

(5) U postupku prepoznavanja osobnih okolnosti osigurat će 
se prevoditelj kako bi tražitelj mogao komunicirati s medicinskim 
osobljem, a kod potreba za neodgodivim liječenjem usmeni prijevod 
može osigurati i druga odrasla osoba, uz pristanak tražitelja.

(6) Troškove prevođenja iz stavka 5. ovoga članka snosi Mini-
starstvo.

(7) Službenici koji ocjenjuju posebne potrebe u vezi s prihva-
tom trebaju biti osposobljeni i kontinuirano se osposobljavati da 
mogu prepoznati znakove koji upućuju na posebne potrebe tražitelja 
i odgovarajuće postupiti u vezi s posebnim potrebama.«.

Članak 11.
Naslov iznad članka 16. mijenja se i glasi: »Maloljetnik«.
Članak 16. mijenja se i glasi:
»(1) Namjeru za maloljetnika izražava zakonski zastupnik.
(2) Zahtjev zakonskog zastupnika obuhvaća i maloljetnika.
(3) Na temelju opravdanih razloga i samo ako je to u najbo-

ljem interesu maloljetnika, može mu se omogućiti saslušanje bez 
nazočnosti odgovorne odrasle osobe pod uvjetom da mu pomaže 

26. zadržavanje je uskraćivanje slobode kretanja tražitelja u 
specijaliziranim objektima za zadržavanje, sukladno članku 54.a 
ovoga Zakona, koje se provodi u specijaliziranim objektima Mini-
starstva namijenjenim za prihvat stranaca, tranzitnim prihvatnim 
centrima za strance, smještajnim objektima za postupak azila na 
granici i drugim odgovarajućim objektima, osim zatvora

27. opasnost od bijega znači postojanje posebnih razloga i okol-
nosti zbog kojih se vjeruje da bi tražitelj mogao postati nedostupan 
te time zlouporabiti postupak

28. bijeg je svaka radnja kojom tražitelj postane nedostupan 
Ministarstvu ili pravosudnim tijelima, a koja nije izvan kontrole 
tražitelja

29. poseban skrbnik je osoba koju nadležno tijelo socijalne skrbi 
imenuje maloljetniku bez pratnje sukladno propisu kojim se uređuju 
obiteljski odnosi.

Članak 5.
U članku 10. stavku 1. iza riječi: »djeteta« dodaju se riječi: »radi 

osiguranja životnog standarda koji odgovara fizičkom, duševnom, 
moralnom i socijalnom razvoju djeteta«.

Stavak 2. mijenja se i glasi:
»(2) Najbolji interes djeteta procjenjuje se uzimajući u obzir:
– dobrobit i socijalni razvoj djeteta, njegovo podrijetlo, potrebu 

za stabilnošću i kontinuitetom skrbi
– zaštitu i sigurnost djeteta, osobito ako postoji opasnost da 

je žrtva trgovanja ljudima ili drugog oblika nasilja ili iskorištavanja
– mišljenje djeteta ovisno o njegovoj dobi i zrelosti
– mogućnost spajanja s obitelji i slično.«.
Stavci 3. i 4. brišu se.
U dosadašnjem stavku 5., koji postaje stavak 3., iza riječi: »pri-

stup« dodaju se riječi: »obrazovnim materijalima,«.

Članak 6.
U članku 11. stavak 1. mijenja se i glasi:
»Ministarstvo surađuje s Uredom Visokog povjerenika Ujedi-

njenih naroda za izbjeglice (u daljnjem tekstu: UNHCR) o pitanji-
ma koja se odnose na međunarodnu i privremenu zaštitu sukladno 
članku 6. Uredbe (EU) 2024/1438.«.

Stavci 2. i 3. brišu se.

Članak 7.
U članku 12. stavak 2. mijenja se i glasi:
»(2) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, na saslušanju može 

sudjelovati predstavnik UNHCR-a ili druge organizacije koja se bavi 
zaštitom ljudskih prava ako Ministarstvo ocijeni da je to nužno radi 
zaštite prava i interesa tražitelja.«.

Iza stavka 2. dodaje se stavak 3. koji glasi:
»(3) Prilikom donošenja odluke Ministarstvo osobito vodi raču-

na o ranjivosti tražitelja i potrebi učinkovite zaštite njegovih prava, 
pri čemu se može uzeti u obzir i stav tražitelja.«.

Članak 8.
U članku 13. stavak 1. mijenja se i glasi:
»(1) Ministarstvo će sklopiti ugovor s prevoditeljem:
– koji dobro poznaje hrvatski jezik u govoru i pismu te koji je 

upoznat s ključnim konceptima i terminologijom vezanom uz me-
đunarodnu zaštitu

– koji dobro poznaje jezik i/ili pismo s kojeg i na koji se prevodi
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djela spolnog zlostavljanja i iskorištavanja djeteta (glava XVII.), 
kaznenih djela protiv braka, obitelji i djece (glava XVIII.), kazne-
nih djela protiv zdravlja ljudi (glava XIX.), kaznenih djela protiv 
imovine (glava XXIII.), kaznenih djela protiv gospodarstva (glava 
XXIV.), kaznenih djela krivotvorenja (glava XXVI.), kaznenih dje-
la protiv službene dužnosti (glava XXVIII.), kaznenih djela protiv 
javnog reda (glava XXX.) odnosno kaznenih djela protiv Republike 
Hrvatske (glava XXXII.) iz Kaznenog zakona (»Narodne novine«, br. 
125/11., 144/12., 56/15., 61/15. – ispravak, 101/17., 118/18., 126/19., 
84/21., 114/22., 114/23., 36/24. i 136/25.)

– osobe kojima je pravomoćno izrečena prekršajnopravna 
sankcija za nasilje u obitelji

– osobe protiv kojih se vodi postupak pred nadležnim sudom 
za kazneno djelo spolnog zlostavljanja i iskorištavanja djeteta (glava 
XVII.) i kaznena djela protiv braka, obitelji i djece (glava XVIII) iz 
Kaznenog zakona (»Narodne novine«, br. 125/11., 144/12., 56/15., 
61/15. – ispravak, 101/17., 118/18., 126/19., 84/21., 114/22., 114/23., 
36/24. i 136/25.).

(12) Sve osobe koje rade s maloljetnicima bez pratnje dužne 
su poštivati načelo povjerljivosti u prikupljanju, obradi i razmjeni 
informacija o djetetu i članovima obitelji kako se ne bi ugrozila nji-
hova sigurnost.

(13) Sve osobe koje rade s maloljetnicima bez pratnje moraju 
prije početka rada s maloljetnicima biti osposobljene te su dužne 
kontinuirano se osposobljavati vezano uz prava i potrebe maloljet-
nika, uključujući osposobljavanje koje se odnosi na bilo koje primje-
njive standarde za djecu.

(14) Ista osoba može istodobno biti imenovana posebnim 
skrbnikom većem broju maloljetnika bez pratnje, a najviše do 30 
maloljetnika.

(15) Iznimno od stavka 14. ovoga članka, u slučaju neraz-
mjernog broja izraženih namjera maloljetnika bez pratnje, posebni 
skrbnik može u istom trenutku imati pod skrbništvom najviše 50 
maloljetnika bez pratnje, o čemu Ministarstvo obavješćuje Europsku 
komisiju i EUAA-u.

(16) Maloljetnik bez pratnje podnosi zahtjev osobno u nazoč-
nosti posebnog skrbnika.

(17) Dužnost posebnog skrbnika prestaje stjecanjem puno-
ljetnosti maloljetnika te ako se nakon procjene dobi iz članka 25. 
stavka 1. Uredbe (EU) 2024/1348 pretpostavi da je punoljetan, ili se 
u skladu s člankom 25. stavkom 6. Uredbe (EU) 2024/1348 smatra 
da nije maloljetan.«.

Članak 13.
Članak 18. mijenja se i glasi:
»(1) Ako se u postupku odobrenja međunarodne zaštite sumnja 

u dob maloljetnika bez pratnje, pristupit će se postupku procjene 
njegove dobi sukladno članku 25. Uredbe (EU) 2024/1348.

(2) Troškove medicinskog ispitivanja snosi Ministarstvo.«.

Članak 14.
Naslovi iznad članaka i članci 22. do 31. brišu se.

Članak 15.
Naslov iznad članka 32. mijenja se i glasi: »Nadležno tijelo«.
Članak 32. mijenja se i glasi:
»(1) Ministarstvo donosi rješenja u postupku odobrenja među-

narodne zaštite pri čemu razmatra sve elemente i uvjete kvalifikacije 
za status izbjeglice ili supsidijarne zaštite u skladu s poglavljima II., 
III. i V. Uredbe (EU) 2024/1347.

osoba s vještinama i stručnim znanjem potrebnim za zaštitu njego-
vih najboljih interesa.

(4) Maloljetnik stariji od 16 godina koji je u braku može sa-
mostalno sudjelovati u postupku odobrenja međunarodne zaštite.«.

Članak 12.
Naslov iznad članka 17. mijenja se i glasi: »Maloljetnik bez 

pratnje«.
Članak 17. mijenja se i glasi:
»(1) Maloljetniku bez pratnje, koji izrazi namjeru sukladno 

članku 33. ovoga Zakona, tijelo nadležno za poslove socijalne skrbi 
odmah imenuje posebnog skrbnika za zastupanje maloljetnika u 
postupku međunarodne zaštite.

(2) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, maloljetniku starijem 
od 16 godina koji je u braku neće se imenovati poseban skrbnik.

(3) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, u slučaju nepredvidi-
vih situacija u kojima je broj izraženih namjera maloljetnika bez 
pratnje nerazmjerno velik, Ministarstvo će odmah maloljetniku bez 
pratnje odrediti prikladnu osobu koja će privremeno djelovati kao 
zastupnik, a tijelo nadležno za poslove socijalne skrbi imenovat će 
posebnog skrbnika najkasnije u roku od deset radnih dana od dana 
izražene namjere.

(4) Osobi koja tvrdi da je maloljetna, a za koju je utvrđeno da je 
nesumnjivo starija od 18 godina neće se imenovati poseban skrbnik.

(5) Poseban skrbnik dužan je objasniti maloljetniku bez pratnje 
značenje svih radnji koje se u postupku međunarodne zaštite podu-
zimaju na jeziku za koji se opravdano pretpostavlja da ga razumije 
i na kojem može komunicirati.

(6) Troškove prevođenja iz stavka 5. ovoga članka snosi Mini-
starstvo.

(7) Tijelo nadležno za poslove socijalne skrbi obavještava Mini-
starstvo o imenovanju posebnog skrbnika, a Ministarstvo posebnog 
skrbnika obavještava o svim relevantnim činjenicama koje se odnose 
na maloljetnika bez pratnje.

(8) Ministarstvo obavještava maloljetnika bez pratnje o ime-
novanju posebnog skrbnika te će mu na razumljiv način objasniti 
da može povjerljivo i sigurno podnijeti pritužbu protiv posebnog 
skrbnika.

(9) Maloljetniku bez pratnje će u nazočnosti posebnog skrbni-
ka, na način primjeren dobi i kojim se osigurava da ih maloljetnik 
bez pratnje razumije, biti pružene informacije o uvjetima prihva-
ta, pružateljima pravne pomoći i zastupanju, uključujući besplatnu 
pravnu pomoć i zastupanje, koristeći se, prema potrebi, informativ-
nim materijalima posebno prilagođenim maloljetnicima.

(10) Poseban skrbnik maloljetnika bez pratnje i tijelo nadležno 
za poslove socijalne skrbi poduzet će, što je prije moguće, sve po-
trebne radnje radi pronalaska članova obitelji i spajanja maloljetnika 
s obitelji, ako je to u njegovu interesu, uključujući kontaktiranje i 
suradnju s mjerodavnim ministarstvima, drugim državnim i inoze-
mnim tijelima te nevladinim organizacijama.

(11) Osobe koje rade s maloljetnicima bez pratnje, uključujući 
i posebne skrbnike, ne smiju biti:

– pravomoćno osuđene za neko od kaznenih djela: protiv čo-
vječnosti i ljudskog dostojanstva (glava IX.), kaznenih djela protiv 
života i tijela (glava X.), kaznenih djela protiv ljudskih prava i te-
meljnih sloboda (glava XI.), kaznenih djela protiv radnih odnosa 
i socijalnog osiguranja (glava XII.), kaznenih djela protiv osobne 
slobode (glava XIII.), kaznenih djela protiv časti i ugleda (glava 
XV.), kaznenih djela protiv spolne slobode (glava XVI.), kaznenih 
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starstvu će, što je prije moguće, omogućiti tražitelju izjašnjavanje o 
svim činjenicama i okolnostima koje su bitne za postupak odobre-
nja međunarodne zaštite, sukladno poglavlju II. odjeljku II. Uredbe 
(EU) 2024/1348.

(2) Tražitelj je dužan za vrijeme saslušanja dati vjerodostojna i 
uvjerljiva obrazloženja razloga na kojima temelji svoj zahtjev te pri-
ložiti sve dostupne dokaze kojima potkrepljuje svoj zahtjev i istinito 
odgovarati na sva pitanja koja su mu postavljena.

(3) Ako tražitelj ima pravnog savjetnika koji sudjeluje na saslu-
šanju, on može intervenirati samo na kraju saslušanja.

(4) Prilikom saslušanja službena osoba sastavlja zapisnik koji, 
zajedno s audiozapisom takvog saslušanja, čini sastavni dio spisa i 
može služiti kao dokaz povodom pravnog lijeka.«.

Članak 19.
U članku 38. stavku 1. točki 4. riječi: »30. i 31. ovoga Zakona« 

zamjenjuju se riječima: »12. i 17. Uredbe (EU) 2024/1347.«.
Na kraju točke 5. briše se točka i dodaje se točka 6. koja glasi:
»6. odbija zahtjev kao očito neosnovan ako tražitelj ne ispunja-

va uvjete iz članaka 20. i 21. ovoga Zakona te postoje okolnosti iz 
članka 42. stavka 1. ovoga Zakona.«.

U stavku 3. riječi: »podnijeti tužba upravnom sudu« zamjenjuju 
se riječima: »pokrenuti upravni spor«.«

Članak 20.
U članku 39. stavku 1. iza riječi: »tražitelj« dodaju se riječi: 

»izričito ili prešutno«.
Stavci 2. do 5. mijenjaju se i glase:
»(2) Smatra se da je tražitelj izričito odustao od zahtjeva ako u 

pisanom obliku u bilo kojem trenutku tijekom postupka odustane od 
svog zahtjeva sukladno članku 40. Uredbe (EU) 2024/1348.

(3) Smatra se da je tražitelj prešutno odustao od zahtjeva u 
slučajevima propisanim u članku 41. Uredbe (EU) 2024/1348, pri 
čemu se, u slučaju kada se tražitelj nije odazvao pozivu na pod-
nošenje zahtjeva ili zakazanom saslušanju te više puta nije ispunio 
obvezu javljanja sukladno članku 54. stavku 2. točki 2. ovoga Za-
kona, smatra da je prešutno odustao od svog zahtjeva ako u roku 
od dva dana od zakazanog datuma ili vremena obveznog javljanja 
nadležnim tijelima ne opravda razloge zbog kojih je bio spriječen.

(4) U slučaju iz stavka 3. ovoga članka Ministarstvo će donijeti 
rješenje po službenoj dužnosti.

(5) Protiv rješenja Ministarstva o obustavi na temelju izričitog 
odustajanja od zahtjeva nije dopuštena žalba, niti se može pokrenuti 
upravni spor.«.

Iza stavka 5. dodaje se stavak 6. koji glasi:
»(6) Protiv rješenja Ministarstva o obustavi na temelju prešu-

tnog odustajanja od zahtjeva nije dopuštena žalba, ali se može po-
krenuti upravni spor sukladno članku 51. ovoga Zakona u roku od 
osam dana od dana dostave rješenja.«.

Članak 21.
Članak 40. mijenja se i glasi:
»(1) Ministarstvo će donijeti rješenje o zahtjevu u skladu s ro-

kovima propisanim člancima 35., 42. i 51. Uredbe (EU) 2024/1348.
(2) Ako sud poništi rješenje Ministarstva i vrati predmet na 

ponovno razmatranje, Ministarstvo je dužno novo rješenje donijeti 
u roku od dva mjeseca od zaprimanja presude.«.

(2) U postupku odobrenja i oduzimanja međunarodne zaštite 
Ministarstvo primjenjuje odredbe Uredbe (EU) 2024/1348 te traži-
teljima osigurava postupovna jamstva i druga prava u skladu s tom 
Uredbom.«.

Članak 16.
Naslov iznad članka 33. mijenja se i glasi: »Izražavanje i regi-

stracija namjere«.
Članak 33. mijenja se i glasi:
»(1) Državljanin treće zemlje ili osoba bez državljanstva može 

izraziti namjeru u policijskoj upravi odnosno policijskoj postaji, 
prihvatnom centru za strance te u objektu u kojem se provodi du-
binska provjera (u daljnjem tekstu: nadležna ustrojstvena jedinica 
Ministarstva).

(2) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, namjera se može izraziti 
u prihvatilištu za tražitelje međunarodne zaštite (u daljnjem tekstu: 
prihvatilište) u izvanrednim okolnostima radi omogućavanja pristu-
pa postupku odobrenja međunarodne zaštite.

(3) Namjera iz stavaka 1. i 2. ovoga članka izražava se osobno.
(4) Ako se državljanin treće zemlje ili osoba bez državljanstva 

već nalazi u postupku prisilnog povratka, namjeru može izraziti u 
roku od sedam radnih dana od dana uručenja rješenja o prisilnom 
povratku, a ako namjera nije izražena u tom roku, zahtjev se odba-
cuje sukladno članku 38. stavku 1. točki (e) Uredbe (EU) 2024/1348.

(5) Nadležna ustrojstvena jedinica Ministarstva izvršit će regi-
straciju namjere u roku od pet dana od izražavanja namjere odnosno 
u roku od tri dana u slučaju iz stavka 2. ovoga članka te uputiti 
tražitelja u postupak međunarodne zaštite.

(6) Nadležna ustrojstvena jedinica Ministarstva izdaje potvrdu 
o registraciji te određuje rok u kojem se tražitelj mora javiti u pri-
hvatilište radi podnošenja zahtjeva.

(7) Tražitelj stariji od šest godina dužan je podvrgnuti se uzi-
manju biometrijskih podataka sukladno člancima 13. i 15. Uredbe 
(EU) 2024/1358, pri čemu biometrijske podatke maloljetnika uzi-
maju službenici posebno osposobljeni za uzimanje biometrijskih 
podataka maloljetnika, na način prilagođen djeci i uz potpuno po-
štovanje najboljeg interesa djeteta sukladno članku 14. Uredbe (EU) 
2024/1358.

(8) U slučaju više sile ili u kriznoj situaciji primjenjuju se rokovi 
i postupak iz Uredbe (EU) 2024/1359.«.

Članak 17.
Članak 34. mijenja se i glasi:
»(1) Zahtjev se osobno podnosi Ministarstvu u prihvatilištu, a 

iznimno i izvan prihvatilišta ovisno o osobnim okolnostima traži-
telja.

(2) Zahtjev se podnosi usmeno na zapisnik, a iznimno na 
obrascu, u najkraćem mogućem roku, a najkasnije u roku od 21 
dan od dana registracije namjere te sukladno članku 28. Uredbe 
(EU) 2024/1348.

(3) Tijekom podnošenja zahtjeva iz stavka 1. ovoga članka tra-
žitelj je obvezan dati telefonski broj na kojem je dostupan i adresu 
elektroničke pošte te odmah prijaviti svaku promjenu adrese i dru-
gih podataka.«.

Članak 18.
Članak 35. mijenja se i glasi:
»(1) Službena osoba Ministarstva, odnosno druga osoba koja 

sukladno članku 5. Uredbe (EU) 2024/1348 pruža potporu Mini-
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»(4) Ministarstvo će dostaviti spis predmeta najkasnije u roku 
od osam dana od dana zaprimanja rješenja kojim upravni sud traži 
spis predmeta.«.

Članak 25.
Članak 44. mijenja se i glasi:
»(1) Sigurnom zemljom podrijetla smatra se ona zemlja koja je 

na razini Europske unije određena kao sigurna sukladno člancima 
61. i 62. Uredbe (EU) 2024/1348.

(2) Ministar nadležan za unutarnje poslove (u daljnjem tekstu: 
ministar), uz prethodnu suglasnost ministra nadležnog za vanjske 
poslove, može odlukom utvrditi listu sigurnih zemalja podrijetla, 
sukladno člancima 61. i 64. Uredbe (EU) 2024/1348, o čemu se 
obavještava Europska komisija i EUAA.

(3) Ministarstvo će redovito provjeravati i prema potrebi re-
vidirati listu sigurnih zemalja podrijetla, uz prethodnu suglasnost 
ministarstva nadležnog za vanjske poslove, te o promjenama oba-
vijestiti tijela iz stavka 2. ovoga članka.

(4) Upravni sud je, povodom pravnog lijeka podnesenog protiv 
rješenja o zahtjevu, ovlašten preispitati i jesu li ispunjeni materijal-
ni uvjeti za određivanje pojedine treće zemlje kao sigurne zemlje 
podrijetla.«.

Članak 26.
Članak 45. mijenja se i glasi:
»(1) Sigurna treća zemlja je:
1. zemlja koja je određena kao sigurna treća zemlja na razini 

Europske unije u skladu s člancima 59. i 60. Uredbe (EU) 2024/1348 
i člankom 1. stavkom 1. Uredbe (EU) 2026/463 i

2. zemlja koju Ministarstvo odredi kao sigurnu treću zemlju na 
nacionalnoj razini, u skladu s člankom 64. Uredbe (EU) 2024/1348.

(2) Ministar nadležan za unutarnje poslove, uz prethodnu 
suglasnost ministra nadležnog za vanjske poslove, donosi odluku 
kojom utvrđuje popis sigurnih trećih zemalja iz stavka 1. točke 2. 
ovoga članka.

(3) Prije donošenja odluke iz stavka 2. ovoga članka Ministar-
stvo provodi prethodnu procjenu usklađenosti s uvjetima iz članka 
59. Uredbe (EU) 2024/1348 te osigurava prethodno savjetovanje s 
Europskom komisijom i EUAA-om.

(4) Ministarstvo redovito preispituje ispunjenost uvjeta iz 
članka 59. stavka 1. Uredbe (EU) 2024/1348, a najmanje jednom 
godišnje te obavještava Europsku komisiju o zemljama na koje se 
primjenjuje institut sigurne treće zemlje.

(5) Ministarstvo će tražitelju čiji je zahtjev odbačen sukladno 
članku 38. stavku 1. točki b) Uredbe (EU) 2024/1348 izdati potvrdu 
na jeziku sigurne treće zemlje kojom se obavještavaju nadležna tije-
la te zemlje da se u Republici Hrvatskoj nije razmatrala osnovanost 
njegova zahtjeva.«.

Članak 27.
Članak 46. briše se.

Članak 28.
Članak 47. mijenja se i glasi:
»(1) Naknadni zahtjev predaje se osobno u prihvatilištu u pi-

sanom obliku ili usmeno na zapisnik.
(2) Ministarstvo razmatra naknadni zahtjev, u skladu s član-

kom 55. Uredbe (EU) 2024/1348.

Članak 22.
U članku 41. stavak 1. mijenja se i glasi:
»(1) Ministarstvo će donijeti rješenje o zahtjevu u roku od tri 

mjeseca od podnošenja zahtjeva kada je ispunjen bilo koji od uvjeta 
iz članka 42. Uredbe (EU) 2024/1348.«.

Stavci 2. do 4. brišu se.
U dosadašnjem stavku 5., koji postaje stavak 2., riječi: »pod-

nijeti tužba upravnom sudu« zamjenjuju se riječima: »pokrenuti 
upravni spor«.

Članak 23. 
Naslov iznad članka 42. mijenja se i glasi: »Postupak na gra-

nici«.
Članak 42. mijenja se i glasi:
»(1) Postupak odobrenja međunarodne zaštite povodom izra-

žene namjere ili naknadnog zahtjeva provodi se nakon izvršene du-
binske provjere u graničnim postupcima kada je ispunjen bilo koji 
od uvjeta iz članaka 43., 44. i 45. Uredbe (EU) 2024/1348.

(2) Tražitelji na koje se primjenjuje postupak na granici obve-
zni su boraviti na lokacijama predviđenim za provedbu postupka na 
granici te se ne smatraju osobama koje se nalaze na teritoriju Repu-
blike Hrvatske u smislu članka 43. stavka 2. Uredbe (EU) 2024/1348.

(3) Organizacijama koje se bave zaštitom prava izbjeglica te 
koje na temelju ugovora s Ministarstvom pružaju pravno savjeto-
vanje iz članka 59. stavka 5. ovoga Zakona, osigurat će se učinkovit 
pristup tražiteljima tijekom postupka azila na granici.

(4) Opunomoćeniku i predstavniku organizacije iz stavka 3. 
ovoga članka može se privremeno ograničiti pristup tražitelju kada 
je to prijeko potrebno radi zaštite nacionalne sigurnosti ili javnog 
poretka Republike Hrvatske.

(5) Protiv rješenja Ministarstva kojima se odlučuje u postupku 
odobrenja međunarodne zaštite na granici nije dopuštena žalba, ali 
se može pokrenuti upravni spor sukladno članku 51. ovoga Zakona 
u roku od pet radnih dana od dana dostave rješenja.

(6) Ministarstvo će dostaviti spis predmeta najkasnije u roku 
od pet radnih dana od dana zaprimanja rješenja kojim upravni sud 
traži spis predmeta.

(7) Presudu o tužbi upravni sud donosi u roku od osam dana od 
dana dostave spisa predmeta, odnosno u roku od 15 dana od dostave 
spisa predmeta ako je potrebno provesti raspravu.

(8) Ako rješenje o zahtjevu nije izvršno u roku od 12 tjeda-
na od registracije namjere, odnosno u roku od 16 tjedana ako je 
taj rok produljen u skladu s člankom 51. stavkom 2. Uredbe (EU) 
2024/1348, tražitelju će se dopustiti ulazak u Republiku Hrvatsku 
radi provođenja postupka odobrenja međunarodne zaštite.«.

Članak 24.
U članku 43. stavak 1. mijenja se i glasi:
»(1) Ministarstvo donosi rješenje kojim odbacuje zahtjev zbog 

bilo kojeg od razloga navedenog u članku 38. stavku 1. ili članku 39. 
stavku 1. točki a) Uredbe (EU) 2024/1348 ili u slučaju kada je utvr-
đena odgovornost druge države članice Europskoga gospodarskog 
prostora za razmatranje zahtjeva sukladno Uredbi (EU) 2024/1351.«.

U stavku 2. riječi: »članku 47. stavku 6. ovoga Zakona« zamje-
njuju se riječima: »članku 38. stavku 2. Uredbe (EU) 2024/1348.«.

Stavak 3. mijenja se i glasi:
»(3) Protiv rješenja o odbacivanju zahtjeva ili naknadnog za-

htjeva nije dopuštena žalba, ali se može pokrenuti upravni spor u 
roku od osam dana od dana dostave rješenja.«.

Iza stavka 3. dodaje se stavak 4. koji glasi:
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5. odbacivanja zahtjeva u slučaju kada je utvrđena odgovornost 
druge države članice Europskoga gospodarskog prostora za razma-
tranje zahtjeva, sukladno članku 43. stavku 1. ovoga Zakona

6. odlučivanja o ograničenju slobode kretanja tražitelja, su-
kladno članku 54. stavku 4. ovoga Zakona i zadržavanju, sukladno 
članku 54.a stavku 11. ovoga Zakona

7. odlučivanja o pravu na novčanu pomoć, sukladno članku 55. 
stavku 2. ovoga Zakona

8. ograničavanja ili uskraćivanja materijalnih prava, sukladno 
članku 55. stavcima 6. i 7. ovoga Zakona

9. odbijanja zahtjeva za izdavanje potvrde o pravu na rad, su-
kladno članku 61. stavku 3. ovoga Zakona

10. odlučivanja o pravu na smještaj, sukladno članku 67. stav-
cima 3., 7. i 9. ovoga Zakona

11. usvajanja zahtjeva i odobrenja međunarodne zaštite, su-
kladno članku 38. stavku 1. točkama 1. i 2. ovoga Zakona

12. poništenja rješenja o odobrenju međunarodne zaštite, u 
skladu s člankom 14. stavkom 1. točkama (b), (d) i (e) te člankom 
19. stavkom 1. točkom (b) Uredbe (EU) 2024/1347

13. odbacivanja zahtjeva, sukladno članku 39. stavku 1. točki a) 
Uredbe (EU) 2024/1348.«.

Stavak 2. mijenja se i glasi:
»(2) Tužba može sadržavati zahtjev za odgodnim učinkom, 

osim u slučaju naknadnih zahtjeva sukladno članku 68. stavku 6. 
Uredbe (EU) 2024/1348, kada državljanin treće zemlje nema pravo 
na boravak.«.

Iza stavka 2. dodaje se novi stavak 3. i stavak 4. koji glase:
»(3) Ministarstvo će dostaviti spis predmeta najkasnije u roku 

od pet dana od dana zaprimanja rješenja kojim upravni sud traži 
spis predmeta radi odlučivanja o zahtjevu za odgodnim učinkom.

(4) Upravni sud odlučuje o zahtjevu za odgodnim učinkom tuž-
be u roku od osam dana od dana dostave spisa predmeta.«.

U dosadašnjem stavku 3., koji postaje stavak 5., riječ: »rješenja« 
briše se.

Iza stavka 5. dodaje se stavak 6. koji glasi:
»(6) Ako je tražitelj smješten u centru odnosno na lokaciji za 

provedbu dubinske provjere ili postupka azila na granici odnosno u 
prihvatnom centru ili u prihvatilištu, za odlučivanje o tužbi u uprav-
nom sporu nadležan je sud koji je nadležan za područje na kojem se 
nalazi centar, odnosno prihvatilište u kojem je tražitelj smješten.«.

Članak 32.
Članak 52. mijenja se i glasi:
»(1) Tražitelj ima pravo na:
1. boravak
2. slobodu kretanja u Republici Hrvatskoj
3. osiguranje odgovarajućih materijalnih uvjeta prihvata
4. zdravstvenu zaštitu
5. pristup osnovnom i srednjem obrazovanju
6. informacije, pravno savjetovanje i besplatnu pravnu pomoć
7. slobodu vjeroispovijesti
8. pristup tržištu rada i
9. isprave sukladno članku 62. ovoga Zakona.
(2) U ostvarivanju prava iz stavka 1. ovoga članka uzet će se u 

obzir potrebe tražitelja kojima su potrebna posebna postupovna i/
ili prihvatna jamstva.

(3) U slučaju naknadnog zahtjeva tražitelj snosi troškove prije-
voda dokumentacije za procjenu zahtjeva.«.

Članak 29. 
Članak 49. mijenja se i glasi:
»(1) Azil će prestati zbog bilo kojeg od razloga navedenih u 

članku 11. stavku 1. Uredbe (EU) 2024/1347.
(2) Supsidijarna zaštita će prestati ako su ispunjeni uvjeti iz 

članka 16. stavka 1. Uredbe (EU) 2024/1347.
(3) Ministarstvo, po službenoj dužnosti, provodi postupak is-

pitivanja postojanja pretpostavki iz stavaka 1. i 2. ovoga članka u 
skladu s poglavljem IV. Uredbe (EU) 2024/1348.

(4) Ministarstvo ukida rješenje kojim je odobrena međunarod-
na zaštita.

(5) Protiv rješenja iz stavka 4. ovoga članka nije dopuštena žal-
ba, ali se može pokrenuti upravni spor sukladno članku 51. ovoga 
Zakona u roku od 15 dana od dana dostave rješenja.

(6) Međunarodna zaštita prestaje po sili zakona:
1. kad azilant ili stranac pod supsidijarnom zaštitom stekne 

hrvatsko državljanstvo
2. smrću azilanta ili stranca pod supsidijarnom zaštitom.«.

Članak 30.
U članku 50. stavak 1. mijenja se i glasi:
»(1) Rješenje o odobrenju međunarodne zaštite poništit će se 

ako:
1. postoji bilo koji od razloga za poništenje azila iz članka 14. 

stavka 1. točki b), c), d) ili e) Uredbe (EU) 2024/1347
2. postoji bilo koji od razloga za poništenje supsidijarne zaštite 

iz članka 19. stavka 1. točke b) ili c) Uredbe (EU) 2024/1347.«.
U stavku 2. iza riječi: »članka« dodaju se riječi: »u skladu s 

poglavljem IV. Uredbe (EU) 2024/1348«.
Stavak 3. briše se.
Dosadašnji stavak 4., koji postaje stavak 3., mijenja se i glasi:
»(3) Protiv rješenja iz stavka 1. ovoga članka nije dopuštena 

žalba, ali se može pokrenuti upravni spor sukladno članku 51. ovoga 
Zakona u roku od 15 dana od dana dostave rješenja.«.

Dosadašnji stavci 5. i 6. brišu se.

Članak 31.
U članku 51. stavak 1. mijenja se i glasi:
»(1) Tužba podnesena upravnom sudu odgađa izvršenje rješe-

nja, osim u slučaju:
1. obustave postupka, sukladno članku 39. stavku 3. ovoga Za-

kona
2. odbijanja zahtjeva u ubrzanom postupku, sukladno članku 

41. ovoga Zakona
3. odbijanja zahtjeva u postupku azila na granici, sukladno 

članku 42. ovoga Zakona, pod uvjetom da tražitelj nije maloljetnik 
bez pratnje

4. odbacivanja zahtjeva, sukladno članku 38. stavku 1. Uredbe 
(EU) 2024/1348 ili odbacivanja naknadnog zahtjeva, sukladno član-
ku 38. stavku 2. Uredbe (EU) 2024/1348, pod uvjetom da tražitelj 
nije maloljetnik bez pratnje na kojeg se primjenjuje postupak na 
granici
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Članak 54. mijenja se i glasi:
»(1) Ministarstvo može tražitelju i strancu u transferu ograni-

čiti slobodu kretanja zbog razloga:
a) zaštite javnog reda ili
b) sprječavanja bijega ili u svrhu provedbe transfera u drugu 

državu članicu ili radi osiguravanja nazočnosti tražitelja koji je vra-
ćen u Republiku Hrvatsku.

(2) Sloboda kretanja tražitelja ili stranca u transferu može se 
ograničiti sljedećim mjerama:

1.  zabranom kretanja izvan prihvatilišta ili mjesta određenog 
za boravak izvan određenog vremena

2.  osobnim javljanjem nadležnim tijelima u određeno vrijeme
3.  polaganjem financijskih ili drugih jamstava za osiguranje 

nazočnosti te putnih isprava.
(3) Tražitelju i strancu u transferu iz stavka 1. ovoga članka 

može se zbog opravdanih razloga dopustiti privremeno napuštanje 
prihvatilišta ili mjesta određenog boravka.

(4) Ministarstvo donosi rješenje o ograničenju slobode kretanja 
u kojem navodi razloge zbog kojih ograničava slobodu kretanja te 
obavještava tražitelja i stranca u transferu na jeziku koji tražitelj ra-
zumije ili za koji se opravdano pretpostavlja da ga razumije.

(5) Protiv rješenja iz stavka 4. ovoga članka nije dopuštena žal-
ba, ali se može pokrenuti upravni spor, sukladno članku 51. ovoga 
Zakona, u roku od osam dana od dana dostave rješenja.

(6) Nadležni upravni sud na zahtjev tražitelja i stranca u tran-
sferu ocjenjuje zakonitost rješenja iz stavka 4. ovoga članka ako 
ograničenje kretanja traje dulje od dva mjeseca.«.

Članak 35.
Iza članka 54. dodaje se naslov iznad članka i članak 54.a koji 

glase:

»Zadržavanje

Članak 54.a
(1) Tražitelja i stranca u transferu može se zadržati u specija-

liziranom objektu za zadržavanje ako se na temelju svih činjenica i 
okolnosti konkretnog slučaja procijeni da je to potrebno:

1. zbog sprječavanja bijega i utvrđivanja činjenica i okolnosti na 
kojima temelje zahtjev za međunarodnu zaštitu, a koje se ne mogu 
utvrditi bez zadržavanja ako postoji opasnost od bijega

2. zbog utvrđivanja i provjere identiteta ili državljanstva
3. zbog zaštite nacionalne sigurnosti ili javnog poretka
4. zbog provedbe postupka prisilnog udaljenja, ako se oprav-

dano pretpostavlja da traženjem međunarodne zaštite žele odgoditi 
ili otežati izvršenje rješenja o protjerivanju i/ili vraćanju donesenog 
sukladno odredbama zakona kojim se propisuju uvjeti ulaska, kre-
tanja i boravka stranaca

5. zbog nepoštivanja rješenja o ograničenju slobode kretanja iz 
članka 54. ovoga Zakona, a i dalje postoji opasnost od bijega

6. zbog utvrđivanja prava tražitelja na ulazak na državno pod-
ručje tijekom postupka na granici sukladno članku 42. ovoga Zakona

7. zbog osiguranja transfera ako postoji opasnost od bijega, su-
kladno članku 44. Uredbe (EU) 2024/1351.

(2) Opasnost od bijega utvrđuje se individualnom procjenom 
činjenica i okolnosti svakog konkretnog slučaja.

(3) Ministarstvo osigurava usmjeravanje, praćenje i nadzor ra-
zine uvjeta prihvata.

(4) Tražitelj je dužan:
1. poštivati Ustav, zakone i druge propise Republike Hrvatske
2. surađivati s državnim tijelima Republike Hrvatske te postu-

pati po njihovim mjerama i uputama
3. podvrgnuti se provjeri i utvrđivanju identiteta, zemlje ili re-

gije podrijetla, uključujući analizu jezika i dijalekta uz mogućnost 
korištenja programskih tehnologija, uz puno poštivanje načela ljud-
skog dostojanstva

4. podvrgnuti se zdravstvenom pregledu
5. poštivati Kućni red prihvatilišta
6. pojaviti se u prihvatilištu u roku koji mu je određen
7. podnijeti zahtjev za međunarodnu zaštitu, sukladno članku 

34. stavku 1. ovoga Zakona
8. odazvati se pozivu Ministarstva za saslušanje te surađivati 

tijekom cijelog postupka odobrenja međunarodne zaštite i boraviti 
na određenom mjestu boravka koje odredi Ministarstvo

9. ostati na području Republike Hrvatske za vrijeme trajanja 
postupka odobrenja međunarodne zaštite

10. javiti promjenu adrese nadležnoj službi za prihvat u roku 
od dva dana od dana promjene

11. pridržavati se uputa i mjera Ministarstva iz članaka 54. i 
54.a ovoga Zakona

12. sudjelovati u obveznim integracijskim mjerama.
(5) Tražitelj koji nema pravo na boravak sukladno članku 53. 

ovoga Zakona ne ostvaruje prava iz ovoga članka, osim prava na 
besplatnu pravnu pomoć.

(6) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, strancu u transferu, 
sukladno rješenju o transferu osigurat će se osnovni uvjeti prihvata 
te potrebna zdravstvena skrb do izvršenja primopredaje odgovornoj 
državi članici Europskoga gospodarskog prostora.

(7) Ako nije moguće utvrditi identitet i zemlju podrijetla su-
kladno stavku 4. točki 3. ovoga članka, tražitelj je dužan podvrgnuti 
se pregledu, koji može uključivati pretragu predmeta i nosača poda-
taka kao što su računala te drugih elektroničkih i mobilnih uređaja 
koje ima kod sebe, u svrhu utvrđivanja identiteta i države podrijetla.

(8) Pregled tražitelja iz stavka 4. točke 4. ovoga članka provodi 
osoba istoga spola uz puno poštivanje načela ljudskog dostojanstva 
te fizičkog i psihičkog integriteta.

(9) Pretraga iz stavka 7. ovoga članka provodi se uz puno po-
štivanje zaštite osobnih podataka, a u slučaju protivljenja, smatrat 
će se da tražitelj ne surađuje s Ministarstvom, sukladno članku 28. 
stavku 1. ovoga Zakona.«.

Članak 33.
U članku 53. stavak 3. mijenja se i glasi:
»(3) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, a uz primjenu načela 

zabrane prisilnog udaljenja ili vraćanja, tražitelj koji podnese na-
knadni zahtjev u slučajevima predviđenim u članku 56. točkama a) 
i b) Uredbe (EU) 2024/1348 te članka 51. stavka 2. ovoga Zakona, 
nema pravo na boravak u Republici Hrvatskoj.«.

Stavak 4. briše se.
Dosadašnji stavci 5., 6. i 7. postaju stavci 4., 5. i 6.

Članak 34. 
Naslov iznad članka 54. mijenja se i glasi: »Ograničenje slobode 

kretanja«.
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vanje iz članka 59. stavka 5. ovoga Zakona osigurat će se učinkovit 
pristup tražiteljima koji se nalaze u specijaliziranim objektima za 
zadržavanje.«.

Članak 36.
Članak 55. mijenja se i glasi:
»(1) Materijalni uvjeti prihvata su: smještaj u prihvatilištu, 

hrana, odjeća i proizvodi za osobnu higijenu osigurani u naravi te 
novčana naknada.

(2) Visinu novčane naknade određuje ministar odlukom.
(3) Tražitelj može o svom trošku boraviti na bilo kojoj adresi u 

Republici Hrvatskoj uz prethodnu suglasnost Ministarstva.
(4) Materijalni uvjeti prihvata mogu se ograničiti na osnovne 

uvjete prihvata ako tražitelj:
1. ne pridržava se mjera ograničenja slobode kretanja ili je u 

zadržavanju
2. posjeduje sredstva koja mu omogućavaju odgovarajući život-

ni standard
3. krši odredbe Kućnog reda prihvatilišta
4. ne surađuje s nadležnim tijelima, osobito u pogledu ispunje-

nja obveza iz članka 52. ovoga Zakona
5. podnese naknadni zahtjev.
(5) Materijalni uvjeti prihvata ukinut će se tražitelju ako oz-

biljno i opetovano krši kućni red prihvatilišta, prijeti i nasilno se 
ponaša.

(6) Ministarstvo na temelju individualne procijene donosi rje-
šenje kojim se ograničavaju ili ukidaju neki od materijalnih uvjeta 
prihvata iz stavka 1. ovoga članka, razmjerno svrsi koja se želi po-
stići, uzimajući u obzir članak 52. stavak 2. ovoga Zakona i očuvanje 
dostojanstvenog životnog standarda tražitelja.

(7) Ako prestanu okolnosti iz stavaka 4. i 5. ovoga članka, Mi-
nistarstvo donosi rješenje kojim u cijelosti ili djelomično ukida rje-
šenje iz stavka 6. ovoga članka.

(8) Protiv rješenja iz stavaka 6. i 7. ovoga članka nije dopuštena 
žalba, ali se može pokrenuti upravni spor sukladno članku 51. ovoga 
Zakona u roku od osam dana od dana dostave rješenja.

(9) Ministarstvo ima pravo zahtijevati povrat troškova smje-
štaja, uključujući i nastalu materijalnu štetu u slučaju propisanom 
stavkom 4. točkama 2. i 3. ovoga članka.

(10) Ostvarivanje materijalnih uvjeta prihvata propisuje mini-
star pravilnikom.«.

Članak 37.
U članku 56. stavak 2. mijenja se i glasi:
»(2) Međunarodne i nacionalne organizacije i udruge civilnog 

društva koje se bave zaštitom ljudskih prava i temeljnih sloboda 
mogu provoditi svoje aktivnosti u prihvatilištu na temelju spora-
zuma o suradnji.«.

U stavku 3. riječ: »Prihvatilište« zamjenjuje se riječju: »prihva-
tilište«.

U stavcima 5., 6. i 7. riječ: »Prihvatilištu« zamjenjuje se riječju: 
»prihvatilištu«.

Stavak 8. mijenja se i glasi:
»(8) Tražitelj može izbivati izvan prihvatilišta duže od 24 sata 

uz prethodno odobrenje prihvatilišta.«.
Stavak 9. briše se.
U dosadašnjem stavku 10., koji postaje stavak 9., riječ: »Prihva-

tilištu« zamjenjuje se riječju: »prihvatilištu«.

(3) Zadržavanje u specijaliziranom objektu za zadržavanje 
može se odrediti ako se utvrdi da se ne mogu djelotvorno primije-
niti druge manje prisilne mjere.

(4) Mjera iz stavka 1. ovoga članka primjenjuje se ako na te-
melju okolnosti svakog pojedinog slučaja nazočnost tražitelja nije 
moguće postići mjerama propisanim člankom 54. stavkom 2. ovoga 
Zakona.

(5) Mjera zadržavanja iz stavka 1. ovoga članka izriče se dok 
za to postoje razlozi, a u slučaju iz stavka 1. točke 3. ovoga članka 
do okončanja postupka.

(6) Zadržani tražitelji i stranci u transferu, koliko je to mogu-
će, smještaju se odvojeno od drugih državljana trećih zemalja ili 
osoba bez državljanstva koji nisu podnijeli zahtjev za međunarodnu 
zaštitu.

(7) Tražitelja s posebnim potrebama u vezi s prihvatom iznimno 
se može zadržati smještajem u specijaliziranom objektu za zadržava-
nje ako se individualnom procjenom utvrdi da takav smještaj neće 
naškoditi njegovu fizičkom i mentalnom zdravlju te se osigurava 
redovito praćenje i pružanje odgovarajuće potpore tim tražiteljima.

(8) Maloljetniku se ne smije odrediti zadržavanje osim u cilju 
očuvanja jedinstva obitelji ako je prethodno utvrđeno da je to u nje-
govu najboljem interesu.

(9) Maloljetnika bez pratnje može se iznimno zadržati u spe-
cijaliziranim objektima za zadržavanje u odvojenom smještaju od 
odraslih osoba u što kraćem trajanju ako se procjenom skrbnika 
utvrdi da je takav smještaj nužan i da se zadržavanjem štiti malo-
ljetnik.

(10) Tražitelju i strancu u transferu koji boluju od ozbiljnih 
zaraznih ili mentalnih bolesti neće se odrediti zadržavanje i smještaj 
u prostorima Ministarstva namijenjenim za kolektivni smještaj, već 
u za to nadležnim zdravstvenim ustanovama.

(11) Ministarstvo, policijska uprava odnosno policijska postaja 
donosi rješenje o zadržavanju u kojem navodi razloge zadržavanja i 
činjenice zašto se ne mogu primijeniti druge manje prisilne mjere 
iz članka 54. stavka 2. ovoga Zakona.

(12) Tražitelja i stranca u transferu se o zadržavanju, moguć-
nosti traženja besplatne pravne pomoći i zastupanja obavještava na 
jeziku koji tražitelj razumije ili za koji se opravdano pretpostavlja 
da ga razumije.

(13) Protiv rješenja iz stavka 11. ovoga članka nije dopuštena 
žalba, ali se može pokrenuti upravni spor u roku od osam dana od 
dana dostave rješenja.

(14) Odluku o tužbi upravni sud donosi u roku od 15 dana od 
dana podnošenja tužbe, a u iznimnim situacijama najkasnije 21 dan 
od podnošenja tužbe.

(15) Ako sud ne donese odluku iz stavka 14. ovoga članka u 
roku od 21 dan od podnošenja tužbe, zadržani tražitelj se odmah 
oslobađa.

(16) Odmah po donošenju rješenja iz stavka 11. ovoga članka 
Ministarstvo, policijska uprava odnosno policijska postaja dostavlja 
spis predmeta upravnom sudu.

(17) U slučaju zadržavanja maloljetnika bez pratnje upravni sud 
razmatra zakonitost zadržavanja po službenoj dužnosti.

(18) Ako nadležni upravni sud utvrdi da rješenje o zadržavanju 
nije zakonito, Ministarstvo je dužno postupiti po izrečenoj presudi i 
tražitelja i stranca u transferu odmah pustiti na slobodu.

(19) Organizacijama koje se bave zaštitom prava izbjeglica te 
koje na temelju ugovora s Ministarstvom pružaju pravno savjeto-
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Članak 44.
U članku 62. stavak 2. mijenja se i glasi:
»(2) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, iskaznica tražitelja 

neće se izdati tražitelju za kojeg se provodi granična procedura te 
koji je zadržan ili je u zatvoru.«.

U stavku 5. iza riječi: »humanitarni« dodaju se riječi: »ili drugi 
nužni«.

Članak 45.
U članku 64. stavku 2. točki 2. iza riječi: »spajanje obitelji« do-

daju se riječi: »i održavanje jedinstva obitelji«.
U točki 11. riječi: »vlasništvo nekretnine« zamjenjuju se riječi-

ma: »stjecanje pokretne i nepokretne imovine«.
U stavku 4. točka 4. mijenja se i glasi:
»4. nastaviti s provođenjem obveznih integracijskih mjera su-

kladno članku 74. ovoga Zakona.«.

Članak 46.
Naslov iznad članka 66. mijenja se i glasi: »Pravo na spajanje 

obitelji i održavanje jedinstva obitelji«.
U članku 66. stavak 1. mijenja se i glasi:
»(1) Azilant i stranac pod supsidijarnom zaštitom imaju pravo 

na spajanje obitelji i pravo na održavanje jedinstva obitelji, sukladno 
članku 23. Uredbe (EU) 2024/1347, s članovima obitelji iz članka 4. 
stavka 1. točke 19. ovoga Zakona, osim u slučajevima iz članka 74. 
stavka 6. ovoga Zakona.«.

U stavku 5. riječi: »članaka 30. i 31. ovoga Zakona« zamjenjuju 
se riječima: »članaka 12. i 17. Uredbe (EU) 2024/1347«, a iza riječi: 
»spajanje obitelji« dodaju se riječi: »odnosno održavanje jedinstva 
obitelji.«.

U stavku 6. iza riječi: »obitelji« dodaju se riječi: »i održavanja 
jedinstva obitelji«, a druga rečenica briše se.

Članak 47.
U članku 67. iza stavka 19. dodaje se stavak 20. koji glasi:
»(20) Pravo na smještaj može se uskratiti ako azilant i stranac 

pod supsidijarnom zaštitom ne ispunjavaju ugovorne obveze iz član-
ka 74. stavaka 3., 4. i 5. ovoga Zakona.«.

Članak 48.
U članku 68. stavku 1. iza riječi: »rada« dodaju se riječi: »i pod 

uvjetima propisanim člankom 28. Uredbe (EU) 2024/1347«.
U stavku 2. iza riječi: »zaposlenje,« dodaju se riječi: »pristup 

uslugama Hrvatskog zavoda za zapošljavanje,«.

Članak 49.
U članku 70. stavak 3. mijenja se i glasi:
»(3) Azilant i stranac pod supsidijarnom zaštitom ostvaruju 

pravo na priznavanje inozemnih stručnih kvalifikacija, odnosno 
priznavanje inozemnih obrazovnih kvalifikacija pod istim uvjetima 
kao i hrvatski državljanin, sukladno propisima kojima se uređuju 
regulirane profesije i priznavanje inozemnih stručnih, odnosno 
obrazovnih kvalifikacija.«.

U stavku 4. iza riječi: »inozemnu« dodaje se riječ: »stručnu«.
Iza stavka 4. dodaje se novi stavak 5. koji glasi:
»(5) Za azilanta i stranca pod supsidijarnom zaštitom koji zbog 

opravdanih razloga nisu u mogućnosti dostaviti potrebnu dokumen-
taciju kojom dokazuju inozemnu obrazovnu kvalifikaciju, tijelo nad-
ležno za vrednovanje inozemnih obrazovnih kvalifikacija u svrhu 

Članak 38.
U članku 57. stavak 2. mijenja se i glasi:
»(2) Tražitelju kojem su potrebna posebna prihvatna i/ili postu-

povna jamstva pružit će se odgovarajuća zdravstvena zaštita vezano 
uz specifično stanje, uključujući i potrebne usluge rehabilitacije.«.

Članak 39.
U članku 58. stavku 1. riječi: »Pravo na osnovno i srednje ob-

razovanje« zamjenjuju se riječima: »Pravo na pristup osnovnom i 
srednjem obrazovanju«.

U stavku 3. iza riječi: »prava« dodaje se riječ: »pristupa«, a ri-
ječi: »30 dana« zamjenjuju se riječima: »dva mjeseca«.

U stavku 4. iza riječi: »jezika« zarez i riječi: »kao i dopunske 
nastave u pojedinim nastavnim predmetima, ako za to postoji po-
treba« brišu se.

Članak 40.
Iza članka 58. dodaju se naslov iznad članka i članak 58.a koji 

glase:

»Rana integracija tražitelja

Članak 58.a
(1) Radi prihvaćanja vrijednosti hrvatskog društva i kulture 

tražitelju se omogućava pristup radionicama kulturne orijentacije 
i tečaju hrvatskog jezika.

(2) Radionice i tečaj iz stavka 1. ovoga članka osigurava Mi-
nistarstvo.

(3) Odredbe ovoga članka ne odnose se na tražitelje iz članka 
42. ovoga Zakona.

(4) Troškovi radionica i tečajeva hrvatskog jezika iz stavka 1. 
ovoga članka osigurat će se iz državnog proračuna Republike Hrvat-
ske s pozicije Ministarstva.«.

Članak 41.
U članku 59. stavku 1. iza riječi: »pisanom« dodaje se riječ: 

»sažetom«.
U stavku 2. riječi: »u roku od 15 dana« zamjenjuju se riječima: 

»što je prije moguće, a najkasnije u roku od tri dana«, a iza riječi: 
»obavijestiti tražitelja o« dodaju se riječi: »uvjetima prihvata,«.

U stavku 3. iza riječi: »komunicirati« dodaju se riječi: »ili pre-
ma potrebi korištenjem videozapisa, piktograma i drugih vizualnih 
pomagala«.

Iza stavka 6. dodaju se stavci 7. i 8. koji glase:
»(7) Pristup pravnom savjetovanju neće se omogućiti ako su 

ispunjeni uvjeti iz članka 16. stavka 3. Uredbe (EU) 2024/1348.
(8) Tražitelj potvrđuje primitak i razumijevanje informacija iz 

stavaka 2. i 3. ovoga članka.«.

Članak 42.
U članku 60. stavku 4. riječi: »i pravnici iz udruga registriranih 

za pružanje pravne pomoći u ministarstvu nadležnom za poslove 
pravosuđa« brišu se.

Članak 43.
U članku 61. stavku 1. riječi: »pravo na rad« zamjenjuju se ri-

ječima: »pravo na pristup tržištu rada«.
U stavku 6. riječ: »Prihvatilište« zamjenjuje se riječju: »prihva-

tilište«.
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Članak 52.
Iza članka 93. dodaju se naslov iznad članka i članak 93.a koji 

glase:

»Plan za nepredvidive situacije

Članak 93.a
(1) Vlada Republike Hrvatske donosi plan za nepredvidive si-

tuacije (u daljnjem tekstu: plan) kojim se utvrđuju mjere koje treba 
poduzeti kako bi se osigurao primjeren prihvat tražitelja kad je Re-
publika Hrvatska suočena s nerazmjerno velikim brojem tražitelja 
međunarodne zaštite, uključujući maloljetnike bez pratnje.

(2) Plan uključuje i mjere za osiguranje primjerenog prihvata 
tražitelja ako su raspoloživi smještajni kapaciteti privremeno iscr-
pljeni ili privremeno nedostupni zbog nerazmjerno velikog broja 
osoba kojima je potreban smještaj ili zbog katastrofe uzrokovane 
ljudskim djelovanjem ili prirodne katastrofe.

(3) Plan se izrađuje prema predlošku EUAA-e, uzimajući u ob-
zir posebne nacionalne okolnosti.

(4) Plan se preispituje i ažurira zbog promijenjenih okolnosti 
prema potrebi, a najmanje svake tri godine te se o donošenju, izmje-
nama i aktivaciji plana izvješćuje EUAA-u dok se za svaku aktivaciju 
plana izvješćuje Europsku komisiju i EUAA-u.«.

PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE

Članak 53.
Postupci započeti prije stupanja na snagu ovoga Zakona dovršit 

će se prema odredbama Zakona o međunarodnoj i privremenoj za-
štiti (»Narodne novine«, br. 70/15., 127/17., 33/23. i 17/25.).

Članak 54.
(1) Vlada Republike Hrvatske donijet će plan iz članka 93.a, koji 

je dodan člankom 52. ovoga Zakona, u roku od 180 dana od dana 
stupanja na snagu ovoga Zakona.

(2) Ministar će donijeti pravilnik iz članka 74. stavka 13., koji je 
izmijenjen člankom 50. ovoga Zakona, u roku od 180 dana od dana 
stupanja na snagu ovoga Zakona.

(3) Ministar će uskladiti Pravilnik o ostvarivanju materijalnih 
uvjeta prihvata (»Narodne novine«, br. 135/15. i 61/19.), Pravilnik o 
obrascima i zbirkama podataka u postupku odobrenja međunarodne 
i privremene zaštite (»Narodne novine«, br. 85/16. i 80/24.) i Pra-
vilnik o besplatnoj pravnoj pomoći u postupku odobrenja međuna-
rodne zaštite (»Narodne novine«, br. 140/15. i 155/22.) s odredbama 
ovoga Zakona u roku od 180 dana od dana stupanja na snagu ovoga 
Zakona.

Članak 55.
Ovaj Zakon objavit će se u »Narodnim novinama«, a stupa na 

snagu 12. lipnja 2026.
Klasa:  022-02/26-01/10
Zagreb, 29. svibnja 2026.

HRVATSKI SABOR
Predsjednik 

Hrvatskoga sabora 
Gordan Jandroković, v. r.

pristupa tržištu rada provest će vrednovanje sukladno raspoloživim 
podacima i izraditi informativni dokument o inozemnoj obrazovnoj 
kvalifikaciji.«.

U dosadašnjem stavku 5., koji postaje stavak 6., iza riječi: 
»kvalifikacija« dodaju se riječi: »odnosno priznavanje inozemnih 
obrazovnih kvalifikacija«, a iza riječi: »stručna« dodaju se riječi: 
»odnosno obrazovna«.

Dosadašnji stavak 6. postaje stavak 7.

Članak 50.
Naslov iznad članka 74. mijenja se i glasi: »Obveza integracije 

u hrvatsko društvo«.
Članak 74. mijenja se i glasi:
»(1) Azilantu i strancu pod supsidijarnom zaštitom osigurat će 

se pristup tečajevima hrvatskog jezika i polaganje ispita iz znanja 
hrvatskog jezika na razinama (A1) i (A2).

(2) Ministarstvo nadležno za obrazovanje objavljuje na svojim 
mrežnim stranicama popis ustanova koje imaju suglasnost za provo-
đenje ispita iz znanja hrvatskoga jezika i latiničnog pisma.

(3) Azilant i stranac pod supsidijarnom zaštitom obvezni su po-
hađati tečaj hrvatskog jezika te položiti ispit iz znanja hrvatskog jezi-
ka na razini (A1) u roku od jedne godine od dana stjecanja statusa.

(4) Azilant i stranac pod supsidijarnom zaštitom obvezni su 
pohađati tečaj hrvatskog jezika te položiti ispit iz znanja hrvatskog 
jezika na razini (A2) u roku od tri godine od dana stjecanja statusa.

(5) Azilant i stranac pod supsidijarnom zaštitom obvezni su 
pohađati radionice integracije u hrvatsko društvo.

(6) Azilantu i strancu pod supsidijarnom zaštitom koji bez 
opravdanog razloga ne ispune obveze iz stavaka 3., 4. i 5. ovoga član-
ka u predviđenim rokovima, može se uskratiti smještaj koji uživaju 
na teret Republike Hrvatske ili davanja iz sustava socijalne skrbi koja 
primaju, osim davanja koja se odnose na maloljetnu djecu, trudnice 
i osobe s posebnim potrebama.

(7) Azilant i stranac pod supsidijarnom zaštitom koji po iste-
ku godine dana od odobrenja statusa podnose zahtjev za spajanje 
obitelji u skladu s člankom 66. ovoga Zakona i koji bez opravdanog 
razloga nisu ispunili obvezu iz stavka 3. ovoga članka, ne ostvaruju 
pravo na spajanje obitelji dok tu obvezu ne izvrše.

(8) Azilant i stranac pod supsidijarnom zaštitom koji po isteku 
tri godine od odobrenja statusa podnose zahtjev za spajanje obitelji 
u skladu s člankom 66. ovoga Zakona i koji bez opravdanog razloga 
nisu ispunili obvezu iz stavka 4. ovoga članka, ne ostvaruju pravo 
na spajanje obitelji dok tu obvezu ne izvrše.

(9) Prilikom razmatranja zahtjeva iz stavaka 7. i 8. ovoga član-
ka Ministarstvo uzima u obzir sve okolnosti koje mogu utjecati na 
potrebu za spajanjem obitelji i prije izvršavanja propisane obveze.

(10) Radi ispunjenja obveza iz ovoga članka azilant i stranac 
pod supsidijarnom zaštitom potpisuju Integracijski sporazum.

(11) Troškovi aktivnosti iz stavka 1. ovoga članka isplaćuju se 
iz državnog proračuna Republike Hrvatske s pozicije ministarstva 
nadležnog za obrazovanje.

(12) Troškovi aktivnosti iz stavka 5. ovoga članka isplaćuju se 
iz državnog proračuna Republike Hrvatske s pozicije Ministarstva.

(13) Sadržaj Integracijskog sporazuma iz stavka 10. ovoga član-
ka propisuje se pravilnikom koji donosi ministar.«.

Članak 51.
U članku 76. stavku 5. riječi: »i pripadajuće Radne skupine koja 

izrađuje prijedloge nacionalnih strateških dokumenata u ovom po-
dručju« brišu se.
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informacijskom sustavu zemljišnih knjiga i katastra – javnoj aplika-
ciji, uz primjenu iznosa naknada i načina obračuna određenima u 
člancima 6. i 7. stavcima 1., 2., 3. i 4. Pravilnika o potvrdi i naknadi 
o pravu puta (»Narodne novine«, 152/11., 151/14. i 95/17.). Točkom 
IV. izreke rješenja utvrđeno je da zainteresirana osoba ima pravo 
na godišnju naknadu za pravo puta iz toga rješenja od 4. studenoga 
2019. Točkom V. izreke naloženo je tužitelju da u roku od osam dana 
od primitka toga rješenja izradi obračun godišnje naknade za pravo 
puta na temelju parametara iz toga rješenja te obračun sa svim po-
dacima koji su primijenjeni dostavi tuženiku i zainteresiranoj osobi. 
Pri izradi obračuna potrebno je izuzeti katastarske čestice navedene 
u Tablici 1 – JLS 2 vs JLS 1 i JLS 2 vs ŽUC 1 i III. Točkom VI. izreke 
rješenja naloženo je tužitelju da u roku od 10 dana od primitka toga 
rješenja plati zainteresiranoj osobi naknadu za pravo puta iz toga 
rješenja za dosadašnje razdoblje. Svaka sljedeća godišnja naknada 
za pravo puta plaća se u roku od osam dana po isteku razdoblja za 
koje je naknada plaćena/trebala biti plaćena. Točkom VII. izreke na-
loženo je zainteresiranoj osobi omogućiti tužitelju ostvarivanje prava 
puta na nekretninama iz toga rješenja.

2. U tužbi kojom osporava dopunsko rješenje tuženika tužitelj u 
bitnom navodi da je tim rješenjem dopunjeno pravomoćno rješenje 
tuženika, klasa: UP/I-344-03/19-11/428, urbroj: 376-05-3-20-9 od 
10. ožujka 2020., doneseno nakon provedenog upravnog postupka 
pokrenutog na zahtjev zainteresirane osobe od 4. studenoga 2019. 
Ističe da je u tom postupku izradio geodetski elaborat koji prikazuje 
cjelokupnu trasu, a zainteresirana osoba je označila dijelove koji pro-
laze nekretninama u njenom vlasništvu, nakon čega mu je utvrđen 
status infrastrukturnog operatora s pravom puta te mu je određena 
obveza plaćanja naknade za korištenje EKI na nekretninama zainte-
resirane osobe. Navodi da zainteresirana osoba nije imala primjedbi 
na obračun godišnje naknade izrađen na temelju rješenja iz 2020. 
niti je osporavala to rješenje tuženika. Napominje da iz obrazlože-
nja rješenja iz 2020. proizlazi da količina, vrsta i prostorni položaj 
EKI tuženika na administrativnom području zainteresirane osobe, 
pa tako i na nekretninama u vlasništvu zainteresirane osobe, nisu 
sporni među strankama, slijedom čega tužitelj zaključuje da je u 
ranijem, pravomoćno okončanom postupku, odlučeno o svim ne-
kretninama zainteresirane osobe preko kojih prolazi EKI tužitelja. 
Međutim, 9. lipnja 2025. zainteresirana osoba je podnijela zahtjev 
za donošenje dopunskog rješenja, dakle pet godina nakon što je 
pravomoćno okončan raniji upravni postupak u kojemu se zainte-
resirana osoba već očitovala u vezi sa svim nekretninama koje su 
obuhvaćene geodetskim elaboratom 47/19. Zahtjev za donošenje 
dopunskog rješenja, u smislu članka 100. stavka 2. Zakona općem 
upravnom postupku (»Narodne novine«, 47/09. i 110/21.; u daljnjem 
tekstu: ZUP), zainteresirana osoba temelji na vlastitom dokumentu 
pod nazivom Registar imovine, koji sadržava popis imovine i ne-
kretnina koje smatra svojima. U odnosu na taj zahtjev tužitelj je 
tuženiku dostavio tablicu iz koje su isključene one nekretnine za 
koje na temelju rješenja iz 2020. već plaća naknadu za pravo puta. 
Navodi da tuženik uopće nije utvrđivao je li zainteresirana osoba 
stvarni izvanknjižni vlasnik predmetnih nekretnina niti je utvrđivao 
je li ona bilo kojim valjanim dokaznim sredstvom oborila zakonsku 
presumpciju vlasništva iz članka 8. Zakona o zemljišnim knjigama 
(»Narodne novine«, 63/19., 128/22., 155/23. i 127/24.). Polazeći od 
navedenog, tužitelj smatra da je osporeno dopunsko rješenje neza-
konito jer u konkretnom slučaju nisu ispunjene pretpostavke iz član-
ka 100. stavka 2. ZUP-a. Naime, osporenim dopunskim rješenjem 
tuženik je zainteresiranoj osobi priznao pravo na naknadu za pravo 
puta i na onim nekretninama koje su bile predmetom raspravljanja 
u prijašnjem pravomoćno okončanom upravnom postupku iz 2020., 

VISOKI UPRAVNI SUD 
REPUBLIKE HRVATSKE

733

PRESUDA
Visoki upravni sud Republike Hrvatske u vijeću sastavljenom od 

sutkinja toga suda dr. sc. Sanje Otočan, predsjednice vijeća, Radmile 
Bolanča Vuković i Mire Kovačić, članica vijeća uz sudjelovanje više 
sudske savjetnice Andree Pejković Rabi, zapisničarke, u upravnom 
sporu tužitelja Hrvatski Telekom d.d., Zagreb, Radnička cesta 21, 
OIB: 81793146560, kojeg zastupa Tin Lovrić, odvjetnik u Odvjetnič-
kom društvu Bogdanović, Dolički & Partneri, Zagreb, Miramarska 
cesta 24, OIB: 33214546263, protiv tuženika Hrvatske regulatorne 
agencije za mrežne djelatnosti, Zagreb, Roberta Frangeša Mihano-
vića 9, OIB: 87950783661, uz sudjelovanje zainteresirane osobe Op-
ćine Jalžabet, Jalžabet, Trg braće Radić 16, OIB: 59790184195, koju 
zastupa opunomoćenik, Josip-Saša Banić, odvjetnik u Zagrebu, Ilica 
35, OIB: [osobni identifikacijski broj], radi donošenja dopunskog 
rješenja, na sjednici održanoj 20. svibnja 2026.

presudio je
I. Poništava se dopunsko rješenje Hrvatske regulatorne agencije 

za mrežne djelatnosti, klasa: UP/I-344-03/19-11/428, urbroj: 376-08-
25-17 od 9. srpnja 2025. te se predmet vraća tuženiku na ponovni 
postupak.

II. U ponovljenom postupku tuženik je dužan postupiti u skla-
du s pravnim shvaćanjima i primjedbama ovoga Suda izraženima u 
obrazloženju presude.

III. Nalaže se tuženiku da tužitelju nadoknadi trošak ovog spora 
u iznosu od 1.250,00 (tisuću dvjesto pedeset) eura u roku od 60 dana 
od dana dostave ove presude.

IV. Odbija se zahtjev tužitelja za naknadu troškova spora u pre-
ostalom dijelu.

V. Odbija se zahtjev zainteresirane osobe za naknadu troškova 
spora.

O b r a z l o ž e n j e
1. Osporenim dopunskim rješenjem tuženika utvrđeno je da je 

tužitelj infrastrukturni operator i ima pravo puta na nekretninama 
u vlasništvu Općine Jalžabet, navedenim u Registru imovine Općine 
Jalžabet, na kojima tužitelj ima izgrađenu elektroničku komunika-
cijsku infrastrukturu i drugu povezanu opremu (u daljnjem tekstu: 
EKI) prema podacima o EKI navedenim u Elaboratu za pravo puta, 
broj 47/19, a koje nekretnine koristi za pristup, postavljanje, korište-
nje, popravljanje i održavanje svoje EKI. Elaborat je u dijelu o koli-
čini, vrsti i prostornom položaju EKI, sastavni dio toga dopunskog 
rješenja (točka I. izreke). Točkom II. izreke utvrđeno je da količinu 
i vrstu EKI iz točke I. izreke čine trase kabelske kanalizacije te trase 
elektroničkih komunikacijskih vodova u zemlji i nadzemnih elek-
troničkih komunikacijskih vodova navedenih u Elaboratu. Točkom 
III. izreke utvrđena je godišnja naknada za pravo puta za korištenje 
nekretnina iz točke I. izreke rješenja (izuzev nekretnina navedenih u 
Tablici 1 JLS 2 vs JLS 1 i JLS2 vs ŽUC 1 i III, za koje tužitelj već plaća 
naknadu za pravo puta), prema površini zemljišta na kojem se nalazi 
EKI sukladno podacima navedenim u Elaboratu i vrsti zemljišta na-
vedenoj u evidenciji Zemljišnoknjižnog odjela Varaždin ili podredno 
Područnog ureda za katastar Varaždin, dostupnoj na Zajedničkom 
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u daljnjem tekstu: ZKG) nametnuo jedinicama lokalne samouprave 
obvezu ustroja i vođenja evidencije komunalne infrastrukture te da 
registar imovine predstavlja službenu evidenciju imovine Općine 
sukladno ZKG-u i kao takav dovoljan je dokaz o vlasništvu odno-
sno upravljanju nekretninama na njenom području. Kako dokazima 
koji su bili dostavljeni tuženiku nije bilo dokazano pravo vlasništva 
Općine na svim nekretninama koje su obuhvaćene Elaboratom, od-
nosno na nekretninama na kojima je tužitelj izgradio EKI, tuženik je 
donio rješenje iz 2020., ali samo u odnosu na nekretnine za koje je 
u vrijeme donošenja rješenja dokazano vlasništvo odnosno upravlja-
nje Općine. Naglašava da nije točno da Općina nekretnine o kojima 
je odlučeno dopunskim rešenjem nije smatrala svojim vlasništvom, 
nego je u trenutku donošenja rješenja iz 2020., samo u odnosu na 
nekretnine koje su označene s »DA« dokazala vlasništvo odnosno 
upravljanje Općine. Osobito napominje da tužitelj u upravnom po-
stupku nije isticao prigovore u odnosu na čestice koje sada u tužbi 
navodi kao sporne. Predlaže odbiti tužbeni zahtjev. Traži naknadu 
troška sastava odgovora na tužbu i podneska od 16. veljače 2026.

5. U očitovanju o odgovorima na tužbu tuženika i zainteresi-
rane osobe tužitelj ponavlja i dodatno obrazlaže prigovore iznesene 
u tužbi. U cijelosti osporava pobijano dopunsko rješenje. Predlaže 
održavanje rasprave radi razjašnjenja spornih pravnih i činjeničnih 
pitanja. Traži naknadu troška sastava podneska od 21. studenoga 
2025. kojim se očitovao o odgovorima na tužbu u iznosu od 1.250,00 
eura.

6. Tužbeni zahtjev je osnovan.
7. U konkretnom slučaju sporno je pitanje je li povodom za-

htjeva zainteresirane osobe od 9. lipnja 2025. bilo dopušteno donijeti 
dopunsko rješenje ili je riječ o zahtjevu za donošenje novog rješenja, 
slijedom čega je osnovni prijepor od kada teče obveza naknade za 
pravo puta, zbog čega Sud nalazi nepotrebnim održavanje rasprave.

8. Iz spisa predmeta proizlazi da je u postupku koji je okončan 
pravomoćnim rješenjem tuženika, klasa: UP/I-344-03/19-11/428, 
urbroj: 376-05-3-20-9 od 10. ožujka 2020., utvrđeno na kojim od 
nekretnina iz Elaborata za pravo puta broj 47/19, zainteresirana 
osoba ima pravo na naknadu za pravo puta na teret tužitelja, jer je 
u tom postupku utvrđeno koje su od nekretnina navedenih u tom 
Elaboratu njezino vlasništvo. Time je, prema ocjeni ovoga Suda, u 
cijelosti riješeno o zahtjevu zainteresirane osobe od 4. studenoga 
2019. Naknadno unošenje pojedinih nekretnina (iz tog Elaborata) u 
svoj Registar imovine, daje osnovu zainteresiranoj osobi za iniciranje 
novog upravnog postupka u kojem će se utvrditi koje su od nekret-
nina na kojima se prostire EKI tužitelja doista njezino vlasništvo i s 
tim u vezi utvrditi obvezu naknade na teret tužitelja.

9. Prema ocjeni ovoga Suda, u konkretnom slučaju nije riječ o 
pitanjima koja su bila predmet inicijalnog postupka, a nisu riješena 
rješenjem iz 2020. jer je riječ o novim podacima o vlasništvu nekret-
nina na trasama EKI u odnosu na podatke o vlasništvu zainteresirane 
osobe za nekretnine navedene u Elaboratu koji je sastavni dio pravo-
moćnog rješenja iz 2020. Stoga se zahtjev zainteresirane osobe, po 
ocjeni Suda, ima smatrati novim zahtjevom. Takvo je stajalište ovaj 
Sud izrazio u više recentnih odluka (primjerice, presude, poslovni 
broj: Us II-150/2025-9 od 11. studenoga 2025., Us II-153/2025-7 od 
14. listopada 2025., Us II-152/2025-9 od 17. ožujka 2026.), koje su 
donesene po tužbi istog tužitelja u istovrsnoj činjeničnoj i pravnoj 
situaciji, pa se stranke ovoga spora s tim u vezi upućuju na sadržaj 
navedenih presuda.

10. Slijedom iznesenog, tuženik će u ponovnom postupku odlu-
čiti o zahtjevu zainteresirane osobe, kao o novom zahtjevu.

pri čemu je priznato pravo na naknadu za razdoblje od 4. studeno-
ga 2019., iako je novi zahtjev podnesen 9. lipnja 2025. (pet godina 
nakon podnošenja inicijalnog zahtjeva). Pored toga prigovara što je 
tuženik dopunskim rješenjem utvrdio naknadu za pravo puta njemu 
na teret, neovisno o tome što pojedine nekretnine uopće nisu nave-
dene u Registru imovine kao vlasništvo zainteresirane osobe ili su 
navedene, ali su u vlasništvu trećih osoba. Upire i na povredu ustav-
nog načela pravne sigurnosti i legitimnih očekivanja koja proizlaze 
iz pravomoćnih upravnih odluka. Predlaže usvojiti tužbeni zahtjev i 
poništiti osporeno rješenje te mu dosuditi naknadu troškova sastava 
tužbe u iznosu od 1.250,00 eura.

3. U odgovoru na tužbu i u podnesku od 29. siječnja 2026. 
tuženik u bitnom navodi da je osporeno rješenje zakonito jer ne-
kretnine obuhvaćene Elaboratom o pravu puta broj 47/19 (na kojima 
se cijelo vrijeme nalazi EKI tužitelja), a za koje zainteresirana osoba 
nije u tom trenutku dostavila dokaz o vlasništvu, nisu riješene rje-
šenjem iz 2020., već se to rješenje odnosi samo na nekretnine za 
koje je utvrđeno da su u vlasništvu zainteresirane osobe. S obzirom 
na činjenicu da je naknadno, prilikom podnošenja zahtjeva za do-
nošenje dopunskog rješenja, zainteresirana osoba dostavila dokaze 
o vlasništvu drugih nekretnina na kojima se nalazi EKI tužitelja u 
skladu s Elaboratom broj 47/19 – Registar komunalne infrastrukture 
zainteresirane osobe, tuženik je o tome odlučio dopunskim rješe-
njem. Osporava tvrdnju tužitelja da je 9. lipnja 2025. zainteresirana 
osoba podnijela novi zahtjev te s tim u vezi upućuje na stav Suda 
u predmetu poslovni broj Us II-370/20. Smatra odlučnim što se 
predmetni zahtjev zainteresirane osobe odnosi na ranije izgrađenu 
EKI koja je obuhvaćena Elaboratom o pravu puta broj 47/19 te da 
posljedično, zahtjev Općine od 9. lipnja 2025. nije novi zahtjev, zbog 
čega je datum od kojeg teče naknada za pravo puta za nekretnine za 
koje je Općina naknadno dostavila dokaze o vlasništvu utvrđen kao 
i u prvobitnom rješenju. Navodi da je to stav Suda u usporedivom 
predmetu (UsII-361/20). Naglašava da zainteresirana osoba u vrije-
me donošenja rješenja iz 2020. nije imala potpune, točne i ažurne 
podatke o svojoj imovini, zbog čega je rješenjem iz 2020. samo dje-
lomično riješen njen zahtjev. Budući da Registar imovine predstav-
lja javnu evidenciju svih nekretnina koje pripadaju zainteresiranoj 
osobi, ispunjene su procesne pretpostavke za donošenje dopunskog 
rješenja i u odnosu na nekretnine na kojima je zainteresirana oso-
ba stekla vlasništvo ex lege, a koji je stav potvrdio ovaj Sud u nizu 
presuda (primjerice, Us II-219/20-9, Us II-370/20-7, Us II-292/20-9). 
Poziva se i na odluku Ustavnog suda Republike Hrvatske, broj: U-
III-3258/2021 od 9. prosinca 2021. Predlaže odbiti tužbeni zahtjev.

4. Zainteresirana osoba u odgovoru na tužbu i u podnesku od 
16. veljače 2026. u bitnom navodi da su svi navodi tužitelja neosno-
vani i paušalni te u cijelosti osporava navode tužitelja. Smatra da je 
pobijano dopunsko rješenje pravilno doneseno na temelju mjero-
davnih odredaba Zakona o elektroničkim komunikacijama (»Narod-
ne novine«, 73/08., 90/11., 133/12., 80/13., 71/14. i 72/17.) i članka 
100. stavka 2. ZUP-a. Ističe da se njezin ranije podneseni zahtjev (od 
4. studenoga 2019.) odnosio na sve nekretnine na kojima je izgrađe-
na EKI tužitelja na području Općine te da su te nekretnine specifi-
cirane u Elaboratu koji je tužitelj dostavio tijekom postupka. Nakon 
što je Općina dostavila dokaze o svom vlasništvu – upravljanju na 
ostalim nekretninama (Registar imovine Općine Jalžabet), a koje su 
već obuhvaćene, kako u ranije podnesenom zahtjevu, tako i u Elabo-
ratu, tuženik je u skladu s člankom 100. stavkom 2. ZUP-a osnovano 
donio dopunsko rješenje kojim je odlučio o preostalim nekretnina-
ma u odnosu na koje je ranije podneseni zahtjev ostao neriješen. 
U vezi s registrom imovine napominje da je Zakon o komunalnom 
gospodarstvu (»Narodne novine«, 68/18., 110/18., 32/20. i 145/24.; 
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13. Zahtjev za naknadu troškova predmetnog spora zaintere-
sirane osobe, koja u sporu sudjeluje na strani tuženika, ovaj Sud 
nalazi neosnovanim, jer, osim što nije uspjela u sporu, zainteresirana 
osoba je jedinica lokalne samouprave, odnosno javnopravno tijelo. 
Troškovi zastupanja javnopravnog tijela u upravnom sporu po od-
vjetniku kao opunomoćeniku ne spadaju u izdatak u sporu koji bi, 
u smislu članka 144. stavka 1. ZUS-a, bio nužan i opravdan, koje 
stajalište je izrazio i Ustavni sud Republike Hrvatske u više svojih 
odluka (primjerice odluka, broj: U-III 7441/2021 od 4. srpnja 2024.).

14. Stoga je zahtjev za naknadu troška odvjetničkog zastupanja 
zainteresirane osobe valjalo odbiti na temelju članka 147. stavka 1. u 
vezi s člankom 144. stavkom 1. ZUS-a (točka V. izreke).

Poslovni broj: Us II-151/2025-14 
Zagreb, 20. svibnja 2026.

Predsjednica Vijeća 
dr. sc. Sanja Otočan, v. r.

11. Stoga je, na temelju članka 117. stavka 1. Zakona o uprav-
nim sporovima (»Narodne novine«, 36/24.; u daljnjem tekstu: ZUS) 
odlučeno kao u točki I. izreke, dok je točka II. izreke utemeljena na 
članku 119. stavku 4. ZUS-a.

12. S obzirom na to da je tužitelj uspio u predmetnom sporu, to 
je, sukladno članku 147. stavku 1. ZUS-a, tuženik dužan nadoknaditi 
tužitelju opravdane izdatke nastale zastupanjem po odvjetniku, koji 
se sastoje od troška sastava tužbe (uvećanog za PDV) u iznosu od 
1.250 eura, u skladu s Tbr. 27. točkom 1. alinejom 2., Tbr. 46., Tbr. 
52. stavkom 3. i Tbr. 54. Tarife o nagradama i naknadi troškova 
za rad odvjetnika (»Narodne novine«, 138/23. i 107/25.). Međutim, 
očitovanje tužitelja o odgovorima tuženika i zainteresirane osobe 
na tužbu (podnesak od 21. studenoga 2025.), kao procesna radnja, 
nije bilo nužno za donošenje odluke u ovoj stvari, slijedom čega se, 
po ocjeni ovoga Suda, taj trošak ne smatra opravdanim izdatkom u 
smislu članka 144. stavka 1. ZUS-a. Stoga je odlučeno kao u točkama 
III. i IV. izreke presude.
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